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Kapitola 1

LONDÝN 1802

„Vyhledat kurtizánu je za určitých okolností naprosto nezbytné,“ rozčilovala se Louisa Kirklandová.

„Já se s tebou hádat nebudu,“ opáčil markýz z Hawksworthu a s povzdechem pokrčil rameny.

„No jistě, Hawksworthe,“ osopila se na něj. „Ty jsi tak líný, že se nezmůžeš ani na hádku.“

Měla plné právo mluvit s markýzem tak příkře, tedy konkrétně s tímto markýzem. Hawksworth byl její bratranec a navíc také nenapravitelný lenoch, který by měl ve svých dvaceti dělat jiné věci, než se jen celé dny povalovat na kanapi.

Přesně tam ho také našla, když ho chtěla požádat, aby ji doprovodil k městskému domu Sophie z Dalby. Samozřejmě nepřipadalo v úvahu, že by s ní šel dovnitř, to v žádném případě. Zkrátka se zabaví venku nějakým příhodným způsobem, zatímco ona si půjde promluvit s lady z Dalby, což bude pravděpodobně nanejvýš nepříjemný rozhovor.

Většina rozhovorů s lady z Dalby byla nepříjemná. Nepochybně to souviselo s tím, že bývala zamlada vyhledávanou kurtizánou, ačkoli Louisa si byla téměř jistá, že v její přítomnosti se ostatní ženy cítily nepříjemně už dávno předtím.

„A co mám podle tebe dělat, zatímco budeš klábosit s krásnou lady Sophii?“ zeptal se Hawksworth, což ji jen utvrzovalo v jejím přesvědčení. Ještě se nesetkala s mužem, který by Sophii z Dalby nepovažoval za krásnou. Bylo to k vzteku.

„Nebydlí poblíž někdo, koho bys mohl navštívit?‘“ navrhla Louisa před Sophiinými dveřmi na Upper Brook Street a narovnala si šev na rukavičce. Byla to prvotřídní adresa, stály tu samé úctyhodné domy a kamenné sídlo Dalbyů se podobalo těm v Hyde Parku. Sophia se sem samozřejmě přivdala, ale to nakonec většina žen. Jestli dokázala tohle, jistě pro ni nebude těžké obstarat maličkost, kterou od ní Louisa potřebuje. „Nebydlí v téhle ulici pan Prestwick? Tak za ním zajdi, než to vyřídím.“

„On a jeho rozkošná sestra,“ protáhl líně Hawksworth. „Nevadilo by znovu se s ní setkat.“

Kdyby si Louisa měla vybrat jednu ženu, kterou nesnáší ze všech nejvíc, což by nebylo nijak snadné, protože jich nesnášela celkem dost, byla by to slečna Penelope Prestwicková. Slečna Prestwicková disponovala tou nesnesitelnou kombinací roztomilosti a svůdnosti, která Louise připadala neomluvitelná, zato většině mužů neodolatelná. Skutečnost, že vikomt Prestwick má víc peněz, než se sluší, samozřejmě považovala za přitěžující okolnost.

„No jistě,“ ušklíbla se. „Jsem si poměrně jistá, že nebudeš první, kdo si slečnu Prestwickovou prohlédl pořádně zblízka. Ale dávej si na ni pozor, Hawksworthe. Jistě by jí nevadilo, kdyby se jednoho dne stala vévodkyní, a ty by ses jí náramně hodil do plánů.“

„Děkuji za upozornění,“ odvětil Hawksworth, kterému zcela unikl smysl jejích slov. „Takže se sejdeme řekněme za půl hodiny? Nebo bude tvá návštěva delší?“

„Nebudu to protahovat a doporučovala bych ti totéž.“

„Takže za půl hodiny,“ řekl Hawksworth vlídně. Ať už měl jakékoli nectnosti, jeho předností byla vyrovnaná a smířlivá povaha. Je dost možné, že to byla přednost jediná.

Vykročil ulicí k městskému domu vikomta Prestwicka. Louisa se za ním ani neohlédla, měla teď mnohem důležitější starosti.

Do domu ji vpustil komorník Fredericks, který se na takovou funkci vůbec nehodil. Prohlížel si ji bez sebemenší diskrétnosti, posléze ji uvedl do Sophiina proslulého bílého salonu. Všechno, co nějak souviselo se Sophii, bylo tak či onak proslulé. Louisa se nenamáhala zjišťovat, čím konkrétně se proslavil tento salon. Vypadal jako každý jiný až na to, že byl vyveden v různých odstínech bílé.

Samozřejmě působil bezchybně.

Sophia vstala a přivítala ji, načež Louisa bez okolků přešla k věci.

„Lady z Dalby, děkuji, že jste mě přijala.“

„Nemáte vůbec zač. Dáte si šálek čokolády?“

„Ráda, děkuji.“

Nijak zvlášť po horké čokoládě netoužila, ale aspoň se díky ní podařilo vypudit Frederickse z místnosti. Když osaměly, Louisa krátce spočinula pohledem na své hostitelce.

Samozřejmě ji znala, nebyly si cizí, rozhodně ale nebyly přítelkyně. Louisa Sophii sledovala asi tolik, jako každý jiný v Londýně, čili neustále. Ano, je krásná, rozená aristokratka, svůdná, vždy okouzlující. Ale takové ctnosti by se s trochou benevolence daly přiřknout každé druhé.

A o to právě šlo. Sophia k tomu žádnou benevolenci nepotřebovala.

„Octla jsem se ve složité situaci, lady z Dalby, a popravdě nevím, jak… to dát do pořádku,“ řekla.

Sophia jen povytáhla obočí a zamíchala si čokoládu.

Louisa cítila, jak se červená. Toto prokletí sužovalo všechny rusovlásky se světlou pletí, stav prozrazující veškeré emoce.

Bylo to více než nepříjemné. „Tedy… jsem si jistá, že zrovna vám… tu situaci s náhrdelníkem nemusím líčit, stejně jako celý ten večírek u vévody z Hyde, kde k tomu došlo.“

„Ne,“ pravila Sophia pobaveně, „zrovna mně to líčit nemusíte.“

Zejména vzhledem k tomu, že Sophia celou tu hanebnou záležitost zorganizovala. Její dceři Caroline se během onoho večera dvořili tři velmi slibní pánové: lord Dutton, lord Blakesley a lord Ashdon. Každý z nich jí nabídl perlový náhrdelník a snažil se získat její přízeň. Caroline si zvolila hezkého, byť dosti vážného lorda Ashdona a provdala se za něj hned druhý den ráno. Louisa vůbec nepochybovala, že právě na něj si celou dobu myslela, a večer byl dokonale naplánován tak, aby získala svého vyvoleného.

Rozumělo se samo sebou, že Caroline Trevelyanová by v pouhých sedmnácti nic podobného vymyslet a zařídit nedokázala. To její matka, bývalá kurtizána, tahala celou dobu za provázky.

Jestli tak mistrně dokázala zajistit svou dceru, Louisa neviděla důvod, proč by nemohla zařídit i její věc. Pokud ovšem bude chtít. Sophia byla až nepříjemně inteligentní a dost pravděpodobně věděla, že Louisa o ní nemá valné mínění.

„Nevím, jak přesně k tomu došlo,“ pokračovala, „tedy přinejmenším neznám podrobnosti, nicméně jsem od své babičky dostala překrásný perlový náhrdelník a lordu Duttonovi se jej nějak podařilo vymámit od mého otce, lorda Melverleyho. Vzápětí se jej pokusil darovat vaší dceři.“

„Ale má drahá,“ řekla Sophia a napila se čokolády, „Caro vaše perly nemá, proč tedy přicházíte za mnou?“

Louise bylo jasné, že Sophia ví naprosto přesně, proč přichází právě za ní, chce ji však slyšet prosit o pomoc.

Dobrá, to se dá zvládnout.

„Ráda bych, totiž všimla jsem si… my všichni jsme si všimli, jak výborně lady Caroline pochodila, a tak mě napadlo, že byste snad… mohla…“

Prosit o pomoc se ve skutečnosti ukázalo mnohem obtížnější, než si představovala. Ani trochu se jí to nezamlouvalo. Dokonce i oslnivě krásná tvář lorda Duttona trochu pobledla ve světle Sophiina pobaveného výrazu.

„Ráda byste získala své perly zpět, je to tak?“ vysvobodila ji nakonec Sophia a odložila šálek.

„Ano,“ odpověděla Louisa a upřela na ni pohled. „Chci své perly zpět.“

„V tom případě vám je prostě obstaráme, má drahá.“

Právě když lord Henry Blakesley odcházel z městského domu Prestwickových, srazil se ve dveřích s markýzem z Hawksworthu, který se chystal vejít. Tam, kde je Hawksworth, bude nepochybně i Louisa, a kde je Louisa, tam se dá téměř jistě najít Dutton.

Nebo se o to Louisa alespoň snažila.

„Co že dnes tak sám, Hawksworthe?“ nadhodil. „Ze by Dutton odjel z města?“

Hawksworth se pousmál. „O tom byste se nepochybně dozvěděl ve stejné chvíli jako já.“

Na tom něco bylo. Louisa svého bratrance využívala nejen jako doprovod při obchůzkách, ale i k dalším věcem. Obzvláště nerad jí sloužil jako pes, jehož úkolem je vyčenichat markýze z Duttonu, o což ho často žádala.

Blakesley dobře věděl, o čem mluví, ale Hawksworth se bohužel na udičku nechytil.

„Jdete za panem Prestwickem?“ začal tedy z jiného soudku.

„Nebo za slečnou Prestwickovou,“ odpověděl klidně Hawksworth. Většinu věcí dělal klidně, byl tím poměrně proslulý. „Je to milá rodina, že?“

„Velmi milá,“ odtušil Blakesley. „Pan Prestwick je hned vedle. Vy jste spolu chodili do školy, že?“

„Ano. Často mluvil o své sestře a vždy jen v dobrém.“ Blakesley se usmál. „Touží se vdávat nebo jsem to alespoň slyšel.“

„To snad všechny dívky, nemyslíte? Koneckonců je právě čas jejího debutu, jestli se nemýlím. Máme správné roční období a okolnosti jsou příznivé.“

„Vy se snad neobáváte, že vás polapí do vdavekchtivých sítí?“

„Všechno má svůj čas, lorde Henry,“ konstatoval Hawksworth zcela nevzrušeně. „Nemá smysl bránit se tomu. Roční období se také mění nezávisle na tom, co bychom si přáli.“

„A vy se chystáte té změny využít a okusit radostí jara?“

„Přesně tak.“

„Hodláte se oženit se slečnou Prestwickovou?“

„Já slečnu Prestwickovou neznám,“ upozornil ho Hawksworth vlídně. „Pro mě ještě nenastalo správné roční období na ženitbu, takže se nechám překvapit, jak se věci vyvinou. Snad ji shledám natolik příjemnou, že bych mohl tuto sezónu trávit v její společnosti, samozřejmě ve vší počestnosti. Když už jsem se zde octl, nevidím důvod, proč si odpírat požehnané rozptýlení.“

„Ale jistě,“ přitakal Blakesley, jehož Louisin bratranec pobavil jako nikdy předtím. Tento mladý muž je buďto naivnější, nebo prohnanější než jeho vrstevníci. Těžko soudit. „Hádám správně, že jste svou sestřenici zanechal někde v bezpečí? Nebo jste snad zavítal do těchto končin sám?“

Znal ji natolik dobře, že by ho vůbec nepřekvapilo, kdyby sem bratrance dovlekla a pak ho odkopla jako bláto z podrážky. Hawksworth by si to klidně nechal líbit. On nikoli.

Hawksworth se vesele usmál. „Šla navštívit lady z Dalby. Dala mi zcela jasně najevo, že o mou společnost během této návštěvy nestojí. Snad by ale vaši přítomnost uvítala spíš, každopádně jí víc než má jistě vadit nebude.“

A co když ano? Ze šla za Sophii z Dalby? Blakesleymu se to nechtělo líbit. Sophia měla ve zvyku manipulovat lidmi i děním tak, že se všechno zamíchalo a vyvinulo zcela neočekávaným způsobem, prospěšným jen málokomu.

Copak asi Louisa u Sophie pohledává?

„Myslím, že bych se také mohl zastavit za lady z Dalby. Nepůjdete se mnou, lorde Hawksworthe?“ nabídl mu. „Mohu vám zaručit, že Sophia je mnohem zábavnější než drahá Penelope Prestwicková.“

Hawksworth se vlažně usmál a pokrčil rameny. „Jsem vám k službám, lorde Henry. Pojďme tedy k Dalbyům. Raději nechci pomyslet, co tomu řekne Louisa, až nás uvidí.“

„Přinejmenším se pobavíme,“ usmál se škodolibě Blakesley. „Co víc by si muž mohl slibovat od odpolední návštěvy u dámy?“

Kapitola 2

Louisa neměla tušení, proč jí chce Sophia pomoct. Zdálo se, že pro to neexistuje logické vysvětlení, situace se přesto vyvinula v její prospěch. Ani nedoufala, že by se jí něco takového mohlo podařit během jediné návštěvy.

„Nuže, drahá,“ řekla Sophia a předklonila se, „stačí, když mi slíbíte, že uděláte všechno přesně tak, jak vám řeknu. V záležitostech tohoto druhu je nezbytná diskrétnost a do určité míry také přesnost.“

Louisa si uvědomovala, že uposlechnout Sophii, která skutečně nemá žádný důvod jí pomáhat, je možná to nejhorší, co může v dané chvíli udělat. Upřímně řečeno se k ní nikdy nechovala příliš slušně, občas dokonce přímo neslušně. Klidně by mohla této možnosti využít, aby se jí pomstila, přece se o ní šušká, jak dokáže být nemilosrdná.

Usoudila však, že Dutton za to riziko stojí. Nu a perly koneckonců také. Nesmí zapomínat, že tu jde především o náhrdelník, Dutton je jen pověstná třešinka na dortu.

„Udělám, co budete považovat za nejlepší,“ ujistila Sophii.

Ta kývla a usmála se.

Louisa se snažila zahnat nepříjemný pocit, který v ní ten vypočítavý úsměv vzbudil.

„Výborně,“ pochvalovala si Sophia. „Nepochybně spolu budeme skvěle vycházet. Líbí se mi, když někdo do puntíku plní mé příkazy.“

„Příkazy?“ zopakovala Louisa a předchozí znepokojení znovu zesílilo.

Sophia pokrčila rameny. „Nařízení? Rady? Doporučení? Vyberte si výraz, jaký vám vyhovuje. Hlavně když se shodneme na tom, co bude následovat. Já vám povím, co máte dělat, a vy poslechnete.“ Louisa si byla téměř jistá, že ještě nikdy nikoho neposlouchala. Nebýt přitažlivosti lorda Duttona a potřeby zmocnit se znovu svého náhrdelníku, byla by Sophii bez rozmýšlení odmítla. Takhle ale nemohla.

„Za účelem získání náhrdelníku,“ ujasňovala si. „Přirozeně.“ V Sophiiných tmavých očích zajiskřilo. „Žena se zkrátka bez svých perel neobejde a muž, který ji o ně připravil, musí být potrestán.“

„Potrestán? Ale ne, to vůbec nebude nutné,“ řekla rychle Louisa. „Jsem si jistá, že prodej náhrdelníku má na svědomí můj otec. Lord Dutton přece nemůže nést vinu za to, že jej od něj koupil.“

„Skutečně? Já jsem si zrovna tak jistá, že mohl náhrdelník klidně koupit od kohokoli jiného. Připadá mi jako podivná shoda okolností, že vám jej v podstatě ukradne z vaší elegantní šíje a poté jej nanejvýš veřejným způsobem nabídne jiné ženě. Přestože tou ženou byla má dcera, nezachoval se příliš rytířsky, co říkáte? Mohu bez váhání prohlásit, že Caroline nikdy neprojevila sebemenší zájem o lorda Duttona ani o náhrdelník, který by případně vlastnil. Celá ta eskapáda se vylíhla výlučně v Duttonově hlavě.“

Na to Louisa nepomyslela. Opravdu si dal Dutton záležet, aby všichni věděli, že je to její perlový náhrdelník? Udělal to, aby ji poškádlil, nebo aby ji urazil? A proč k tomu vůbec došlo během nejpozoruhodnějšího a nejsledovanějšího večírku celé sezóny?

U Duttona byly obě možnosti stejně pravděpodobné. Vyznal se opravdu dobře ve škádlení i v urážení. Louisino milostné poblouznění se ukázalo jako velmi vyčerpávající, zejména proto, že působilo zcela jednostranně. Nezdálo se, že by Dutton podlehl jejímu kouzlu, ačkoli mu k tomu dala nejednu příležitost.

Stále bolestněji si uvědomovala, že je beznadějně zamilovaná do markýze z Duttonu, který však, navzdory veškerým snahám, její city neopětuje.

Připadalo jí to naprosto nepochopitelné, ale bylo to tak.

Právě ve chvíli, kdy se zaobírala těmito nanejvýš nepříjemnými myšlenkami, se otevřely dveře a do bílého salonu vešel Fredericks se šálkem čokolády.

„Lady z Dalby, pánové se vrátili,“ ohlásil. „Dokonce s hosty. Přijmete je?“

Sophia na něj upřela tmavé oči. „S hosty? Počítám, že jde o muže.“ Fredericks kývl s pobaveným výrazem, jaký komorníkovi v žádném případě nepřísluší. Jeho neomalenost zřejmě vysvětluje, že je Američan, usoudila Louisa. „Pak je tedy uveďte,“ rozhodla Sophia a podívala se na ni. „Domnívám se, že to pro vás bude velmi přínosné, lady Louiso. Zkuste se bavit.“

Louise se ta podivná poznámka vůbec nezamlouvala.

Navíc se vzápětí otevřely dveře a do bílého salonu nakráčela přehlídka velmi přitažlivých svobodných pánů. Louisa se hodnou chvíli nezmohla na jedinou souvislou myšlenku, teprve po Sophiině pobaveném odkašlání se jí podařilo vstát a udělat pukrle. Pánové jí byli řádně představeni a ona mohla jen doufat, že zareagovala náležitým způsobem. Koneckonců se jí dostalo více než solidního vzdělání a dalo by se čekat, že jisté zásady etikety se přihlásí o slovo samy i v případě, že se situace vyvine velmi znepokojivě, jako například nyní.

Usedla na bílý hedvábný damašek, upravila si sukně a snažila se příliš na ně necivět.

K tomu ji však lekce dobrých mravů zřejmě nevyzbrojily dostatečně.

V první řadě tu byl Sophiin syn, velmi pozoruhodný hrabě z Dalby s tmavě hnědými vlnitými vlasy, hnědýma očima a mírně pobaveným výrazem. Musela si připomenout, že v porovnání s Duttonem je to ještě chlapec. Velmi nečekané bylo, že hraběte z Dalby téměř zcela zastínil muž, jehož jí Sophia představila jako svého bratra.

Pro Louisu to byl skutečný šok, protože na něm bylo jasně znát, že k jeho předkům patřili američtí Indiáni, o nichž se všude tolik mluví. Rozhodně na to vypadal. Vysoký, snědý, s rovnými tmavými vlasy a ostře řezanými rysy. Přimhouřené tmavé oči si ji zcela nepokrytě prohlížely, na což nebyla zvyklá.

Ke svému úžasu si uvědomila, že jí to vlastně nevadí.

Byl jí představen jako pan John Grey, všichni přítomní jej však oslovovali Johne. Pouze Johne. Vskutku neslýchané, nemůže ho přece oslovovat křestním jménem. Na druhé straně nepovažovala za pravděpodobné, že by ho vůbec chtěla oslovovat. John Grey ji znepokojoval, zdálo se jí, že by jí byl schopen vyříznout srdce z těla bez mrknutí oka.

Dalšími přítomnými byli tři synové Johna Greye, chlapci sotva odrostlí, nicméně zrovna jako lord Dalby velmi působiví navzdory svému mládí. Georgeovi mohlo být zhruba dvacet jako jí, byl vysoký a pohledný. V duchu uznala, že i přes neurozený původ vypadá jako řecká socha. Tmavá rozcuchaná socha s dolíčkem ve tváři. Usmíval se na ni. Neuvěřitelné.

Rozhodně nevhodné chování, ovšem od Indiána se dalo sotva čekat něco jiného.

John mladší byl prostředním synem a stěží by si dokázala představit aristokratičtější tvář. I on byl samozřejmě snědý jako ostatní, nijak to však neumenšovalo jeho eleganci. Vypadal zhruba na osmnáct. V porovnání s Duttonem znovu jen chlapec.

Nejmladší ze Sophiiných pozoruhodných synovců se jmenoval Matthew a vypadal skutečně úchvatně. Mladý, ano, příliš mladý, ovšem s dokonalými rysy a modrýma očima pod klenutým obočím. Vyhlížel přesně jako Indián a divoch, v tom však byla ta potíž – až dosud ji nenapadlo, že by mohlo divošství působit tak přitažlivě.

Uvědomila si, že je naprosto nevhodné věnovat pozornost těm divochům, když jsou kromě lorda Dalbyho přítomni ještě dva další urození džentlmeni. Zřejmě hosté. Sophia se tvářila překvapeně a snad i trochu potěšeně, že se tu objevili.

„Jako bys vyrazil na lov, Markhame. Jen se podívej, jaké klenoty jsi mi přivedl ku potěše,“ usmála se na lorda Penritha a lorda Ruana, nepochybně ony zmíněné klenoty.

„Ale no tak, máti,“ odtušil Dalby, který zjevně slyšel i na jméno Markham. „Nesmíš je vyděsit svým zvláštním smyslem pro humor. Řekl jsem jim, že tu budou vítáni.“

„Což také jsou, drahý,“ ujistila ho. „Vyděsila jsem vás snad, lorde Ruane?“

„Musím připustit, že nikoli, lady z Dalby,“ odpověděl lord Ruan tiše.

„V tom případě se musím víc snažit, že ano? Když už jste konečně zavítal do mého domu, dostává se mi vynikající příležitosti.“

„Upřesněme si to, lady z Dalby,“ opáčil lord Ruan hladce, „dostal jsem se nejen do vašeho domu, ale i přes veškeré vaše zábrany, které, jak jsem nucen podotknout, byly mnohem chabější, než jsem čekal.“

„Měl jste určitá očekávání a ta nebyla naplněna,“ pravila Sophia a pozvedla ke rtům šálek s čokoládou. „Nepokusil jste se mě právě urazit, lorde Ruane? Že by pistole za úsvitu?“

„Pokud musí dojít na souboj,“ řekl Ruan pobaveně, „mám jistý meč, který mám obzvlášť v lásce.“

Na to Sophia sklouzla tmavýma očima po jeho těle a pravila: „O tom vůbec nepochybuji, lorde Ruane.“

Louisa cítila, jak se červená. To má z toho, že popíjí čokoládu s bývalou kurtizánou. Hovor byl prošpikovaný dvojsmysly. Prohlédla si markýze z Ruanu: pozoruhodně vysoký člověk s černými vlasy a pronikavýma zelenýma očima, o něco starší než Sophia.

„Je zřejmé, že vy dva jste se už setkali,“ poznamenal Dalby významně.

„Teprve nedávno, na večírku u vévody z Hyde, kde se Caroline tak výtečně zasnoubila,“ vysvětlila Sophia a otočila se na Penritha. „Ale vy, lorde Penrithe, jste dávný přítel. Povězte mi, jak se vede vaší drahé matce? Ještě stále cestuje po Řecku ve společnosti vaší sestry?“

„Ano, lady z Dalby, a podle matčina posledního dopisu si to náramně užívají. Doufají, že se jim podaří navštívit lorda a lady Elginovy.“

„To by bylo skutečně výtečné,“ řekla Sophia. „Lady Elginová je velice milá žena. Závidím jim, že mohou cestovat po světě.“

„A co ti v cestování brání, máti?“ ozval se Dalby, který se usadil na modrobílém damaškovém divanu.

„Ale, drahoušku, matka přece nemůže opustit své děti v tak citlivém životním období.“

„Citlivém? V jakém ohledu?“

„Myslí tím, že vás chce oženit,“ osvětlil lord Penrith a v očích mu vesele jiskřilo. Louisa se s tímto zajímavým člověkem ještě nesetkala. Zato o jeho působivém vzhledu už hodně slyšela.

Byl vysoký, měl dlouhé plavé vlasy, rovné obočí a zelené oči. Jeho nos disponoval poetickou krásou, čelo měl ušlechtilé a inteligentní.

Pochopitelně se ale nemohl srovnávat s Duttonem.

„Oženit?“ ozvala se Sophia. „O tom není pochyb, Markhame. Musíš se oženit, ale teď ještě ne, na to jsi moc mladý“

„Díkybohu, že alespoň v tom se shodneme,“ utrousil Dalby.

„Nepochybně tě uvede do rozpaků, když řeknu, že by mě velmi překvapilo, kdybychom se neshodli naprosto ve všem. Vezmi si například lady Louisu.“

Oči všech přítomných se upřely na ni. Louise to připadalo velmi nemístné. Sklopila zrak a hleděla do šálku, jako by obsahoval něco naprosto fascinujícího.

„Já si ji vezmu,“ ozval se čísi hlas. Louisa zvedla ohromeně hlavu. Byl to jeden z těch Indiánů, George. Naprosto impertinentní.

„Ale no tak, Georgi,“ zasmála se Sophia, „víš dobře, že tady v Anglii to chodí jinak.“

„Škoda,“ zabručel George.

Neuvěřitelné!

„Obávám se, že už budu muset jít,“ vypravila ze sebe Louisa, odložila šálek a vstala. Všichni přítomní muži se zvedli s ní. Začínala si připadat jako herečka z velmi nezdařilé frašky.

„Jen se podívej, cos natropil, Georgi,“ prohlásila Sophia na damaškovém sofa. „Docela jsi lady Louisu vyděsil, a to jsme předtím vedly tak plodnou konverzaci.“

Louisa se znovu posadila, pánové následovali jejího příkladu.

Vyděsil? To sotva. Rozhodně se nedá vyděsit nějakým divochem, který, jak se zdá, nezná ani dobrého krejčího. Jeho kabátec vypadal naprosto nemožně. Sophia by se skutečně měla o své příbuzné trochu postarat, než je nechá pobíhat po Londýně.

Potřeboval by také pořádně oholit, na tvářích už mu rašilo tmavé strniště. Divoch. Navíc by měli pana Greye upozornit, že zírat na někoho je vrcholně neslušné. Možná by mu to mohla říct sama.

Někdy jindy.

„Ale to jsem ráda, že jste se rozhodla zůstat,“ řekla Sophia tiše. „Jste velmi tolerantní, lady Louiso. Protože sama bratry nemáte, nedovedete si jistě představit, jaký chaos dokáží muži do domácnosti vnést.“

„Ano,“ hlesla Louisa a snažila se vyhýbat pohledem Georgeovi a jeho příliš upnutým koženým kalhotám zastrčeným do vysokých bot z měkké kůže. Moc se jí to nedařilo, měl totiž pozoruhodné a velmi dlouhé nohy.

„Není vdaná,“ konstatoval George a upíral na ni tmavé divošské oči znepokojivě smělým způsobem.

„Ne,“ pousmála se Sophia. „V současné chvíli ne.“

V současné chvíli ne? Mluví o tom, jako by se manželství dalo jednoduše koupit někde v hokynářství.

„Právě teď nemám vdavky v plánu,“ oznámila.

„Já vám tleskám, lady Louiso,“ pravil lord Penrith zastřeným hlasem.

Londýnem kolovaly hotové legendy o jeho hlasu i o tom, co dokáže způsobit, zejména pak pěkně v ústraní během večírků v těch nejlepších domácnostech. Dámy, které s tím měly největší zkušenosti, byly bohužel z nejlepších domácností v Londýně brzy vypuzeny, protože počestná žena si rozhodně nešpitá s hezkým a svobodným džentlmenem někde za paravánem.

„To bych řekl,“ přidal se lord Dalby. „Jedině vzácná žena výjimečných ctností nevidí sňatek jako prvořadý cíl.“

„Markhame,“ napomenula Sophia svého syna, „prosím, snaž se nechovat jako hlupák. Ctnost vesměs s ničím nesouvisí, zejména pokud jde o ženy, a zásadně, pokud jde o ženy a muže.“ Lord Ruan se tiše zasmál, Louisa si však nebyla jistá, jestli jen nekýchl.

„Omlouvám se,“ řekl Dalby své matce.

„To bys také měl. Lady Louisa se samozřejmě vdát chce, jenom je zkrátka dost moudrá, aby neuspěchala něco tak nákladného a nevratného, jako je sňatek.“

„Nákladného?“ zopakoval Ruan.

Byl to nanejvýš přitažlivý muž a mluvil tónem, který dával celému světu jasně najevo, že nemá co na práci a náramně si to užívá. Zatímco Penrithovy zelené oči měly zlatavý nádech, Ruanovy připomínaly smaragdy, pronikavé, neústupné a až příliš zkušené. K Louisině úlevě se zdálo, že v podstatě nevnímá nikoho v místnosti kromě Sophie.

Ta jej ovšem zvládala s naprostým přehledem.

„Ale jistě,“ odtušila a upřela na Ruana nepřístojně smělý pohled. Louisu to nepřekvapovalo, Sophia měla jaksi ve zvyku dělat věci, které ostatní nepovažovali za přístojné. Což byl také přesně ten důvod, proč za ní přišla kvůli Duttonovi a perlovému náhrdelníku. „Právě vy byste měl nejlépe vědět, lorde Ruane, že spojení mezi mužem a ženou provázejí nevyhnutelné náklady.“

„Nevyhnutelné?“ opáčil Ruan neuvěřitelně svůdným tónem. „Rozhodně,“ pousmála se Sophia.

„Pochopitelně je tu manželská smlouva,“ nadhodil Dalby.

„Jistě,“ usmála se Sophia sladce. „Co ještě?“

„Ano, co ještě,“ řekl John a věnoval sestře významný pohled.

John Grey Louise naháněl strach, zvlášť když vrhal významné pohledy. Zdálo se jí, že by klidně zamordoval člověka kvůli krabičce šňupacího tabáku. Ovšem když má muž sestru kurtizánu, dost možná se najde nejedna záminka někoho zabít. Kupodivu se o žádných obětech za Sophiina působení, jak to jinak nazvat, nikdy nic nešuškalo. Z toho se dalo usuzovat, že pan Grey zůstal na rozdíl od sestry v Americe.

Pročpak asi? A co ho nyní přivedlo do Anglie?

Zajímavé otázky, s lordem Duttonem však nijak nesouvisely a Louisa se nemohla začít jen tak vyptávat na rodinu lady Sophie.

„Ale jak už jsem říkala,“ navázala Sophia hladce, „jistě se mnou budete všichni souhlasit, dokonce i ty, Markhame, že vlasy lady Louisy mají ten nejúchvatnější odstín, jaký jsem viděla za posledních dvacet let.“

Louisa bojovala s nutkáním zakrýt si hlavu rukama. Sophia se strefila do jejího nejchoulostivějšího místa. Právě kvůli vlasům ji nenávidí vlastní otec. Jeho city plně opětovala, jinak by ji ten starý mizera už dávno utrápil.

Zvedla vzpurně bradu a hlavu si nezakryla.

„Dvacet let?“ podivil se Ruan, oči upřené na Sophii.

„Přinejmenším. Tak výrazné, zářivé, skutečně pozoruhodné vlasy. Troufám si tvrdit, že o té dívce leccos vypovídají.“

V tom okamžiku na ni upřelo oči všech sedm mužů v místnosti, tedy samozřejmě sedm bez Frederickse, protože toho za muže rozhodně nepovažovala. Sedm mužů si prohlíželo její vlasy, což se jí ani trochu nezamlouvalo. Přesně takhle dopadnou dívky, které se vypraví k lidem s pochybnou pověstí bez vhodného doprovodu. Raději si ani nezkoušet představit, co tomu řekne její sestřenice Amelia, až se všechno dozví.

„Také bych řekl,“ ozval se George tím zastřeným hlasem, který jako by se odrážel od okolních stěn. Dobré nebe!

„Zdá se mi, Georgi, že tě ta dívka silně okouzlila,“ poznamenala Sophia. „Ale dej si pozor, Angličanky určitého zabarvení mají určitý temperament.“

„To je dobře,“ řekl George a nevšímal si otcova nesouhlasného pohledu.

„Ne, drahoušku,“ pokračovala Sophia, „obávám se, že ti zcela uniklo, jak jsem to myslela. Lady Louisa s ohnivými vlasy by tě mohla zle popálit, kdyby dostala příležitost.“

George kývl a čtverácky se usmál, takže znovu předvedl ten půvabný dolíček. „Dobrá,“ zopakoval tiše.

Nehorázné! Víckrát neopustí dům bez doprovodu a už nikdy k lady z Dalby nevkročí. Takové vulgární chování se nedá snést. Měla pocit, jako by se jí země zvedala pod nohama.

„Ale božínku,“ vydechla Sophia, „jak se zdá, máte obdivovatele, lady Louiso.“

Ano, ale není to ten správný, že?

Kapitola 3

Louisa se snažila tvářit co nejlépe, ale nepřišla přece k lady z Dalby bez řádného doprovodu na schůzku s muži. Měla v úmyslu probrat způsob, jakým by mohla získat svůj perlový náhrdelník. Nechápala, jak by jí neslušná konverzace a oplzlé pohledy měly pomoct získat náhrdelník či lorda Duttona. Nesouhlasně se zavrtěla a chladně čekala, až lady z Dalby udělá to, co by měla, v tomto případě tedy vyprovodí všechny muže ze salonu.

Nezdálo se však, že by měla bývalá kurtizána něco takového v úmyslu. Ale proč? Pokud ovšem… nečeká návštěvu lorda Duttona. Louisa vypnula hruď a dychtivě se na hraběnku zahleděla.

Nabyla dojmu, že si Sophia tento pohled zcela bez námahy správně přeložila.

Přesně v tom okamžiku však Fredericks ohlásil další návštěvu. Jistě to musí být Dutton.

Jenže chyba lávky, místo Duttona se zcela předčasně objevil její bratranec Hawksworth s lordem Henrym Blakesleym. Lord Henry se tvářil ironicky, jako obvykle. Pokud ovšem mělo jít o jakési napomenutí Louise, čímž si byla téměř jistá, pak se nezdařilo.

Nepatřila k ženám, které by se daly zkrotit pouhým pohledem. Ani jako dítě taková nebyla, což se vzhledem k jejímu otci dobře hodilo. Melverley svou dceru zcela nevědomky důkladně poučil, jak zvládnout muže, zejména pokud je to muž nadutý a inklinuje k ironickým hláškám.

Lorda Henryho Blakesleyho zvládala víc než dobře.

Větší část posledních dvou let strávila pronásledováním lorda Duttona a Blakesley se stal jejím komplicem, ačkoli jí nijak zvlášť nepomohl, protože sňatek s Duttonem zůstával v nedohlednu. Světlovlasý Blakesley byl až znepokojivě chytrý a obstarával jí zábavu, kdykoli někde na večírku bloumala z jedné místnosti do druhé a pátrala po Duttonovi.

Blakesley byl přitažlivý a nikdy se s ním nenudila. Vlastně ji dokázal pobavit jako málokdo.

„Není to okouzlující?“ usmála se Sophia svůdně. Louisa si toho nijak zvlášť nevšímala, už pochopila, že lady z Dalby dělá svůdně téměř všechno. Připadalo jí to únavné, bylo však zřejmé, že pánům nikoli. „Pokoj plný zajímavých a zkušených mužů. Jak výtečně se dnešní den vyvinul, že, lady Louiso?“

Vzhledem k tomu, že mezi nimi nebyl Dutton, nesdílela její nadšení.

„Jistěže, lady z Dalby,“ odtušila co nejvlídněji.

Blakesley se zatvářil posměšně.

Po dvou letech ji znal víc než dobře, což rozhodně nepovažovala za výhodu.

„Lorde Hawksworthe,“ pokračovala Sophia, „jak je možné, že jsme se dosud nesetkali? Podle všeho jste velmi příjemný muž vzácných způsobů.“

Hawksworth na to nebyl připravený a zčervenal.

Blakesley se zazubil.

Zato Ruan se neusmál, stejně jako Sophiin syn.

„On moc ven nevychází, lady z Dalby,“ ozvala se Louisa s mírnou ironií. „Můj bratranec myslí ponejvíc na své zdraví a má poměrně přesně vymezený počet hodin spánku.“

„Jak prozíravé, lorde Hawksworthe,“ řekla na to Sophia mile. „I já se snažím trávit co nejvíce času v posteli.“

Lord Penrith vzápětí zdvořile zakašlal.

Samozřejmě bylo jasné, proč to udělal. Určité dvojsmysly zkrátka nemohly projít bez povšimnutí.

Právě v tomto nepříjemném okamžiku vešla do salonu paní Anne Warrenová. Louisu tato žena nijak nezajímala, proto z jejího příchodu neměla vůbec radost. Události se nevyvíjely tak, jak doufala, na což si pomalu začínala zvykat.

Anne Warrenová byla oblíbenkyní Sophie z Dalby. Tato velmi mladá vdova po nižším námořním důstojníkovi dělala v podstatě společnici její dceři Caroline. Když se teď Caroline vdala a odstěhovala k manželovi, člověk by čekal, že odsud zmizí i Anne Warrenová.

Nestalo se.

Z nepochopitelných důvodů se zasnoubila s lordem Stavertonem. Vikomt Staverton byl starý, šilhavý a velmi zámožný, navíc dobrý přítel hraběnky Sophie. Samozřejmě všichni věděli, co to znamená. Louise bylo jasné, že právě ona zařídila, že se má Staverton oženit s Anne Warrenovou, ale jak to dokázala, to už jí tak jasné nebylo.

Rozhodně je to žena, která si dokáže zajistit všechno, co chce.

Taková vlastnost je k nezaplacení. Louisa považovala za štěstí, že se hraběnka z neznámých pohnutek uvolila pomoct jí získat perlový náhrdelník od lorda Duttona. Proto byla rozhodnutá nechovat se k Anne nepřátelsky, aby se tím snad Sophie nedotkla.

Nebo se o to přinejmenším snažila, ale nebylo to snadné.

Anne Warrenové se totiž kromě Sophiiny náklonnosti dostalo i přízně lorda Duttona, což bylo pro Louisu skutečně hořké sousto.

Uvědomovala si však, že se přes to musí přenést.

„Ach, Anne, jdete právě včas,“ zajásala Sophia.

Muži vstali a Sophia je představila, přičemž markýz z Penrithu si paní Warrenovou rozhodně prohlížel déle, než bylo nezbytné, stejně jako Hawksworth a lord Ruan. Indiáni se na ni usmívali od ucha k uchu a lord Dalby zašel tak daleko, že ji dokonce políbil na tvář. Jediný z přítomných, kdo se nezdál být tou naprosto obyčejnou ženou unesen, byl Blakesley. Ten nespouštěl oči z Louisy s pokřiveným úsměvem a šibalským výrazem ve tváři.

„Jsem moc ráda, že nepřijdeš o toto náhodné setkání nejzajímavějších obyvatel Londýna,“ pokračovala Sophia.

Louise bylo jasné, že chtěla původně říct mužů z Londýna, nicméně se na poslední chvíli upamatovala i na ni a upravila větu tak, aby ji neurazila. Přesto zůstalo nevyřčené viset ve vzduchu jako pach hnijícího herinka.

Blakesley se jí jako obvykle tiše vysmíval.

Louisa se ho snažila ignorovat. Šlo jí to velmi dobře, neboť měla velkou praxi.

Anne vypadala až neslušně krásně, když řekla: „Omlouvám se a doufám, že neruším, lady z Dalby. Jen řeknu tomu chlapci, aby odnesl látku do mého pokoje a…“

„Ale kdepak, vůbec ne, Anne,“ ujišťovala ji Sophia. „Nechej ji přinést sem k nám, jsem si jistá, že to pány pobaví, když nám pomohou vybrat látku pro tento salon. Víte, chci to tu trochu předělat,“ otočila se k přítomným pánům. „Budu si velmi považovat názoru pánů na věc tak zásadní, jako je vhodná barva pro můj nejmilejší pokoj.“

Louise bylo nad slunce jasné, že muže každého věku nebaví dívat se na nic, co nesouvisí s ňadry nebo střelným prachem.

Ovšem po žádosti, kterou vznesla lady z Dalby, se všichni přítomní pánové zatvářili, jako by byli nanejvýš potěšeni takovou kratochvílí. Tedy až na Blakesleyho. Ten potěšeně nevypadal, ale ani zvlášť rozladěně. Blackesleyho totiž nerozházelo v podstatě vůbec nic, což Louisa považovala za velmi uklidňující vlastnost.

„A co je na bílé špatného?“ zeptal se hrabě z Dalby. „Tenhle salon je bílý už celé roky.“

„Nějakou dobu mě to bavilo, nicméně všechny rozkoše se časem omrzí,“ vzdychla Sophia a upřela oči na markýze z Ruanu. „Velmi ráda měním scénu.“

Markýz z Ruanu se jen nepatrně pousmál. Ten výraz mu velmi slušel a Louisa i přese všechnu oddanost lordu Duttonovi cítila jakési podezřelé vnitřní šimrání.

Jaké to asi je, když vám přede všemi přítomnými projevuje zájem muž tak pohledný? Faktem bylo, že Dutton se na ni se zájmem nikdy ani nepodíval. Věděla by o tom, protože neustále bedlivě sledovala, co dělá nebo nedělá.

Bohužel to, co nedělal, mnohonásobně převažovalo to, co dělal.

„Jaká barva vás zajímá, lady z Dalby?“ zeptal se Ruan a popošel blíž, když lokajové přinesli dovnitř štůčky nákladných látek v různých barvách. Všichni se rozdělili do malých skupinek a prohlíželi si možnosti. Blakesley toho využil a přešel k Luise, naopak zbabělý Hawksworth se od ní pokusil dostat co nejdál, pokud možno blíž k Anne Warrenové.

„A která barva zajímá vás, lorde Ruane?“ odpověděla Sophia otázkou.

„Vždycky jsem měl rád modrou.“

„To je tedy nepříjemné, modrá by nešla dobře dohromady se světlem v této místnosti. Obávám se, že se na věci díváme zcela odlišnýma očima.“

„Dokážu se pokochat i jinými barvami,“ odtušil Ruan.

„To zní velmi vstřícně,“ poznamenala Sophia a dotkla se nádherného karmínového sametu. „Vy jste ve vstřícnosti zběhlý, že? Kdepak jste se to asi naučil?“

„V matčině lůně?“ povytáhl Ruan tmavé obočí.

„V něčím lůně jistě,“ opáčila Sophia s úsměvem.

Louisa si uvědomovala, že je svědkem něčeho, čeho by si měla všímat, nicméně si nebyla jistá, co vlastně s tím.

„Co tu děláte?“ pošeptal jí Blakesley, takže musela přestat sledovat slovní přestřelku mezi Ruanem a Sophii.

„Vybírám látku,“ odtušila Louisa. „Co tu děláte vy? A ke všemu s Hawksworthem? Myslela jsem si, že šel k Prestwickovým.“

„Právě tam na mě narazil.“

„A co jste tam dělal? Snad jste nebyl za Penelope?“ otázala se s větší břitkostí, než bylo namístě. Jenže každý věděl, jak zoufale to děvče touží po vdavkách, a Blakesley má rozhodně na nějaké lepší.

„Proč by ne? Je velmi milá.“

„V současné době nepochybně,“ kývla Louisa. „Však je také odhodlaná vzít si prvního, kdo o ni požádá. Na vašem místě bych si dala pozor.“

„Proč? Nemám v úmyslu požádat ji o ruku a ona to může udělat jen těžko.“

Jeho odpověď ji uklidnila. Měla Blakesleyho ráda a nelíbilo by se jí, kdyby se usadil s Penelope, která je sice krásná i bohatá, ale jinak dívka, jakou by člověk svému příteli nepřál. Blakesleyho za přítele považovala, byť zvláštního, protože jí nikdy neskládal komplimenty, nelichotil, jí ani se za ni nepostavil v zapálené diskusi. Vlastně bylo s podivem, že ho tak dobře snáší. Nepochybně známka její dobré povahy.

„To ráda slyším, lorde Henry,“ řekla. „Příliš si vás cením a mrzelo by mě, kdybyste uzavřel tak nerovný sňatek.“

Blakesley se ušklíbl, pak jí posunkem naznačil, aby s ním přešla do odlehlejší části místnosti.

„Co tu hledáte, Louiso?“ zeptal se naléhavě a upřel na ni bystré modré oči. „Vím, že lady z Dalby nemáte nijak v oblibě.“

„Přišla jsem na návštěvu,“ odvětila škrobeně, což nebylo tváří v tvář jeho výrazu vůbec snadné. „Tak to mám občas ve zvyku.“

„Ne k Dalbyům,“ namítl. „Vy něco chcete a já myslím, že oba víme, co to je. Nebo spíš kdo to je.“

To byl nepříjemně trefný odhad a Louise nezbývalo, než nějak odvést pozornost k méně ponižujícímu tématu.

„Když to musíte vědět, chci zpátky své perly. Melverley neměl právo ten náhrdelník prodat.“

Blakesley ji dál probodával pohledem, přesto zachovala obdivuhodný klid a chladně mu pohled oplácela.

„Právo měl,“ namítl, „ale nutné to snad nebylo.“

„Ano, to jste celý vy, jak úhledně to umíte podat,“ odsekla. „Chci svůj náhrdelník.“

„Sophia ho nemá.“

Louisa se nepatrně ušklíbla nebo alespoň doufala, že to bylo jen nepatrně. „Napadá vás snad lepší osoba, která by mi mohla poradit, jak získat náhrdelník zpět? Jestli nějaká žena ví, jak z muže dostat šňůru perel, pak je to ona. A mimochodem, když už o tom mluvíme, proč jste tehdy Caroline nabídl náhrdelník i vy? Netušila jsem, že jste si ji tak oblíbil.“

„Nevěděla jste ani o Penelope Prestwickově, Louiso,“ pravil úsečně. V takovém rozpoložení se s ním nedalo mluvit. „Očividně se toho děje hodně, o čem nevíte.“

„Očividně,“ řekla a chtěla odejít. Následoval ji, což přesně čekala. Alespoň pořád ještě ví, jak na něj. „Každopádně vím, že chci ten náhrdelník zpátky, vím, že ho má lord Dutton, a vím, že Sophia z Dalby je ochotná mi s tím pomoct. Což považuji za dostatečné, nemyslíte, lorde Henry?“

Blakesley neodpověděl přímo. Jen na ni upíral zkoumavý pohled. Snášela to poměrně dobře, koneckonců si ji takto prohlížel často a ona už se naučila zůstat klidná.

„Proč by vám měla Sophia pomáhat?“ nechápal.

Rozhodně to neznělo lichotivě. Je těžké zachovat klid, když se na vás valí urážky ze všech stran.

„Protože jsem do hloubi duše přesvědčená, můj milý,“ ozvala se lady z Dalby, která doplula za Blakesleyho tak tiše, jako labuť na jezeře, „že by žena neměla být nikdy připravena o vlastní šperky. Uspokojuje vás to?“

„Asi ano,“ odpověděl, otočil se k ní a upřel na ni stejný pohled jako předtím na Louisu, kterou tím velmi rozčílil. „Jak toho ale chcete dosáhnout, lady z Dalby?“

„Však my už s lady Louisou na něco přijdeme,“ usmála se zdvořile. „Jsem si jistá, že dokážeme lorda Duttona přesvědčit, aby se rozloučil se šňůrou perel, pro něž nemá žádné využití.“

„Jak ho chcete přesvědčit?“ vyptával se Blakesley a Louisu přitom zcela ignoroval, ačkoli šlo o její perly. Připadalo jí to naprosto nesnesitelné.

„Drahoušku,“ položila mu Sophia bílou ručku na paži, „pokud si myslíte, že my dvě nedokážeme získat jeden náhrdelník, pak toho o ženách nevíte tolik, jak jsem si myslela.“ Vzápětí se rozesmála.

Louisa si připadala jako pouliční prostitutka, tváře jí znachověly hanbou.

„Měla jsem dojem, ačkoli jak vidím, zřejmě mylný, že vy a lady Louisa jste výjimeční přátelé,“ pokračovala Sophia, jako by Louisa vůbec nepřipomínala přezrálou jahodu. „Zjevně ji nechápete, lorde Henry. Je to velmi odhodlaná žena. Ona svůj náhrdelník získá zpět. Jsem zvědavá, s jak ubohou obranou se lord Dutton vytasí. Miluji záhady, vy ne?“

Odpovědi ho ušetřil příchod lorda Penritha, který prohodil cosi o půvabu červeného a zlatého brokátu a pak odtáhl Blakesleyho stranou, aby s ním podiskutoval o loveckých psech. Ovšem pozor, nikoli skutečných zvířatech, nýbrž o uměleckém zobrazení na velmi pěkné zeleno-červené látce. Lorda Penritha pobouřil úhel zadních nohou jednoho ze zachycených psů.

Blakesley jej však ujistil, že měl kdysi psa s přesně takovýma nohama.

Snad se tedy muži dokáží bavit i o jiných věcech, než jsou ňadra a střelný prach.

„Jak zajímavý muž,“ poznamenala Sophia, když v tomto rohu místnosti relativně osaměly. Ruan s Dalbym vedli zapálenou debatu o přednostech slonovinového damašku v porovnání s hnědou látkou s krémovým vzorem. Anne Warrenová se zdála celým tím sporem velmi pobavená. „Domnívám se, že s ním slečna Prestwicková bude velmi spokojená.“

„Prosím?“ vydechla Louisa. Dnes zkrátka nebude mít chvilku klidu.

Sophia na ni upřela pobavený pohled. „Myslela jsem si, že to víte. Mezi vámi a lordem Henrym je přece výjimečné pouto, nebo ne?“

Na to nebyla žádná korektní odpověď, proto Louisa mlčela a vyčkávala.

„Mluvila jsem nedávno s vévodkyní z Hyde,“ pokračovala tedy Sophia, „a ta je rozhodnutá, že jeden z jejích synů musí splnit povinnost a oženit se. V tom s ní samozřejmě souhlasím. Je povinností muže oženit se a postarat se o pokračování rodové linie. Možná víte, že markýz z Ivestonu, Hydeův dědic, je velmi…“ Sophia se odmlčela, jako by hledala správný výraz. Louisa se musela ovládnout, aby nedoplnila nesmělý. Protože o Ivestonovi pochopitelně slyšela. Jako všichni.

„Uzavřený,“ řekla nakonec Sophia, „a i když může Hyde vybírat z pěti synů, je dost pravděpodobné, že lord Henry se ožení jako první, nu a jsme u toho.“

„Prosím?“ zopakovala Louisa.

„Ale propáníčka, nevyjádřila jsem se snad dost jasně, má milá? V tom případě se moc omlouvám,“ řekla lady z Dalby, ačkoli se netvářila ani trochu lítostivě. „Navrhla jsem, že by pro lorda Henryho byla slečna Prestwicková docela vhodná, a vévodkyně s tím souhlasí, takže…“ Sophia pokrčila rameny.

Ne.

Louisa měla naprosto jasno ve svých pocitech, které se zformovaly do jednoho zásadního a kategorického ne.

Vlastně si ani nebyla jistá, proč jí tolik vadí, že by se měl Blakesley oženit s Penelope Prestwickovou. Nenamáhala se o tom důkladněji přemýšlet.

Ne.

„Čirou náhodou vím,“ řekla spěšně, „že můj bratranec lord Hawksworth rovněž vyjádřil zájem o slečnu Prestwickovou, ačkoli netuším, jak moc je to vážné.“ Bylo skutečně zajímavé, jak rychle je ochotná předhodit Penelope Prestwickové ubohého Hawkswortha. Pozoruhodné. „Hawksworth se jednoho dne stane vévodou, takže slečna Prestwicková by neměla s lordem Henrym nic uspěchat.“

Sophia se tiše zasmála. „Ale drahoušku, Hawksworth je ještě chlapec. Na ženění je mladý, a jak jsem slyšela, slečna Prestwicková je velmi vdavekchtivá. Upřímně řečeno vévodkyně z Hyde by věci také ráda uspíšila. Té samozřejmě nejde o slečnu, nýbrž o blaho rodové linie Hydeů. Jak už to bývá.“

To jistě, ale Blakesley? Proč musejí Penelope Prestwicková obětovat zrovna jeho?

„Nejsem si vůbec jistá, jestli je lord Henry na ženění připravený,“ nadhodila.

„A který muž je?“ opáčila Sophia. „Je radostí a povinností ženy tuto připravenost v něm podnítit, nemám pravdu? Navíc to bývá docela zábavné.“

Znělo to trochu chlípně, stejně jako v podstatě všechno, co Sophia z Dalby říkala. Zjevně to dělá záměrně.

„Myslím, lady Louiso, že se musíte naučit umění správného pronásledování. Budu vám nápomocná, ano?“

Rozhodně chlípně.

„Nuže, nejprve si promluvme o vašem náhrdelníku a o lordu Duttonovi zcela otevřeně,“ pokračovala Sophia.

Konečně.

„Je zcela zjevné, že lord Dutton má nějaký ďábelský úmysl.“

„Podle mě k tomu došlo proto, že vaše dcera požadovala perlový náhrdelník,“ pravila Louisa škrobeně. Dobře věděla, jak se to všechno stalo, a nehodlala dopustit, aby Sophia svalovala vinu na Duttona. Za všechno může Caroline, jíž se dostalo značné matčiny pomoci.

Lady z Dalby se usmála. „Nepřipadá vám zvláštní, že lord Dutton nabídl Caroline perlový náhrdelník, přestože se o něj ani v nejmenším nezajímala a rozhodně se mu nikdy nesvěřila, že by po takovém šperku toužila?“ Louisa chtěla něco namítnout, ale Sophia se nenechala přerušit. „Pokud vyžadujete další důkaz, musíte vzít v úvahu, že jen pár minut poté, co Caroline váš náhrdelník odmítla, nabídl jej Dutton paní Warrenové.“

Paní Warrenové?

To přece nemůže být pravda! Přesto by se to Duttonovi podobalo.

„Prosím?“ řekla Louisa přiškrceně. „Tedy chci říct, ona… myslíte tím, že můj náhrdelník vlastní v současné chvíli paní Warrenová?“

Sophia se rozesmála s veselou krutostí. O ano, smích může být velice krutý. Louisa nechápala, proč vůbec chodila do tohoto domu, za touto ženou. Připadala si jako hlupačka.

„Drahoušku,“ naklonila se k ní Sophia s předstíraným soucitem, „přímo z úst paní Warrenové vím, že o lorda Duttona nemá nejmenší zájem.“ Nepochybně lež. Lordu Duttonovi by nemohla odolat žádná žena. Všichni vědí, jak je neodolatelný. „V tomto ohledu se vůbec nemáte čeho bát. Slíbila jsem vám, že se postarám, aby Melverleyho náhrdelník znovu zdobil vaši ladnou šíji, a to také udělám. Naneštěstí to není tak jednoduché. Náhrdelník dosud vlastní lord Dutton, takže jej musíme získat od něj.“

Dobrá, to už znělo o něco lépe. Louisa měla dojem, že už zase může dýchat. Protože prosit paní Warrenovou, která měla stejně ohnivé vlasy jako ona a navíc ještě cosi, co jí vyneslo Duttonovu pozornost, aby jí vrátila náhrdelník, by bylo skutečně neúnosné. Bohužel bude jen sotva možné zařídit, aby jí paní Warrenová vrátila přízeň lorda Duttona, o nějž údajně nestojí, ačkoli vrátit možná není nejvhodnější výraz, protože se zdálo, že jí svou přízeň nikdy nevěnoval.

Louisa dobře věděla, že láska může být téměř stejně krutá jako smích.

„Jak to tedy zařídíme?“ zeptala se šeptem. „Mám si na něj počkat v parku?“ Zaslechla, že Caroline udělala přesně totéž v Hyde Parku, kde si počkala na lorda Ashdona, a to s pozoruhodnými výsledky.

„Kdepak,“ zavrtěla Sophia se smíchem hlavou. Zdálo se, že překypuje veselím. Nanejvýš nevhodné chování. „Nic tak přímého s plachým lordem Duttonem. Musíme to vzít oklikou, nesmí mít ani stín podezření, že se něco chystá.“

Vskutku podivná formulace. Člověk by si myslel, že plánují útok přímo na velmi urostlé tělo lorda Duttona.

Už jen při té představě pocítila Louisa zvláštní chvění. Přece jen udělala dobře. Zajít za bývalou kurtizánou byl vynikající nápad.

„Nuže, předpokládám, že byste chtěla začít ihned,“ řekla Sophia.

„Jistěže,“ potvrdila Louisa a přikývla, ke svému znechucení až příliš horlivě.

„Jaké máte plány na dnešní večer? Soudím, že nějaké máte, viďte?“

„Přirozeně.“ Copak si hraběnka myslí, že sedí doma a čeká, jestli ji nedostižný lord Dutton nepoctí návštěvou? Kdepak, dělala přesně to, co každá inteligentní mladá žena: chodila ven a snažila se ho dostihnout. „Spolu s lady Amelii a Hawksworthem máme jít na večeři k vévodovi z Hyde.“

„To se výborně hodí,“ pravila Sophia a v očích se jí nebezpečně zablýsklo. „Je od vás opravdu velmi mazané, že jste získali pozvání do vévodského sídla, protože to je přesně to pravé místo, kde zahájíme první útok naší jistě velmi krátké, leč jistě zábavné války.“

„Války?“ Proč mluví o válce? Tady jde přece o lásku, hlubokou a nehynoucí. „Nemám v úmyslu s lordem Duttonem válčit.“

Sophia na ni upřela oči. „Chcete svůj náhrdelník, nebo se pletu?“

„Samozřejmě chci.“

„V tom případě je menší válka nezbytná, lady Louiso. Musíte mi důvěřovat. O různých způsobech získávání šperků toho vím poměrně dost.“

O tom se vážně nedalo pochybovat.

„Myslela jsem tím jen, že bych nechtěla lordu Duttonovi způsobit… žádné nepříjemnosti,“ vypravila ze sebe Louisa váhavě.

Sophia povytáhla obočí. „Lord Dutton jistě nějaké ty nepříjemnosti snese, je to přece muž a muži jsou na snášení nepříjemností dobře stavění. Zato o ženách se totéž říct nedá. Může se příležitostně stát, že se jim nevyhneme, nicméně by se to rozhodně nemělo opakovat příliš často.“

Louisa jen zírala. Nikdy v životě se s podobnou filozofií nesetkala, usoudila však, že lepší ani nemůže být. Rozhodla se okamžitě ji přijmout za svou.

„Troufám si tvrdit, že s vámi zcela souhlasím, lady z Dalby,“ řekla upřímně.

„Já si zase troufám tvrdit, že by to do vás jen málokdo řekl vzhledem k vašemu předchozímu chování ohledně lorda Duttona,“ opáčila Sophia chladně. „Teď ale k dnešnímu večeru. Myslím, že vaše teta by se pro naše plány hodila mnohem lépe než váš okouzlující bratranec. Vždycky je zásadní vybrat vhodný doprovod, viďte?“

Louisa zbledla a vzápětí zčervenala. Cítila, že se jí změť emocí jasně zrcadlí ve tváři.

„Drahoušku,“ položila jí Sophia ladnou ručku na rameno, „vše bude pomstěno. Věřte mi, že se o to postarám. Získáte zpět svůj náhrdelník a máte mé slovo, že to Dutton pocítí.“

„A mé předchozí chování?“ vypravila ze sebe Louisa. Pokud je její oddanost Duttonovi tak zjevná, mohou o ní rovnou mluvit otevřeně. K čertu s náhrdelníkem, jde jí především o Duttona, a snad by jí Sophia dokázala lépe poradit, kdyby jí osvětlila všechny své touhy.

„Zůstane minulostí,“ prohlásila rozhodně Sophia. „Toto je nový den, má milá, a my ukojíme všechny vaše touhy. Všechny,“ zdůraznila.

Louisa usoudila, že bývalé kurtizáně zřejmě není třeba takové záležitosti příliš vysvětlovat. Byla si jistá, že Sophia přesně ví, jak se věci mají.

A právě o to šlo.

Kapitola 4

Poté co se Hawksworth odebral domů, vplula Louisa do otcova domu s nevinností ženy, která si vyrazila na nákupy a vrátila se ještě znuděnější, než odcházela. Předvedla slušný herecký výkon, tedy ne že by ho měl kdo obdivovat.

Podle komorníka Andersona si tetička Mary, lady Jordanová, šla zdřímnout. Její otec, markýz z Melverley, byl někde venku, pravděpodobně v klubu White’s nebo u své současné milenky na George Street. Samozřejmě by jako neprovdaná a cudná dcera neměla o takových záležitostech vědět, ale její otec se nijak netajil s tím, že si vydržuje jednu až dvě milenky, takže jí mohlo těžko uniknout to, co vědí všichni.

Doma byla jediná osoba, ta, která tu byla vždycky, její mladší sestra Eleanor. Před ní ovšem nemělo smysl něco hrát. Eleanor byla to nejcyničtější stvoření, jaké Louisa znala, předčila i Henryho Blakesleyho. Mít za otce Melverleyho, to byla prvotřídní škola cynismu.

Eleanor seděla v knihovně nalevo v hale. Byla to prostorná místnost, v domě největší, většinu odpoledne sem svítilo slunce. Ovšem Eleanor nelákalo světlo, nýbrž knihy. V policích jich stály vyrovnané dlouhé řady, všechny nádherně vázané a nevýslovně nudné. Louisa vůbec nechápala, proč tu Eleanor tráví tolik času. Jen si to představte, byla tu například celá jedna police zasvěcená klasické architektuře. Věděla, že Melverley kupuje knihy po celých krabicích kvůli hezkým hřbetům.

Klasická architektura ho zajímala asi tolik jako ji, čili vůbec.

„Jakpak se dnes má lord Dutton?“ zeptala se Eleanor, která hnízdila jako obvykle na sofa uprostřed hedvábných polštářů s knihou v klíně.

„Neviděla jsem ho,“ odpověděla Louisa a usedla na druhý konec sofa.

„Nebyl v parku?“

„Jak to mám vědět, když jsem tam nebyla já?“

„Ani na Bond Street?“

„Nebyla jsem na Bond Street.“

Eleanor odložila knihu a podívala se na ni.

„Co na to říká lord Henry Blakesley? Není snad jeho povinností pro tebe lorda Duttona stopovat? Měla by sis najít jiného ohaře, jestli se na nic lepšího nezmůže.“

„Nebuď směšná, Eleanor,“ napomenula ji Louisa. „Lord Henry není žádný ohař.“

„Že ne?“

„Jistěže ne.“

„Tak cos tedy dělala, Louiso?“

„Byla jsem na návštěvě u… u přítele.“

„U přítele?“ Eleanor zpod sebe vytáhla modrý polštář. „Je ten přítel muž? Neříkej, že jsi tam šla sama. Kde je Amelia?“

„Samozřejmě že jsem nebyla u žádného muže,“ ohradila se Louisa. „Něco tak skandálního bych nikdy neudělala, s Amelii ani bez ní.“

„A přece jsi šla bez Amelie.“

„Měla už něco jiného.“

Eleanor jen povytáhla obočí.

„Nebyla jsi u lorda Duttona, že ne?“ zeptala se.

„Pochopitelně ne! Už jsem ti říkala, že jsem ho dnes neviděla.“

„To ještě neznamená, že jsi za ním nešla na návštěvu,“ poznamenala Eleanor věcně a znovu sklopila oči ke knize. „Mohla jsi ho jít navštívit a zjistit, že není doma. A kdybys byla hodně pošetilá, mohla jsi pak docela dobře procházet St. James Street v naději, že ho zahlédneš.“

„Něco tak hloupého bych nikdy neudělala!“ zlobila se Louisa. „Co to čteš za nesmysly, že tě napadají takové pošetilosti?“

„Shakespeara,“ odvětila Eleanor, „ale od něj tyhle nápady nemám. Pak jsi například mohla zajít na kraj Hyde Parku a doufat, že lord Dutton třeba pojede kolem, a pokud by se ani tohle nepovedlo, mohla bys jít přes Park Lane na Upper Brook Street a zaklepat na dveře u Dalbyů.“

Tentokrát se Louisa zvedla, prsty zaťaté do dlaní v rozčilení a zahanbení. Nezdálo se však, že by to Eleanor nějak vyplašilo, což byla právě ta potíž: nikdy se nenechala zastrašit, a to je u mladší sestry poměrně nesnesitelná vlastnost. Podle toho, co Louisa slýchala, by měly mladší sestry žít v neustálé hrůze ze sester starších. Jenže pro Eleanor to neplatilo.

„Sledovala jsi nás,“ zašeptala.

„A náramně jsem se bavila,“ odvětila Eleanor vesele.

„Sama?“ Jestli se potloukala po Londýně bez doprovodu v pouhých šestnácti letech, tetička Mary jí to nikdy neodpustí. Co si o tom bude myslet otec, bylo Louise jedno.

Koneckonců se to ani nemusí dozvědět, že? Jen ať se stará o svou milenku. Jeho dcery se o sebe dokáží postarat samy.

„Jistěže ne, nejsem tak ztřeštěná,“ ujistila ji sestra. „Byla jsem s Amelii a dvěma lokaji. Samozřejmě se mnou jít nechtěla, ale když jsem jí bez obalu řekla, že půjdu bud s ní, nebo bez ní, nakonec se uvolila.“

„O tom nepochybuji,“ odsekla Louisa a znovu se posadila nebo spíše sesula na sofa. Bylo zřejmé, že před Eleanor nemůže nic utajit. „Nevím, kdes na to přišla, Eleanor, takhle pobíhat po Londýně a špehovat svou sestru.“

„Tuhle část jsem si asi přece jen ze Shakespeara vypůjčila,“ připustila. „V těch jeho komediích se pořád něco děje. Připadalo mi to jako dobrá zábava.“

„Doufám, že ses přesvědčila, že to žádná zábava není.“

„Vlastně spíš naopak,“ usmála se Eleanor. „Sledovat tě bylo velice zábavné, jen Amelia můj názor nesdílí. Byla skutečně šokovaná, když jsi procházela St. James Street. Podle ní nemůže nic tolik ohrozit pověst ženy. To si ovšem myslela předtím, než jsi šla navštívit lady Dalbyovou. Proč jsi tam byla, Louiso? Je tvá pověst zničená?“

„To sotva,“ ohradila se Louisa a opřela se. „Naopak jestli všechno půjde, jak by mělo, nastane konečně obrat k lepšímu.“

„Opravdu?“ Eleanor se dychtivě předklonila a znovu odložila knihu. „Co se stalo? Byl tam snad lord Dutton?“

„Ne, nebyl. Víš, Eleanor, ne všechno se točí kolem lorda Duttona.“

Její mladší sestra měla tu drzost, že se uchichtla.

Nu dobrá, popravdě řečeno to bylo spíše zbožné přání.

„Čemu se smějeme?“ ozvala se Amelia, která právě vešla do knihovny.

Lady Amelia Cavershamová, jediná dcera vévody z Aldrethu a jediná sestra markýze z Hawksworthu, byla jejich sestřenice prostřednictvím tetičky Mary. Mary byla nejstarší z trojice dívek, které prý vzaly před pětadvaceti lety Londýn útokem.

Martha, Ameliina matka, si našla vévodu, Ameliina otce. Margaret dopadla jen o něco hůř, když si namluvila markýze z Melverley. Podle Louisy ovšem dopadla tímto sňatkem hůř podstatně.

Margaret i Martha už byly po smrti a zanechaly své dcery v péči velmi liknavých otců a své sestry Mary Ta, jak vyprávěla, se provdala z lásky za obyčejného barona, který zemřel před deseti lety a zanechal svou ženu bez dětí a bez prostředků. Takže vzít si muže svého srdce rozhodně nepůsobilo jako nejmoudřejší. Louisa byla pevně odhodlaná zařídit se mnohem lépe, a to sňatkem s lordem Duttonem. Vdát se z lásky není špatná představa, ovšem jen pokud má onen vytoužený náležité postavení. Lord Dutton rozhodně správné postavení má. Přinejmenším je to markýz, což je mnohem vyšší titul než baron.

Eleanor však měla na podobně logické závěry jiný názor. Ráda četla Shakespeara a z jeho knih pochytila dosti podivné představy o lásce a manželství. Zato Amelia s ní zcela souhlasila. Byla velmi praktického založení, což se Louise líbilo.

Za další výbornou vlastnost své sestřenice považovala, že se ani za mák nezajímá o lorda Duttona. Už jen díky tomu představovala milou společnici.

„Smějeme se, protože Louisa právě prohlásila, že se všechno netočí kolem lorda Duttona,“ oznámila Eleanor rozjařené.

„Po dnešním dni?“ Amelia se usadila na polstrované křeslo a natáhla si nohy. „To je tedy smělé tvrzení, Louiso. Tak honem, povídej, cos probírala s lady z Dalby? Byl tam lord Dutton?“

„Ne, nebyl a ani jsem nic takového nečekala,“ zčervenala Louisa. Samozřejmě by nebylo úplně od věci, kdyby se tam objevil, přesto ji rozhořčovalo, že si všichni myslí, že ho šla k Dalbyům hledat.

„Musím říct, že to považuji za nejlepší,“ poznamenala Amelia a uhladila si zlaté vlasy. „Je skandální už jen to, že jsi navštívila lady z Dalby bez doprovodu. Kdyby se tam ještě ke všemu nacházel lord Dutton, byl by to vrchol.“

„Není na tom nic skandálního,“ namítla Louisa. „Koneckonců jsem tam nebyla poprvé.“

„Jistě, ale vždycky předtím s doprovodem a v podstatě pokaždé na nějakém večírku. Zato překročit její práh uprostřed odpoledne… no, musím říct, že jsem tě chtěla zastavit nebo tě alespoň doprovodit, jenže Eleanor mi v tom zabránila.“

Louisa se překvapeně podívala na sestru.

„Myslela jsem si, že by ti návštěva u lady z Dalby mohla prospět. Říká se, že se vyzná a také že je dost zkažená. No ale to se asi rozumí samo sebou, že ten, kdo se vyzná, je zároveň zkažený.“

„Nemluv nesmysly, Eleanor,“ okřikla ji Louisa. „Samozřejmě že chytrý člověk může být zároveň slušný.“

„Tak mi vyjmenuj tři,“ opáčila mladší sestra. „A nenamáhej se jmenovat lorda Duttona, protože jsem si jistá, že je zkažený jako ten nejhorší floutek v Londýně, ačkoli jeho chytrostí už si tak jistá nejsem.“

Nastalo poměrně nepříjemné ticho. Nakonec Amelia řekla: „Rozhodně se Dutton vyzná v tom, jak se vyhýbat…“

„Louise?“ navrhla Eleanor.

„Manželství,“ opravila ji Amelia a nevypadala ani trochu pobaveně. Přesně proto ji Louisa měla ráda. Nedokázala být zlomyslná, což se u vévodovy dcery dalo považovat za nevídané. „Tak co se odehrálo u lady z Dalby? Přijala tě?“

„Pochopitelně,“ potvrdila Louisa, ačkoli ve chvíli, kdy klepala na dveře Sophie z Dalby, v ní byla malá dušička. „Výborně jsme si popovídaly, jen nás nakrátko vyrušil příchod pánů z její rodiny a lordů Penritha a Ruana.“

V tom okamžiku Eleanor upustila knihu, která se žuchnutím přistála na podlaze. Amelia zírala s pootevřenými ústy. Celkově vzato to byla uspokojivá reakce.

„Lord Penrith?“ vypískla konečně Amelia.

„Jakých pánů z rodiny?“ zeptala se současně Eleanor. „Copak tam patří ještě někdo kromě hraběte z Dalby?“

„Hned několik,“ odpověděla Louisa samolibě.

„Má lord Penrith vážně zelené oči? Říkal něco? Je jeho hlas opravdu takový, jak se šušká?“ vyzvídala Amelia.

„Proč by tě to mělo zajímat, Amelie? Vévodství nezdědí,“ usadila ji Eleanor. „Chci slyšet všechno o rodině lady z Dalby.“

„Oči má opravdu velmi zelené a jeho hlas je skutečně… skutečně…“

„Skutečně co?“ vydechla Amelia.

„Skutečně,“ vzdychla Louisa.

„Propáníčka.“ Amelia vstala, lehce zardělá. Lord Penrith ovšem za takový ruměnec stál. Bylo dost možné, že se i Louisa sama rděla, když ho spatřila poprvé. Zato si byla jistá, že až se s ním setká příště, už se červenat nebude.

„To ses takhle červenala, když ses s ním seznámila?“ zeptala se zvědavě Eleanor.

„Já se nečervenám,“ ohradila se Louisa a rychle zapudila vzpomínku na Penrithovy úchvatné zelené oči a podmanivý hlas. Jedině Dutton by jí měl vhánět ruměnec do tváří. Raději si ani neodpověděla na otázku, jak je možné, že na ni Penrith takhle působí. „Chceš tedy slyšet o rodině hraběnky Sophie?“

„Rozhodně. Samozřejmě tu jsou její děti, Caroline a Dalby, ačkoli vlastně ani nevím, jak se jmenuje.“

„Tuším, že Markham,“ řekla Amelia, která se mezitím znovu posadila a její pleť získala obvyklý smetanový odstín. „Jeho dětské jméno.“

Louisa raději ponechala bez komentáře, že Sophiin syn jako dítě v žádném případě nevypadá. Vzhledem k tomu, že její city patří výhradně Duttonovi, nehodilo se, aby si vůbec všímala takových podrobností u jiných mužů. Byť si všímala. Naprosto nevhodné. Nechápala, co se s ní děje.

Musí to souviset s návštěvou Sophie z Dalby. Jen to dokazovalo, jak špatný má na ni ta zkažená domácnost vliv. Od chvíle, kdy spatřila Duttona poprvé, na jiného muže nepohlédla. A teď jako by se naopak nedokázala přestat dívat.

Zkažená.

„Tak už povídej,“ naléhala Eleanor zvědavě. „Jsou také tak zkažení a vyznají se jako ona?“

„Jsou to,“ pronesla Louisa dramaticky, „Indiáni.“

„Z Ameriky?“ žasla Amelia. Louisa s úsměvem kývla.

„Opravdu?“ zeptala se Eleanor a zasněně upřela oči ke stropu. Vzápětí vyskočila ze sofa. „Chci se s nimi seznámit. Kolik jich tam je? Samí muži? Jsou dospělí? Kde mám šál? Louiso, pomoz mi najít šál. Amelie, nebrala jsem si ho ven?“

„To přece nemyslíš vážně,“ řekla Louisa, přestože jí bylo jasné, že to Eleanor vážně myslí. Přesně takové věci ji vzrušovaly, což bylo u mladých a dobře vychovaných dam nepřípustné. Rozhodně žádné seznamování s Indiány z Ameriky. Zejména George Grey působil jako divoch i s tím svým dolíčkem.

„Jsou to… divoši?“ chtěla vědět Amelia.

Eleanor mezitím zvedala polštáře a knihy a usilovně pátrala po šálu, teď se však zarazila.

„Jsou, že?“ otočila se na Louisu. „Divocí a zkažení a…“

„Jsou,“ přerušila ji Louisa a zakopla její kašmírový šál pod knihovnu, „to příbuzní lady z Dalby.“

Mínila to jako pokárání, ale minulo se účinkem.

„Příbuzní,“ přemítala Amelia, „to by tedy ohledně lady z Dalby mnohé vysvětlovalo, že?“

„Určitě budou velmi divocí a zkažení, když jsou příbuzní lady z Dalby,“ ušklíbla se Eleanor. Situace se nevyvíjela tak, jak Louisa doufala. Jako obvykle. „Ale jak víš, že je mezi nimi pokrevní příbuzenství?“ pokračovala ve vyptávání. „Vždyť by mohli být příbuzní jen díky sňatku.“

„A možná ani to ne,“ doplnila Amelia.

Eleanor šokované vydechla, Louisa pokrčila rameny. „Přestože jsou jiní, existuje mezi nimi velká podobnost, zvlášť mezi Markhamem a Johnem mladším.“

„Johnem mladším?“ opakovala Eleanor. „To zní jako nějaká dynastie. Přestaň už s těmi planými řečmi a konečně nám něco pověz o nich i o celé té návštěvě. Chci vědět všechno, Louiso. Zkus alespoň na chvíli zapomenout na Duttona, jestli to dokážeš.“

Louisa si uvědomila, že na něj vlastně nemyslí už celých pět minut. Rozptylovaly ji vzpomínky na všechny ty nedůležité muže v salonu lady z Dalby.

Začala tedy vyprávět, vylíčila jim ve zkratce události i přítomné pány, přitom však vynechala pokyny lady z Dalby, podle nichž byla účast na večeři v domě vévody z Hyde téměř povinná. Amelia dovedla být přese všechno milé vystupování přímo bezohledná, když šlo o takovou příležitost. Určitě by se jí ani trochu nelíbilo, že má Louisa na večer vlastní plány. Tedy alespoň Sophia naznačovala, že půjde o strategicky důležitý večer.

Louisa usoudila, že by v této fázi mohla Sophii přece jen alespoň částečně důvěřovat. Jen trochu, nepatrně. Koneckonců se chystala zajít na slavnostní večeři ještě předtím, než vůbec vkročila do jejího domu. Večer u vévody z Hyde jí nemůže nic pokazit.

Byla si tím téměř jistá.

„Samozřejmě mi nevysvětlila, jak je možné, že její bratr je americký Indián,“ zakončila své líčení.

„To je naprosto fascinující,“ vydechla Eleanor. „Myslíš, že bych se s jedním nebo dvěma mohla seznámit, kdybych například postávala před domem Dalbyů? Je přece pravděpodobné, že bych tam na některého z nich mohla narazit.“

„Nic tak nechutného dělat nebudeš!“ prohlásila Louisa.

Stačilo, že ohrozila svou pověst a vkročila do toho domu sama. Snad není nutné obětovat i vlastní sestru. Ačkoli podle Eleanořina výrazu by to zas taková oběť nebyla.

„Nepřijdou dnes na ten večírek k Hydeům?“ zeptala se Amelia. „Moc ráda bych si je pořádně prohlédla.“

Louisa se trochu ošila. „Nemyslím, že by se ochotně nechali okukovat.“ Samozřejmě ji napadlo, že Georgeovi by to dost možná nevadilo. „Každopádně se mi lady z Dalby rozhodně nesvěřuje se společenským programem svých neobvyklých příbuzných.“

„Škoda,“ zamračila se Eleanor. „Myslím, že kdybych celé odpoledne otálela v salonu lady z Dalby, nepochybně bych získala mnohem víc informací než ty, Louiso.“

„O tom pochybuji,“ opáčila Louisa škrobeně.

„Kdybych měla nějaké vlastní peníze,“ pokračovala nevzrušeně její sestra, „klidně bych si vsadila na to, že jsi celé odpoledne mezi těmi zajímavými muži řečnila jedině o lordu Duttonovi.“

Amelia se zachichotala, což Louisu vůbec nenadchlo.

„Kdybys měla peníze, které bys mohla vsadit, všechny bys prohrála,“ odsekla Louisa. „Vůbec jsem se o lordu Duttonovi nebavila. Mluvila jsem výhradně o svém náhrdelníku a o tom, jak jej mám získat zpět.“

„Zřejmě je to jen pouhá náhoda, že tvůj náhrdelník vlastní právě lord Dutton, čili jsou to teď jeho perly,“ ušklíbla se Eleanor.

„Jen do té doby, než je získám zpátky,“ prohlásila Louisa.

„Naznačila ti snad lady z Dalby, jak to provést?“ zajímalo Amelii.

„Tedy… přesně ne,“ odpověděla Louisa a vstala. Celý ten rozhovor začínal být vrcholně nepříjemný a ona neviděla důvod, proč dál podstupovat taková muka.

„Pak jsi tedy skutečně plýtvala časem, Louiso,“ pravila Eleanor. „Když si pomyslím, jak jsi promarnila setkání s tak úžasnými pány…“

„Nebylo na nich vůbec nic úžasného,“ odsekla.

„To bych ráda posoudila sama,“ nedala se Eleanor.

„Já také,“ ozvala se Amelia, když Louisa došla ke dveřím z knihovny.

V čemž právě spočíval problém se ženami obecně: byly schopné okamžitě zapomenout na vhodné pány, jakmile se objevil nějaký nevhodný. Louisa byla hrdá na to, že tyto sklony nemá.

„Jen to přiznej, Louiso, lady z Dalby ti radí,“ řekla Amelia tiše.

„Jak získat lorda Duttona,“ doplnila Eleanor. Jejich spojenectví nebylo vůbec sympatické.

„Nebuďte směšné,“ zpražila je. „Radí mi jen, jak získat zpět náhrdelník.“

„Takové věci by skutečně měla výborně ovládat,“ kývla Eleanor.

„Tvůj náhrdelník má lord Dutton, Louiso,“ poukázala samolibě Amelia.

„O to vůbec nejde,“ ujistila ji zachmuřeně Louisa. Stačilo, že ve společenských kruzích už teď považují její hon na Duttona za ohromně zábavný. Snad to nemusí poslouchat i ve vlastním domě? „Melverley má možná právo vyměnit můj náhrdelník za koně, ale rozhodně to udělat nemusel. Chci náhrdelník zpátky, je můj. A také ho dostanu.“

„I kdybys kvůli tomu měla Duttona přepadnout v tmavé uličce, že?“ zazubila se Amelia.

„Řekla bych, že tak by jí to vyhovovalo nejvíc,“ přisadila si Eleanor.

Nepochybně šlo o nejnesnesitelnější osobu, jakou kdy Louisa poznala, a to i po seznámení se Sophii z Dalby, což mluví samo za sebe.

Kapitola 5

Markýz z Duttonu seděl v tichém koutě v pánském klubu Whites a zvažoval své možnosti. Krásná pokušitelka Caroline se vesele usadila s Ashdonem. Proč si vybrala tak strohého a zachmuřeného člověka, to pro něj zůstávalo záhadou. Nehodlal však rozjímat o mužích, nýbrž o ženách.

Což mu připomnělo ďábelsky přitažlivou Anne Warrenovou. Představovala pro něj jedno překvapení za druhým. Ačkoli sem tam nějaké překvapení může potěšit, pokud je jich příliš mnoho najednou, stanou se úmornými. Rozhodl se, že Anne Warrenová se úmornou stala.

Nechápal, proč na ni musí stále myslet.

Rozhodně nepotřebuje žádnou manželku, přinejmenším zatím ne, a Anne navíc vůbec není vhodný materiál vzhledem k tomu, že je dcera neúspěšné kurtizány. Ačkoli ji pod svou ochranu vzala samotná hraběnka z Dalby, rovněž bývalá kurtizána, ovšem slavná a obdivovaná, nedisponovala Anne kouzlem vycvičeného slavíka. Jak je možné, že jablko padlo tak daleko od stromu? Copak nemá člověk takové věci v krvi?

Byla to právě taková spekulace hraničící s posedlostí, která ho dohnala ke smělému činu. Políbil Anne v Sophiině slavném bílém salonu. Neproběhlo to tak, jak si naplánoval, ačkoli příliš toho naplánovat nestihl. Každopádně u většiny ostatních žen stačil zapálený pohled, žhavý polibek, a okamžitě mu roztály v náruči, svolné se vším, co se s nimi rozhodl dělat. Zato s Anne se to vyvinulo jinak. Vytasil se se svůdnými slůvky, neodbytně ji políbil a čekal, až mu zjihne v náruči.

Nezjihla. Hned druhý den se zasnoubila s lordem Stavertonem, starým, vrásčitým a šilhavým majitelem velmi pěkného panství.

Bylo dost obtížné zůstat po takových událostech vlídně nezaujatý.

Políbil ji, vyjevil jí svůj nejupřímnější zájem, a přece si vybrala jiného muže.

Ano, velmi obtížné.

Samozřejmě jí nenabídl manželství, nic takového, ale ona by ani nic podobného nečekala. Vždyť co je zač? Nemanželské dítě pouliční děvky a vdova po bezvýznamném důstojníkovi, který padl v bezvýznamné bitvě. Ne, manželství nepřipadalo v úvahu. A Anne očividně také ne.

Škoda.

„Náhrdelník lady Louisy vám musí propalovat díru v kapse.“

Dutton vzdychl a vzhlédl. Před ním stál Henry Blakesley s cynickým úšklebkem, který jako by vyzařoval přímo z jeho nitra. Nepříjemná šlamastyka.

„To sotva,“ opáčil s jen mírně opileckým přízvukem.

Blakesley se pousmál. „Ne? Říká se, že poté co Caro váš náhrdelník odmítla ve prospěch Ashdonova, nabídl jste jej paní Warrenové, která vás rovněž odmítla. Drsná noc, když člověk nedokáže udat tak drahocenný šperk.“

„V obou případech už byly dámy zasnoubené, tedy v podstatě.“

„Ano, to jsem slyšel,“ přitakal Blakesley, odtáhl si židli a mávl na číšníka.

Skutečně velmi nepříjemná šlamastyka.

„Váš náhrdelník také odmítla,“ poukázal Dutton.

Blakesley pokrčil rameny. „S tím jsem počítal. Caro byla do Ashdona zblázněná od první chvíle, kdy ho uviděla. Můj náhrdelník měl sloužit jen jako postrčení.“

Dutton se napřímil. „Vy jste se nechal využít jako pouhý pěšák v rituálu namlouvání?“

„Je mi to jedno, pokud to nejsem já, koho si namlouvají. Navíc to bylo zábavné, a když znáte předem hru a své místo v ní, nejste žádný pěšák.“

Další věta zůstala nevyřčená, ale jen proto, že ji nebylo třeba vyslovit. Caroline si s Duttonem mistrovsky pohrála, což v podstatě znamenalo, že si s ním hrála Sophia. Nebyl první muž v Londýně, který došel k podobnému závěru, nijak mu to ovšem nepomáhalo celou tu lapálii překousnout.

Sophia ho využila, aby své dceři zajistila manžela. Jak se jí to povedlo, nechápal. Jeho napadlo dopomoct Ashdonovi k perlovému náhrdelníku, stejně jako byl jeho nápad nechat si jej pro vlastní záměry a nabídnout jej Caroline. Jak se Sophii podařilo zařídit, že se tohle rozhodl udělat sám o své vůli, byla záhada. Zkrátka jej nabídl Caro, nebo se o to aspoň pokusil, a posléze Anne Warrenové. Obě ho odmítly.

Ženy jsou divné plémě. V nejlepším se o nich dá říct, že jednotlivě jsou poměrně tolerantní a občas i zábavné.

„To s náhrdelníkem byl můj nápad,“ pravil škrobeně. „Jistěže byl,“ děl na to cynicky Blakesley. Měl tenhle nesnesitelný zlozvyk říkat všechno cynicky. „Rozhodl jste se prodat koně, abyste od Melverleyho koupil perlový náhrdelník a pak jej jednoduše dal Caroline Trevelyanové. Kdypak se vám ten nápad vylíhl v hlavě? Minulý měsíc? Minulý týden? Nebo až ten konkrétní den, kdy Caroline zatoužila po perlovém náhrdelníku?“

Blakesley měl tu drzost smát se.

Dutton ale nebyl tak opilý, aby si nedokázal najít vlastní důvod k veselí. I Blakesley má svou Achillovu patu.

„Zato vy jste nabídl ten náhrdelník Caro přímo před Louisou Kirklandovou. Tomu říkám náhodička.“

Blakesleyho smích rychle přešel. Výborně. Nikomu, kdo by se o to trochu zajímal, by nemohlo uniknout, že Louisu následuje jako vycvičený pes.

„Jestli si dobře vzpomínám, žlutý salon byl plný lidí,“ namítl Blakesley, „o což koneckonců šlo.“

„Ano? Domluvil jste se s lady z Dalby, že její dceru znemožníte před co největším počtem lidí? Zajímavé.“

„Netvrdím, že úplně chápu, jak ta žena uvažuje, nicméně má nesporný úspěch. Caro se provdala za Ashdona, což byl cíl celého večera.“

„Skutečně?“

„To je přece zjevné,“ odsekl Blakesley a napil se. Dutton si rovněž přihnul, aby si s ním nezadal. Sledovali se navzájem přes okraj sklenky, dokud whisky nedopili. Směšné soupeření, přesto uspokojivé.

Z neznámého důvodu se Duttonovy myšlenky znovu stočily k Anne Warrenové.

„Co chcete?“ zeptal se podrážděně Blakesleyho, před očima tvář Anne Warrenové v alkoholovém oparu.

„Nic zvláštního,“ odvětil Blakesley a nalil oběma další sklenku. „Jen jsem chtěl zjistit, co máte v úmyslu nyní, když jste prodal poměrně velkolepého koně a místo něj máte perlový náhrdelník.“

„Mohl bych náhrdelník prodat, ačkoli perly jsou velmi pěkné a jednou se stejně oženit budu muset, takže bych si je mohl schovat pro svou ženu. Bude to pěkný dárek. Nebo, jak jsem řekl, prodám je,“ dodal a zamyšleně si Blakesleyho prohlížel.

Oba se napili a dál upřeně sledovali jeden druhého.

„To byste mohl,“ usoudil nakonec Blakesley.

„Počítám, že by to Louisu rozzuřilo, protože je jistě považuje za své a nezastaví se před ničím, aby je získala zpět, co myslíte?“

„Nemám ponětí.“

Což bylo nesmyslné tvrzení, jak oba věděli. Henry Blakesley se vynasnažil, aby věděl o každé myšlence, která se vylíhla v hezké rusovlasé hlavě Louisy Kirklandové, ovšem prozatím mu to nebylo nic platné, protože všechny její myšlenky se upínaly právě k Duttonovi. K výčtu dobrých vlastností, jimiž Louisa disponovala, by se důvtipnost zřejmě připsat nedala.

„Mohl byste je ode mě koupit,“ navrhl Dutton a opřel se.

„Duttone, zapomněl jste snad, že momentálně vlastním velmi slušný perlový náhrdelník, který jednou nabídnu své vyvolené? Sotva bych našel upotřebení pro dva takové a rozhodně nenajdu upotřebení pro ženu, která vyžaduje dva náhrdelníky.“

Dutton si důkladně přihnul. Blakesley ho sledoval, ale sklenky se nedotkl. Soutěž v pití by zřejmě vyhrál, nebyl si však jistý, jaká je vlastně první cena. Usoudil, že na tom stejně nezáleží.

Uvolněně si natáhl dlouhé nohy. Dutton se v myšlenkách znovu vrátil k Louise, náhrdelníku a k Anne, která pro něj má nepochybně slabost, přestože nijak nereagovala na jeho polibek a navíc se spěšně zasnoubila se zámožným šlechticem.

Směšné. Všechno to bylo skrznaskrz směšné. Věděl, že ho chce, a ona navíc věděla, že on to ví.

Zeny skutečně vůbec nejsou důvtipné a rozhodně nedokáží nic udržet v tajnosti. Vždyť je na nich všechno vidět, veškeré touhy a záměry se jim promítají ve tváři. Nejenže je to roztomilé, ale také užitečné.

Vezměte si například Louisu Kirklandovou… alespoň on sám by si ji vzít mohl, kdykoli by se mu zachtělo. To chudák Blakesley může jen sotva říct totéž. Dutton se ušklíbl a vzápětí se zasmál.

„Co vás tak pobavilo?“ zeptal se Blakesley.

Přestože měl vypito o něco víc, než u něj bylo v tuto denní dobu obvyklé, byl natolik při smyslech, aby se neuchýlil k vulgaritě a mluvil o Louise bez obalu.

„Jen jsem si říkal, kam až je Louisa Kirklandová ochotná zajít kvůli tomu náhrdelníku. Ta nic nedělá polovičatě, že?“

Blakesley neříkal nic, tvářil se však soustředěně.

„Vlastně by to mohla být dost zajímavá sezóna, i když si nějaké rozptýlení ve městě najdu každý rok,“ pokračoval Dutton.

„Tím myslíte nějakou dámu, ne?“ opáčil Blakesley.

„Ano, myslím,“ přitakal bezostyšně Dutton. „Dámu.“

Blakesley mu dolil whisky. Bylo zřejmé, že se ho snaží opít, nicméně whisky byla skutečně skvělá. Dutton si bez zábran přihnul. Blakesley ho sledoval jako jestřáb hada. Ačkoli to asi nebylo nejlepší přirovnání, protože jako had se rozhodně necítil.

Odložil sklenku na stůl. Možná je přece jen opilejší, než si myslel.

Vzápětí usoudil, že je mu to vlastně jedno.

„Ovšem kdybyste vlastnil Melverleyho náhrdelník vy, pak byste mohl také zažít zábavnou sezónu,“ nadhodil.

„Nepotřebuji si obstarávat zábavu,“ pravil odměřeně Blakesley a modré oči se mu zaleskly ve světle svící.

Duttona nijak nezajímalo, co dělají jeho oči. Napil se a v duchu přitom spřádal důmyslný plán. Plány zrozené z alkoholu mu připadaly jako nejlepší a nejchytřejší. Kupodivu ho něco podobného nikdy předtím nenapadlo.

„Snad by vám malá výpomoc s lady Louisou přišla vhod,“ pokračoval Dutton.

Blakesley se usmál, nebo by se to alespoň s přimhouřeným okem dalo za úsměv považovat.

Dutton přivřel oko.

„Jste opilý,“ konstatoval Blakesley.

„Ne tak, aby to vadilo.“

„Otevřete obě oči a řekněte to ještě jednou,“ vyzval ho Blakesley.

Dutton otevřel obě oči a opřel si hlavu.

„Navrhuji vám dohodu,“ řekl.

„Nenavrhoval jste snad podobnou Ashdonovi?“

„To je také přesně ten důvod, proč nyní vlastním Melverleyho náhrdelník.“

„A proč nevlastníte ženu, která by jej nosila,“ doplnil Blakesley.

„Nesmysl, mohu mít každou, kterou budu chtít, s náhrdelníkem nebo bez něj.“

„Skutečně?“

„Například Louisu Kirklandovou mohu mít docela jistě.“

Blakesley se předklonil a probodával ho pohledem. „Špiníte její jméno nepříjemně často, Duttone. Na vašem místě bych s tím přestal.“

„O to právě jde, Blakesley,“ opáčil klidně Dutton. Hodlal dosáhnout svého za každou cenu. „Vezměte si ten náhrdelník. Dejte jí důvod, aby vás honila po městě. Naložte s ním podle libosti.“

Bylo nad slunce jasné, že chtěl původně říct „naložte s ní“. Zas tolik opilý ale nebyl.

„To vypadá, jako byste mi ji prodával.“

„Hloupost. Prodávám vám pouze její zájem o mou osobu.“

„Čili cenou za její zájem je perlový náhrdelník.“

„Pro začátek by to mělo stačit. Jsem si jistý, že máte prostředky a schopnosti, abyste se od toho mohl odrazit.“

Ve skutečnosti si tak jistý nebyl. Louisa Kirklandová ho poslední dva roky pronásledovala s telecím pohledem a Henry Blakesley se za ní ploužil téměř stejně dlouho a nechal se od ní dirigovat. Směšné. Člověk musí vzít tyhle záležitosti se ženou pevně do ruky. Nemohl pochopit, že Blakesley dosáhl plnoletosti, aniž by si vštípil tyto základní poznatky.

Možná to ale nějak souvisí s jeho matkou Molly, vévodkyní z Hyde, která původně pocházela z Bostonu v Massachusetts.

O kolonistech předešlé generace se obecně vědělo, že jsou velmi podivínští. Bylo docela dobře možné, že své podivné zvyky převzal lord Henry Blakesley právě od ní.

Teď na něj mlčky hleděl přimhouřenýma očima. Dutton využil té chvíle a vypil pár dalších doušků whisky. Zatraceně dobré whisky.

„Co byste z téhle dohody vytěžil vy?“ zeptal se nakonec Blakesley.

„Jednak trochu klidu,“ odtušil Dutton, „a také nějakou zábavu.“

„Například s nepolapitelnou paní Warrenovou?“ navrhl Blakesley.

„Snad,“ řekl Dutton škrobeně, alespoň nakolik mu zkonzumovaná whisky dovolovala.

Blakesley se cynicky usmál. „Pokud ji nedokázal spoutat perlový náhrdelník, pak se obávám, že to nesvede nic.“

„Ne každá žena se dá koupit šperky, Blakesley,“ zabručel Dutton.

„Že ne? Neřekl bych, že jste tak romantický, Duttone.“

„Zato já bych řekl, že vy jste….“

Dutton se však včas zarazil. Je sice opilý, ale ne hloupý. Jestli dopoví, že je Blakesley očividně blázen do Louisy Kirklandové, pravděpodobně to skončí soubojem v nějakou nekřesťanskou ranní hodinu.

„Cynik,“ dopověděl raději.

Blakesley se jen cynicky usmál.

„Já se bez vašeho náhrdelníku obejdu, Duttone.“

„Domnívám se, že tu jde o to, jestli se bez něj obejde Louisa Kirklandová. Nebo zda se trochu pobaví, až se jej bude pokoušet získat zpět.“

Po této obhroublé poznámce Blakesleymu zaplály oči. Duttonovi to však bylo jedno. Prostě měl chuť trochu ho popíchnout, ani sám nevěděl proč. Bavilo ho žít, aniž by musel mít ke všemu, co dělá, nějaký konkrétní důvod, to by bylo nepochybně velmi nudné.

A Dutton se nudným věcem zásadně vyhýbal. Což mu kupodivu znovu připomnělo Anne Warrenovou.

Kapitola 6

I náhodnému pozorovateli by muselo být zřejmé, že je markýz z Duttonu namol, natožpak Blakesleymu. Zrovna tak mu bylo jasné, že plán, který mu Dutton navrhuje, by mohl mít jisté výhody.

Louisa viděla, jak její vytoužený nabídl Melverleyho náhrdelník, její náhrdelník, jiné ženě do očí bijícím způsobem. Chce náhrdelník zpátky a to, že ho vlastní Dutton, je pro ni neodolatelná kombinace. Navzdory všem svým dobrým vlastnostem rozhodně odříkání neovládá.

Vlastně by ani nedokázal vysvětlit, čím ho tak fascinuje. Ale bylo to tak. Fascinovala ho, vzrušovala, okouzlovala. Probouzela v něm všechny ty hloupé nesmysly, o kterých psali básníci. Nebylo úniku.

Miloval ji. Hloupě, směšně, proti vší logice.

Hloupě, protože jeho lásku neopětovala. Byla zcela neopodstatněně poblázněná Duttonem a nedala se ničím odradit. Zkoušel to. To byla ta směšná část. Přede dvěma lety ji uviděl poprvé na večírku pořádaném rodiči a pohled, který mu věnovala z druhého konce žlutého salonu, ho uhranul. Smělý, vyzývavý, pobavený a sebevědomý. Její rusé vlasy plály jako pochodeň, dokonale bělostná pleť jen zářila. Od té doby vyhledával její společnost, kdykoli to šlo.

Zatímco ona vyhledávala společnost Duttonovu.

S lordem Duttonem se seznámila tentýž den a od té doby patřily všechny smělé a pobavené pohledy jemu.

Básníci, kteří píší o lásce, zaslouží hladovět.

Nebyla žádná náhoda, že jen před několika dny nabídl Caroline ve stejném žlutém salonu perlový náhrdelník, který měl cenu hraběcího sídla. Provedl to tak, aby měla Louisa výborný výhled. Byla to vynikající příležitost pomstít se.

Měla to být Louisa. To ona by měla nosit jeho náhrdelník i jeho jméno.

Jenže Louisa chce Duttona, přestože on o ni nestojí.

Na druhé straně chce zpátky svůj náhrdelník.

Ano, Duttonův návrh má rozhodně něco do sebe. Šlo jen o to, co by žádal na oplátku. Byl to sice džentlmen, ale tak trochu i mizera. Snad právě proto byl tak přitažlivý. Nepochybně Louisu fascinoval právě tím. Dívky z dobrých rodin odjakživa fascinovali muži pochybného charakteru. Něco jako zákon přírody.

„Pokud si od vás vezmu Melverleyho náhrdelník, co žádáte na oplátku?“ zeptal se.

Dutton otevřel jedno oko. „Co nabízíte?“

Blakesley si plně uvědomoval, že se chystá vyjednávat o přízni lady Louisy. Bylo to nechutné, ale bohužel zřejmě nezbytné.

„Nenapadá mě nic, co bych měl a co by vás zajímalo,“ řekl.

Dutton oko znovu zavřel a vzdychl. „Obávám se, že to je pravda. Takže jádro celé situace spočívá v tom, že já mám něco, co zajímá vás.“

„Mít je snad příliš silné slovo,“ ohradil se Blakesley.

„Ano? Kdybyste měl ten náhrdelník vy, mohli bychom to vyzkoušet.“ Dutton otevřel oči, tentokrát obě. „Vezměte si ten náhrdelník a zjistěte, co je předmětem jejího zájmu. Pokud bude i nadále vyhledávat mou společnost, pak máte jasnou odpověď.“

„A co když se pustí za mnou? V tom případě se zajímá čistě o náhrdelník? To pro mě není právě lichotivé.“

„Můj drahý,“ řekl Dutton, „jestli hledáte způsob, jak si zalichotit, budete muset zkusit něco jiného. Domníval jsem se, že tu jde o Louisu.“

Což byla samozřejmě pravda. V posledních dvou letech mu šlo o Louisu v podstatě neustále. Bylo to únavné, bohužel ho nic nedokázalo odradit. Ani náhodou.

„Musí se dozvědět, že jej mám já,“ uvažoval, „jinak to nemá smysl.“

„O to se postarám,“ napřímil se Dutton.

„Hlavně je třeba jednat v rukavičkách,“ řekl Blakesley a myslel tím jednat s Louisou. Nesmí se dozvědět o téhle dohodě, protože by ji zcela jistě nepotěšila. „Také potřebuji vědět, co očekáváte na oplátku, rozhodně se do toho nevrhnu jen tak naslepo, Duttone.“

Pokud ovšem láska neoslepuje, což by dost pravděpodobně vysvětlovalo jeho chování v posledních dvou letech, zejména pak v posledních dvou minutách.

Zřejmě se pomátl. Bylo mu to jedno, což se dalo brát jako důkaz.

„Tak uzavřeme sázku,“ navrhl Dutton. „Jednoduchou sázku s jednoduchými pravidly.“

Každý Londýňan dobře věděl, že něco takového, jako jednoduchá sázka s jednoduchými pravidly, neexistuje. Přesto nad tím Blakesley mávl rukou. Musí tu záležitost s Louisou rozseknout tak nebo tak, než se doopravdy zblázní.

„A to s jakými?“ zeptal se.

Dutton pokrčil rameny. „Do rána rozšířím, že máte Melverleyho náhrdelník. Pokud, řekněme, do tří dnů Louisa… jak to jen zdvořile vyjádřit?“

„To se nedá vyjádřit zdvořile,“ ušklíbl se Blakesley.

„Pak to tedy jednoduše vyslovím, že?“ Oplatil mu stejně chladným úšklebkem. „Pokud mě nepřestane pronásledovat a nepustí se za vámi, pak budeme mít jistotu, že to není náhrdelník, co dámu zajímá. Souhlasíte?“

„Ani nápad. Jak se tenhle zájem bude poměřovat? My dva jsme sotva objektivní soudci.“

Dutton mu věnoval rozhořčený pohled. S Blakesleym to ani nehnulo, uvědomoval si, co je v sázce.

„Myslíte snad, že bych podváděl?“ obořil se na něj Dutton.

„Myslím, že byste si lichotil,“ opáčil Blakesley a překřížil klidně nohy. „Lichotit sám sobě vám rozhodně není cizí. Já jen hájím své zájmy, tomu se nemůžete divit.“

„Dobrá, jmenujme tedy objektivní třetí stranu, která věc rozsoudí,“ pousmál se Dutton.

Blakesley si pomyslel, že nepotřebuje zatahovat do téhle věci ještě někoho dalšího. Louisa by zuřila, kdyby se to někdy dozvěděla.

Jednoduše se to dozvědět nesmí.

„Dobrá,“ řekl a rozhlédl se po místnosti. „Co tedy požádat vévodu z Calbourne?“

„Dohodnuto.“ Dutton poměrně neohrabaně vstal.

Vévoda z Calbourne byl bezpochyby nejvyšším a nejztepilejším vévodou v celé Anglii. Byl to vdovec s mladým synem, rozlehlým panstvím, dobrosrdečný, leč uzavřený, což znamenalo, že byl zasvěcen do všech nejšťavnatějších klevet mezi smetánkou.

Seděl sám v koženém křesle a upíjel brandy. Nevstal, když k němu přistoupili. Blakesley byl jen rád, nijak netoužil přitahovat pozornost. Čím rychleji a tišeji to celé proběhne, tím lépe. Calbourne vyslechl Duttonovo opilecké líčení situace s Louisou a perlovým náhrdelníkem s nepokrytě pobaveným výrazem.

Zatraceně. Přesně tohle s člověkem udělá láska. Blakesley měl dojem, že si mohl docela dobře rovnou strčit do úst pistoli a se vším skoncovat.

„Letošní sezóna se nese ve znamení perlových náhrdelníků,“ poznamenal Calbourne s úsměvem. „Jestli to takhle bude ještě týden pokračovat, cena perel se ztrojnásobí.“

„Perly nikdo nekupuje,“ ujistil ho Blakesley. „My jen využíváme stávající zásoby.“

„Bez valného úspěchu,“ poznamenal vévoda a opřel se. „Jaká má být moje úloha v tom všem?“

„Role prostého pozorovatele,“ odpověděl Dutton. „Jednoduše budete sledovat, ke komu se přikloní zájem lady Louisy.“

„Nerad to říkám, ale co kdyby se zájem zmiňované dámy přesunul zcela jiným směrem? Co potom?“

„To je nepravděpodobné,“ ujistil ho Dutton.

„Věří si, že?“ otočil se Calbourne k Blakesleymu.

„Proto také ta sázka,“ odpověděl upjatě.

„Takže není šance, že by byl její zájem přelétavý,“ konstatoval Calbourne rozjařené. „Tím je to všechno mnohem jednodušší. Pro mě. Dobrá tedy, rozsoudím vaši malou sázku. Existuje nějaké časové omezení, nebo se mám na lady Louisu zaměřit po celou sezónu?“

Něco na tom, jak to řekl, Blakesleyho znervózňovalo. Dovedl si docela dobře představit, že by v Calbourneovi během sledování lady Louisy mohla vzplát náklonnost k dámě.

„Tři dny,“ řekl rychle.

„Jen tři dny?“ povzdechl si Calbourne. „To mi rozhodně nepřipadá jako dostatečná doba k posouzení skutečného stavu srdce dámy. Navíc je to dáma poměrně půvabná. Nevadilo by mi trávit v její společnosti víc času. Nebo se snad domníváte, že pravda bude tak zjevná, že nebude těžké odhalit ji během jediného dne? Snad bychom tedy měli omezit tuto sázku na pouhou hodinu. Hodina může za správných okolností prozradit vše.“

Blakesley vůbec nechápal, jak mohou tohoto muže považovat za dobráka, když je zcela zřejmé, jak je zlomyslný.

„Dva týdny,“ vypravil ze sebe Dutton.

„Tři dny,“ zavrčel Blakesley.

Nedopustí, aby Calbourne, nejžádanější vévoda, čenichal kolem Louisy celých čtrnáct dnů. Na druhé straně znal Louisu natolik dobře, aby mu bylo jasné, co by se stalo po pouhé hodině. Ne, tuto záležitost je třeba uskutečnit s naprostou přesností.

Dutton povytáhl obočí. „To si tolik věříte?“

„Ne, jsem jen netrpělivý,“ odpověděl.

„To by do vás člověk neřekl,“ utrousil urážlivě Dutton.

To, co následovalo, se zcela vymykalo obvyklému dění v klubu Whites. Ovšem vzhledem k tomu, že totéž potkalo stejného džentlmena jen přede dvěma dny, dalo by se říct, že galantní chování v klubu upadá. Jak jinak vysvětlit skutečnost, že lord Henry Blakesley vrazil pěstí do břicha lorda Duttona, zrovna jako to velmi nedávno udělal lord Ashdon? To, že to byl v obou případech vévoda z Calbourne, kdo od sebe oba pány odtrhl, naznačovalo, že nejde o pouhou náhodu, ačkoli by se nikdo neodvážil tvrdit, že by tyto potyčky inicioval sám vévoda.

Přinejmenším ne před ním.

Kapitola 7

Nebylo nic těžkého pozvat markýze z Penrithu pozdě odpoledne do sídla Dalbyů. Pokud byla některému muži doručena pozvánka od Sophie, hraběnky vdovy z Dalby, jen zřídka byla odmítnuta a nikdy nezůstala bez povšimnutí.

„Drahý Penrithe, je od vás opravdu milé, že jste přišel tak narychlo, zvlášť když máte nepochybně na dnešní večer nějaké vlastní roztomilé plány,“ švitořila Sophia ze sofa potaženého světlounce modrým damaškem.

Penrith se pohodlně usadil na protějším sofa před mramorovým krbem. Právě zde dojednala hraběnka už nejedno spojenectví.

„Člověk má vždycky nějaké plány, lady z Dalby,“ odvětil lord téměř apaticky jako obvykle, „závisí však na osudu, zda budou naplněny.“

„Na osudu?“ zasmála se. „To budeme mluvit natolik vážně? V tak časnou hodinu? Myslela bych si, že osudové chvíle přicházejí nejdříve někdy po půlnoci.“

„Je to nezbytné?“ usmál se Penrith svůdně. „Jaký osud mě tedy očekává?“

„Zdá se, že podle vás jsme s osudem staří známí.“

„Lady z Dalby, je všeobecně známo, že vy a osud udržujete velmi důvěrný vztah.“

„Lorde Penrithe, to je nepochybně ten nejhezčí kompliment dnešního dne,“ usmála se na něj. „Mohu vám na oplátku složit jiný?“ Když kývl, pokračovala: „Jste mužem, o němž se v celém Londýně nejvíc mluví, a to v příznivých souvislostech, což je skutečně vzácná věc.“

„Přece to však není až takový kompliment pro muže mého postavení a věku,“ pravil.

„Můj lorde Penrithe, já vám asi nerozumím.“

„Má lady z Dalby, domnívám se, že mi rozumíte. Žádnému muži se nelíbí, když se o něm hovoří výhradně v dobrém. Připadá si pak trochu jako starý valach. Nebo spíše hřebec, protože vykastrován ještě nejsem.“

Sophia se vesele zasmála. Julia Aubournová má vskutku vynikajícího syna. Penrith představuje vzácný klenot.

„Nebuďte směšný, lorde Penrithe. Oba víme, že každá nevinná mladá žena znervózní, jakmile se octne ve vaší blízkosti. Pověst o vašem skandálním chování je naprosto výstižná.“

„Když to říkáte. Ačkoli si nejsem jistý, jestli se dá skandálnost vůbec poměřovat.“

„Ujišťuji vás, že ano,“ usmála se na něj prostopášně.

„Věřím vám, lady z Dalby, rozhodně vám věřím,“ oplatil jí úsměv.

Lord Penrith byl věru ďábelsky pohledný a kouzelně dekadentní. Trávit čas s tak pozoruhodným mladým mužem byla opravdu radost.

„Samozřejmě se domnívám, že i lilie vypadá lépe, když je trochu pozlacena,“ upřela na něj oči.

„Nejprve hřebec, teď lilie,“ podotkl Penrith suše. „Má pověst je na tom skutečně zle. Co navrhujete, lady z Dalby? Jsem vám k službám.“

Jak roztomilé, že se tak bezvýhradně svěřil do její péče. Muž vskutku nemůže nabídnout víc, snad jen s výjimkou pěkné finanční částky. Sophia už však za něco takového dávno nebyla k mání, přinejmenším ne pro tohoto muže v této fázi svého dobře uspořádaného života.

„Můj milý, slibuji vám, že si užijete každou minutu,“ věnovala mu okouzlující úsměv.

Dutton toho vypil tolik, že vůbec nic necítil: prsty na nohou, prsty na rukou ani špičku jazyka. Samozřejmě že chůze a hovor byly dosti náročné, ale on měl výzvy čas od času rád. Jako například dnes.

Strávili s Blakesleym větší část dne popíjením vynikající whisky s vévodou z Calbourne. Zcela mu unikalo, co mohlo Calbourneovi připadat na celé situaci tak zábavné, ovšem ve svém stavu ani nebyl s to pořádně se nad tím zamyslet, natožpak dělat pořádně cokoli jiného. Což zahrnovalo i dobývání lepé paní Warrenové.

Rozhodl se, že ji každopádně nějak získá, jen ještě netušil jak. Fascinovala ho. Až s ní skončí, mohl by si dokonce ještě jednou pořádně prohlédnout Louisu Kirklandovou. Rusovlásky se mu zamlouvaly a byl si téměř jistý, že zrzavá Anne Warrenová bude v posteli velmi potěšující.

„Z jakého důvodu jsme museli k vašemu domu pěšky?“ ozval se otráveně Blakesley.

Copak je ale chůze důvod, aby se na něj tak utrhoval? Vždyť možná brzy získá bohatství v perlách a k tomu lady Louisu, jestli to navlékne chytře.

Vlastně nebylo divu, že je věčně tak otrávený. Se ženami to vůbec neumí, nebo přinejmenším s Louisou Kirklandovou.

„Chtěl jsem si pročistit hlavu,“ odpověděl srdečně.

„Optimisto,“ utrousil tiše Blakesley. Dutton už se vůbec nedivil, že se za ním Louisa dvakrát neohlédne.

Sám by rád pronesl nějakou pozoruhodně oduševnělou poznámku, ale právě v tu chvíli ho jazyk nechtěl poslouchat. Zahnuli na Jermyn Street a brzy už stáli před vchodem. Byl také nejvyšší čas. Potřeboval se převléknout na večeři u Hydeů. Čirou náhodou tam měla přijít i Louisa, takže jí bude moct povědět, že perlový náhrdelník nyní dlí v Blakesleyho nijak pozoruhodné kapse. Od syna vévody, byť čtvrtorozeného, by se dalo čekat, že bude nosit důstojnější kabátec. Zdálo se však, že Blakesley se stará jedině o Louisu Kirklandovou, a podívejme, kam ho to přivedlo.

Ženy se chovají mnohem lépe, když si jich člověk příliš nevšímá, což přesně potvrzovala situace mezi ním a Louisou.

Dutton popravdě moc nedoufal, že by Blakesleymu náhrdelník nějak pomohl. Přesně proto mu také onu dohodu nabídl. Bude jistě nanejvýš zábavné sledovat, jak Louisa nadále obletuje jeho i bez náhrdelníku. Navíc není vyloučeno, že když ho lady Louisa bude neochvějně pronásledovat po celém Londýně, ponoukne to paní Warrenovou, aby přece jen podlehla jeho nemalému kouzlu.

A pokud ne, alespoň se pobaví.

Kapitola 8

William Blakesley, markýz z Ivestonu, dědic vévody z Hyde, slavil právě ten den devětadvacáté narozeniny. Byl velmi žádaný a vyhýbal se všem, kdo ho za žádoucího považovali, samozřejmě s výjimkou rodiny. Skutečnost, že se celá rodina sešla jen velmi zřídka, přiměla jeho matku Molly, aby pořádala tuto každoroční večeři na oslavu Williamových narozenin.

Henry Blakesley nikdy nechyběl, stejně jako jeho čtyři bratři. Otec, který podobné večírky nesnášel, by si chybět nedovolil.

Ani skutečnost, že se má večeře zúčastnit Louisa, Henryho nijak nepobízela ke spěchu. Večeře měla začít za hodinu a on ještě nebyl oblečený. Matka z něj neměla radost.

„Blakesi,“ napomenula ho. S oblibou mu tak říkala a Henry byl rád, že se tento zvyk nerozšířil mimo rodinu. „Ty ses ještě nepřevlékl! Troufám si tvrdit, že za to může Louisa Kirklandová.“

„Prosím?“ otázal se zaskočeně. Do té doby před ním matka Louisino jméno nikdy ani nezmínila, což mu naprosto vyhovovalo.

Molly odložila vyšívání. „Teprve nedávno mi bylo osvětleno, do jaké míry jsi s ní zapletený. Je to rozhodně pochybná osoba. O jejím chování v souvislosti s lordem Duttonem se vypravují celé legendy. A tvá známost s ní je nanejvýš směšná.“

„Nemám ve zvyku chovat se směšně,“ odsekl.

„Obávám se, že opak je pravdou, Blakesi. Když jde o ni, chováš se vyloženě směšně.“

„Je to jen přítelkyně, nic víc.“

Molly se napřímila a probodla ho pohledem. „I tohle je směšné, Blakesi. Muži a ženy nikdy nemohou být přátelé a nic víc. Je nad slunce jasné, že pokud se muž přátelí se ženou, jeho jediným záměrem je svést ji. Soudě podle tvého trvajícího přátelství se ti to ještě nepodařilo.“

Blakesley na ni zíral s otevřenými ústy. Díky bostonskému původu měla ve zvyku mluvit bez servítků, ale takhle zpříma s ním ještě nehovořila.

„Samozřejmě bys nic takového ani zkoušet neměl,“ pokračovala a naznačila mu, aby ji následoval do vedlejší místnosti. „Navzdory mizerné výchově, jakou jí otec poskytl, navzdory jejímu nevhodnému obletování lorda Duttona bys nikdy neměl svádět dívky z dobré rodiny. A ona je z dobré rodiny, přestože má lord Melverley značné nedostatky.“

„Lady Louisu nemůže nikdo posuzovat podle toho, jak s ní zachází otec,“ ohradil se Blakesley.

„Možná, ale rozhodně ji můžeme posuzovat podle toho, jak se sebou zachází sama. Celé město o ní mluví, a tím pádem potažmo o tobě. Tohle nemohu a nebudu tolerovat, Blakesi. Jistě to chápeš. Pomysli na Ivestonovu pověst, když už nedokážeš myslet na svou vlastní.“

„Můžete být klidná, madam,“ procedil přes zaťaté zuby.

Molly ho mlčky sledovala s neskrývanými pochybnostmi. „Takže napravíš své nevhodné chování k lady Louise?“

„Každopádně,“ odpověděl a chladně se poklonil. „Jste spokojená?“

„Dejme tomu,“ opáčila Molly a zaklapla vějíř, jako by tím chtěla potvrdit svá slova. „Je nanejvýš nepřístojné, když můj syn veřejně poškozuje svou pověst. Kdyby to dělal v soukromí, dá se to alespoň tolerovat, jako v případě Ivestona a jeho pošetilého vyhýbání se společnosti. Je to směšné, vždyť by se podle toho mohlo zdát, že je nějak hrozně znetvořený, přitom je to krásný a příjemný muž. Ale na tom teď nesejde.“ Blakesley vzdychl a sklopil oči k podlaze. „Jednoduše se musíš vzpamatovat, Blakesi. Tahle zamilovaná tiráda vypadá dobře na jevišti, ale ve skutečném životě je naprosto k ničemu. Člověk si musí vymezit priority.“

„Jako například?“ opáčil. Začínal soptit. Vždyť ho tu plísní jako tříletého usmrkance.

„Například vhodný sňatek, pochopitelně,“ prohlásila jeho matka. „Je zcela zjevné, že Louisa Kirklandová není k něčemu takovému způsobilá. Žena, která pobíhá po Londýně za mužem jako ocásek, může být sotva matkou dědiců jakéhokoli muže, protože ten by nikdy neměl jistotu, že jsou vůbec jeho!“

Blakesley se napřímil. „Jsou věci, které snad posoudí muž lépe než žena.“

„O tom pochybuji,“ odbyla ho matka, „v každém případě bych se o Louise Kirklandové nejraději přestala bavit.“

„Já rovněž,“ odsekl.

S tím odešel z hudebního salonu a cvakot jeho podpatků na mramorové podlaze připomínal výstřely.

„Stačí najít jednu jedinou,“ prohlásil Iveston, rozvalený v červeném koženém křesle u krbu, v němž plápolal oheň. „Jednu ženu, která bude svolná. A ty si najdeš Louisu Kirklandovou.“

„Jestli řekneš něco o tom, že láska poznamenala mou sveřepou duši, zařídím ti krásný fialový monokl. Pak to můžeš vysvětlovat hostům,“ pronesl zlověstně Blakesley, který seděl ve vedlejším křesle.

„Prosím, udělej to, aspoň bych měl vynikající výmluvu, proč se nezúčastnit dnešního utrpení. Navíc by se matka jala převychovávat tebe a mně by dala pokoj.“

Blakesley cosi zabručel. „Děkuji, ale myslím, že v tomhle směru jsem u konce s trpělivostí. Zůstaneš tedy nepoznamenán, přinejmenším mnou. Slyšel jsem, že má dnes večer přijít nejméně deset mladých a velmi žádoucích dam, aby se ti prezentovaly. Čili aby si tě prohlédly.“

Iveston se schoulil do sebe. „Jako vždycky. Došel jsem k nepříjemnému závěru, že matka tyhle večeře nepořádá jako ukázku oddanosti rodině na oslavu mých narozenin, nýbrž jako svatební trh pro neprovdané dámy z města. Samozřejmě že já mám být hlavní cena tomboly.“

„Jak dlouho ti trvalo, než jsi na to přišel, Ivesi?“ zeptal se Blakesley ironicky.

Iveston si ztrápeně natáhl nohy. „Mám dojem, že se to stalo, když jsem žvýkal obzvláště tuhý kus skopového. Zvedl jsem oči a zjistil, že na mě fascinovaně hledí minimálně osm z těch nejlepších dam, které matka sezvala. Bylo mi sedmnáct, čili někdy před dvanácti lety? Dvanáct let jsem jako liška v té svatební honitbě a moje vlastní matka je hlavní správce lovu. Kdybych si nemyslel, že je tvoje aféra s Louisou Kirklandovou tak směšná, byl bych řekl, že jsem největší ubožák v tomhle městě. Ale takhle to místo samozřejmě patří tobě.“

Blakesley bez větších obtíží srazil bratra z křesla a sedl si mu na prsa, zato měl potíže udržet ho tak. Ve zcela přátelské rvačce, při níž padly nanejvýš tři rány, si oba vyjasnili, že žádný z nich nechce být považován za směšného. Přinejmenším ne víc, než už se do té doby podařilo.

Když si upravili vázanky a manžety, znovu zaujali místa v křeslech před krbem a vrzání kůže podbarvovalo jejich podrážděné povzdechy.

William Blakesley, zvaný Iveston, a Henry Blakesley, jemuž rodina přezdívala Blakes, byli bratři se vším všudy Oba byli světlovlasí, do určité míry blazeovaní a oba měli sklony k cynickému pohledu na svět. Iveston byl dědicem poměrně slušného vévodství, což samo o sobě stačilo, aby byl považován za zářný příklad brilantní mysli. Zato Blakese vesměs považovali za urozeného ničemu.

Tak už to ve vyšších kruzích chodilo, když se někdo narodil jako čtvrtý syn vévody.

„Jedno se musí Louise nechat,“ poznamenal Iveston a zamnul si levé ucho, „možná tě neuhání, ale nikdy neuháněla ani mě. Jde za svým srdcem, ne po penězích.“

Blakesley zafuněl a sesul se o něco níž. „Což celou situaci s náhrdelníkem ještě víc zpochybňuje.“

Iveston se na něj otočil. „Nenapadlo tě někdy rozhodit sítě v jiném rybníčku?“

„Nenapadlo někdy tebe, že už máš té svatební honičky dost a mohl by sis prostě vzít nejhezčí dámu s největším věnem?“

„Vlastně ano,“ vzdychl Iveston. „Co jiného mi zbývá? Věno, dědic, povinnost vůči rodině, i když ne zas tak náročná.“

Blakesley si pobaveně odfrkl. Iveston ho kopl do nohy.

„Jenže ty sníš o lásce,“ zasmál se Blakesley. „Chceš trpět jako já.“

„Nemluv nesmysly,“ ohradil se Iveston. „Budu mnohem schopnější než ty. Láska nevyžaduje strádání. Je to ušlechtilý cit, pokud se dobře zvládá.“

„Ano,“ řekl Blakesley suše, „rozumím ti. Rád bych viděl, jak zvládáš nějakou ženu tak snadno, jak si to s láskou představuješ. Bohužel láska a žena jdou ruku v ruce a zvládat ženy není vůbec snadné.“

„Řekl bych, že to závisí na muži,“ podotkl povzneseně Iveston.

Což samozřejmě vyvolalo další Blakesleyův výpad vůči bratrovi.

Lady z Dalby vypadala jako žena, která každým okamžikem očekává fyzický útok, ovšem velmi by ho uvítala. Byl to její typický výraz a z velké části mohl za její úspěch ve vyšších kruzích i mimo ně. Vypadala jako žena, která prosí o svádění, ačkoli bylo dobře známo, že Sophia z Dalby nikdy o nic neprosí.

Vévodu z Calbourne přímo fascinovala, jako každého jiného muže. Velmi rád by ji svedl, kdyby jakkoli naznačila, že má zájem právě o jeho způsob svádění. Naneštěstí takový náznak nepřišel.

Zatím.

Poté co Calbourne právě tento týden uzavřel se Sophii spojenectví, aby společnými silami oženili jeho nejlepšího přítele se Sophiinou dcerou, nabyl nejasného dojmu, že se z nich stali přátelé zvláštního druhu. Konkrétně přátelé, z nichž se jednoho dne vyklubou milenci.

Vzhledem k tomu, jak se věci mají a jak doufal, že se budou vyvíjet, neztrácel Calbourne čas a vypověděl Sophii všechno o sázce týkající se Melverleyho náhrdelníku, Louisy Kirklandové a pánů Duttona a Blakesleyho.

Měl velké podezření, že tu někdo brzy skončí jako ženáč. Protože tím šťastlivcem neměl být on, chystal se z bezpečné pozice se zájmem sledovat Sophiino počínání. A že to byla velmi bezpečná pozice, co se svatebních záležitostí týkalo!

V žádném případě netoužil po manželce, protože jednoho plně uspokojivého dědice, sedmiletého syna Alstona už se mu podařilo zplodit.

Jestli Sophia z Dalby v něčem obzvlášť vynikala, bylo to dohazování manželek mužům, kteří o ženění neměli zájem. Stačilo se podívat, jak během několika málo dnů zatočila s jeho přítelem lordem Ashdonem, který si ještě v pondělí hezky hleděl svého a ve čtvrtek už byl ženatý.

Skutečně dokonalá taktika.

„Jistě vás tahle novina zaujala, že?“ zeptal se.

„Velmi,“ řekla tiše. „Je úchvatné sledovat, co vše je muž ochoten udělat, aby získal svou vytouženou. Nepřipadá vám to také tak?“

Vzhledem k tomu, že jí o sázce s náhrdelníkem pověděl v naději, že mu to pomůže najít cestu do její postele, byl po její poslední poznámce poněkud nesvůj.

Jako vévoda ovšem nebyl zvyklý cítit se nesvůj a rozhodně by byl rád, kdyby to tak zůstalo. I kdyby spolu měli později skončit v poduškách, rozhodně sebou nenechá manipulovat a nedá se touto ženou vyvádět z míry. Takové věci je nejlepší zdůraznit hned na začátku.

„Pochopitelně si ale doopravdy ve všech podobných záležitostech vybírá žena,“ dodala Sophia mile a v tmavých očích jí vesele zajiskřilo. Umlčela ho dřív, než mohl nastínit případná pravidla. „Přirozeně si to většina mužů vůbec neuvědomuje. Zato vy ano, že, vaše milosti? To je vaše nejúžasnější vlastnost, jak jistě víte.“

Nic takového nevěděl. Jen matně si uvědomoval, že Sophia zcela posunula rozmezí jejich vztahu, urazila ho a zároveň mu jedním dechem složila kompliment. Octl se v nečekané pozici, kdy s ní chtěl souhlasit. A to také udělal.

Byla to nanejvýš záhadná žena. Možná by se přece jen neměl nechat zatáhnout do její postele.

„Troufám si tvrdit, že plně chápu, čeho chce lord Dutton tou okázalou sázkou dosáhnout,“ pokračovala Sophia klidně. „Je to velmi přímočarý člověk, že? Co se týče lorda Henryho Blakesleyho, jeho činy mluví samy za sebe. Nevím, jaký na to bude mít názor jeho matka, až to zjistí. Nepochybně by měl nést odpovědnost za navržení tak hanebné sázky Dutton, vystavil tím pověst dívky z dobré rodiny v plen. Ovšem dá se namítnout, že Blakesley velmi rychle souhlasil,“ vykládala hedvábným hlasem, „podle vašeho líčení se však zdá, že to udělal, aby tu dívku ochránil. Vždyť chránit lady Louisu před podlými a vypočítavými muži je skutečně třeba, nemyslíte? A kdo by se k takovému účelu hodil lépe než samotný vévoda? A samozřejmě žena, která má s ochranou před vypočítavými muži velké zkušenosti.“ Položila si bělostnou ručku na právě tak bělostná ňadra. Calbourne sledoval ten pohyb jako hypnotizovaný. Sophia vzdychla a usmála se. „Považujete to za správnou interpretaci, Vaše Milosti?“

Manipuluje jím. Cítil to.

Ani trochu se mu to nelíbilo.

„Naprosto přesnou, lady z Dalby,“ řekl tiše. S vévodou nebude manipulovat nikdo, ani velmi svůdná a až příliš chytrá žena nejisté, leč velmi zajímavé pověsti. „Domníval jsem se, že byste mohla…“ Umlkl.

Vlastně si nebyl úplně jistý, co se domníval. Kromě potřeby zpravit Sophii o situaci s Melverleyho náhrdelníkem si věc nijak zvlášť nepromýšlel. Koneckonců se dalo čekat, že ji to bude zajímat, protože právě tento náhrdelník zapříčinil Carolinin rychlý sňatek. Ano, perly se v tomto konkrétním případě staly přímo zbraní. Nebylo nijak přemrštěné usuzovat, že by mohly znovu sehrát významnou roli v londýnské sezóně roku 1802.

„Lichotíte mi,“ řekla, a vysvobodila ho tak z pokusu dopovědět větu. Byl jí za to vděčný. „Což mi připadá obzvlášť přitažlivé.“ Pomalu se usmála a dotkla se prstem perlové náušnice, která zdobila její levé ucho. Bylo to ďábelsky erotické gesto, ačkoli by vévoda nedokázal vysvětlit, proč na něj tak působí.

Odhodlaně si dal nohu přes nohu.

Sophia se usmála ještě víc, sklopila oči a znovu se dotkla perly.

„Vaše rytířskost je vážně obdivuhodná,“ pokračovala. „Od vévody by člověk ani nic jiného neočekával, přesto se většina očekávání naplní jen zřídka. Je skutečně vzrušující zjistit, že čtvrtý vévoda z Calbourne taková očekávání předčí.“

Na muže, který sedí v nanejvýš pohodlném křesle, se začínal cítit zatraceně nepohodlně.

Byl si naprosto jistý, že za to může Sophia. Jako vévoda nebyl na nějaké nepohodlí zvyklý.

„Musím se vám ale přiznat,“ řekla a zamyšleně naklonila hlavu ke straně, „já jednoduše nemohu dopustit, aby věci pokračovaly tímto způsobem.“

„Prosím?“

„Je to prosté, vaše milosti. Nemohu dopustit, aby ta sázka pokračovala celé, kolik to bylo? Tři dny?“

„Na tom se nakonec dohodli a nebylo to lehké, to vás ujišťuji. Já navrhoval dva týdny, Dutton týden, Blakesley trval na třech dnech.“

„Ano,“ pousmála se, oči sklopené do klína. „Teoreticky s ním souhlasím, leč prakticky musím udělat, co je v mých silách, abych lady Louisu uchránila před tenaty, která jste na ni vy, unáhlení muži, nastražili.“

„Já nic takového neudělal,“ ohradil se Calbourne.

„Jistěže ne, přesto jste do té záležitosti zapleten, že?“

„Je to jen prostá sázka, lady z Dalby. Sama jste jich také pár uzavřela, nemýlím-li se?“

„Jak vidím, jsem přistižena,“ usmála se zářivě. „Jsem skutečně vinna a troufám si tvrdit, že budu i v budoucnu, ovšem drahá Louisa musí být zachráněna, nemyslíte? Jen si představte, co by to udělalo s mou pověstí, kdybych pro ni nehnula prstem.“

„Zachráněna, lady z Dalby? Vždyť se tu nechystá žádné bezpráví. Zmíněná lady zkrátka bude dělat to, co by stejně udělala. Buďto se pustí za náhrdelníkem, nebo ne. Co tedy hrozí?“

„Ano, to je otázka.“ Sophia odevzdaně vzdychla. „Vyjádřil jste to velmi jasně. Rozhodně máte pravdu. Lady Louisa udělá to, co by stejně udělala. Nepochybuji o tom, že se zachová přesně tak, jak by se na jejím místě zachovala kterákoli žena.“

Kupodivu to z jejích úst znělo jaksi podezřele, ale to by se dalo tvrdit v podstatě o všem, co říkala. Její vyjadřování bylo bezesporu neobvyklé.

„Přijde dnes večer k Hydeům?“ zeptal se.

„Myslím, že patří k pozvaným.“

„Budou tam i Dutton a lord Henry. Mohl by se z toho vyklubat zábavný večer.“

„Nepochybně vyklube. Ráda bych se vás zeptala, Vaše Milosti, jestli byste nechtěl uzavřít soukromou sázku?“

„Jaké povahy?“

„Přátelské,“ odpověděla a posunula se tak, že se jí hedvábné šaty nepatrně napnuly, a dávaly tak tušit křivku jejích nohou. Calbourne se okamžitě zavrtěl. „Vsadím se, že Louisa Kirklandová si zvolí a dá svou volbu jasně najevo do zítřejšího večera. Tři dny… Podobné záležitosti nevyžadují zdaleka tolik času.“

„Tak rychle?“ Calbourne si Sophii soustředěně prohlížel, přesto nebyl o nic moudřejší. „Myslíte si, že se vše rozhodne do zítřejšího večera?“

„Podle mého k tomu pravděpodobně dojde dokonce ještě dnes v noci, vaše milosti, ale raději budu hrát bezpečně při zdi, proto stanovuji jako lhůtu zítřejší večer. Uzavřeme sázku?“

„Domluveno,“ přikývl.

„Nepřidáme také jméno onoho šťastného džentlmena?“ navrhla. „Myslím, že vy muži neustále přikládáte přílišnou váhu pomíjivému osobnímu kouzlu a naopak berete na lehkou váhu trvalou krásu perlového náhrdelníku. Ovšem můj pohled na věc je samozřejmě zaujatý, když dovolíte.“

Jistě, žena, která zbohatla sbíráním náhrdelníků a dalších předmětů, které jí muži darovali, se na věci dívá jinak, ovšem Louisa Kirklandová není žádná kurtizána.

„Dá podle vás přednost Blakesleymu nebo Duttonovi?“ zeptal se.

„Perly má přece Blakesley, nebo ne?“ pousmála se.

Podle Calbournea nepřipadalo v úvahu, že by Louisa vyměnila Duttona za kohokoli jiného. Pronásleduje ho už dva roky a není důvod, aby si to najednou rozmyslela. Náhrdelník navíc její otec prodal, a tudíž jej těžko může získat zpátky bez ohledu na to, kdo jej vlastní.

„Dobrá tedy, souhlasím i tentokrát. Já hlasuji pro Duttona. Podmínky?“

„Žádné peníze,“ prohlásila Sophia a vstala. „To by bylo příliš hloupé. Řekněme, že se vsadíme například o soukromou večeři v sídle Calbourneů?“

„S největším potěšením,“ řekl a poklonil se. „Pokud lord Dutton v příštích čtyřiadvaceti hodinách upoutá zájem zmíněné dámy, uspořádám pro vás v sídle Calbourneů soukromou večeři.“ Kde bude Sophia pouhým hostem. Velmi jistá výhra, pokud se Louisa bude chovat stejně, jako poslední dva roky.

„Jestliže si do zítřejšího večera vybere někoho jiného, pak uspořádám intimní večeři já a čestným hostem budete vy. Tím pádem to vypadá na sázku, v níž nemohu prohrát,“ usmála se na něj. Calbourne její úsměv ochotně opětoval. O Sophii z Dalby se dalo říct hodně věcí, všichni muži se však shodli v tom, že je okouzlující společnice.

„Ani já, lady z Dalby. Uvidíme se tedy u Hydea?“

„Zcela jistě, Vaše Milosti. Zdá se, že nás čeká skutečně zábavný večer, viďte?“

Calbourne si nemohl pomoct, její otázka mu opět připadala zvláštně podezřelá, dokonce snad provokativně škodolibá. Zajímavé.

Kapitola 9

Louisa vešla tento týden již podruhé do městského domu vévody z Hyde. Oblékla se, jak nejlépe mohla, na sobě měla šaty z jemného bílého mušelínu s odvážným dekoltem, protože lord Dutton měl odvážné dekolty v oblibě. Povedl se jí vpravdě bravurní kousek. Ačkoli byly k Hydeům zvány stovky hostů, na oslavu narozenin markýze z Ivestonu jich pozvali jen málo. Letos se jí poprvé zúčastní i ona. Po boku měla Amelii v bílých hedvábných šatech s rafinovanou výšivkou z modrých korálků.

Dnes zkrátka musejí dosáhnout svého. Louisa konečně okouzlí lorda Duttona a Amelia uchvátí nějakého vévodu, který bude k mání.

Večer se jevil velmi slibně.

„Počítám, že budu muset opět hovořit o tapetách,“ zabručela Mary nijak zvlášť potichu.

Louisa se na tetičku otočila, pak si s Amelii vyměnily úšklebek.

„Člověk by řekl, že místnost není třeba předělávat každý rok,“ pokračovala tetička Mary a pohrávala si s jadeitovým náhrdelníkem, který si vzala, přestože jí zelená barva vůbec neslušela. „No ale když má někdo peníze, asi potřebuje najít způsob, jak je rozhazovat.“

„To já určitě zvládnu na výbornou,“ řekla vesele Amelia a upravila si náhrdelník se safíry a diamanty, který dokonale doplňoval její vzhled. Pochopitelně. Když chce dívka uchvátit vévodu, nemůže si dovolit nevhodnou barevnou kombinaci.

„Nevím, na co jiného by peníze byly, když ne na utrácení,“ poznamenala Louisa. „Počítám, že se budu náramně bavit, až budu utrácet Duttonovy peníze.“

„Drahoušku,“ ozvala se Sophia z Dalby, která se bez váhání připojila k jejich konverzaci. Louisa si jí do té doby vůbec nevšimla. „Žena sice musí mít povědomí o mužově finanční situaci, ale nikdy takové věci nesmí probírat na veřejnosti. Každý muž se rád pyšní naditým měšcem, ale není rád, když je posuzován výhradně podle něj.“

„Já bych nikdy… tak jsem to nemyslela!“ bránila se rozpačitě Louisa a honem se rozhlížela, jestli ji neslyšel Dutton nebo někdo, kdo ho zná. Upřímně řečeno, kdo by ho neznal?

„Ovšem přirozeně je třeba vzít to v úvahu,“ pokračovala Sophia hladce. „Nemám pravdu, lady Jordanová?“

Tetička Mary, která se provdala z lásky a špatně, se na ni jen zamračila.

Podle toho, co Louisa slyšela, přišly Mary a Sophia do Londýna v podstatě ve stejném okamžiku. Mary se skutečně nerada zaobírala vzpomínkami na to, jak dokonale dokázala Sophia situaci využít. Podle vší logiky to mělo být jinak.

Po dvou letech pronásledování lorda Duttona si Louisa čím dál víc uvědomovala, že logika ovlivňuje jen máloco a rozhodně ne manželství a muže.

„Samozřejmě že ano,“ švitořila Sophia a směrovala jejich malou skupinku mezi hosty ke dveřím do modrého přijímacího salonu. „Je mi jasné, že lady Amelia to velmi dobře chápe. Je od vás opravdu moudré, drahoušku, že jste situaci porozuměla v tak útlém věku.“

Amelia se spokojeně usmála a upravila si náhrdelník. Lovit vévodu byla jedna věc, avšak lovit ho tak, aby o tom všichni věděli, zase docela jiná. Nestavělo to dívku do nejpříznivějšího světla, byť šlo o velmi praktický cíl. Většina mužů po budoucích manželkách praktického ducha nevyžadovala, spokojili se s neobyčejnou krásou.

Muži jsou poměrně hloupí.

Louisu s Amelii už nejednou rozčílilo, že je muž pro dívčinu budoucnost tak nezbytný. Tedy Louise to vadilo do chvíle, než spatřila lorda Duttona. Ačkoli ho považovala za trochu hloupého, protože za celé dva roky nepodlehl jejímu kouzlu, nerozčiloval ji. Byl tak nádherný, že ji zkrátka rozčilovat nemohl.

Sophia je přivedla k vévodovi a vévodkyni z Hyde a jejich nejstaršímu synovi Ivestonovi, který stál u stěny a přijímal hosty. Vlastně bylo záhadou, jak se to Sophii podařilo. Místnost byla přesně tak velká, jak se na vévodské sídlo v Londýně slušelo, a plná lidí v nejlepších toaletách a s nejzářivějšími bílými vázankami.

Sophia se usmála a poklonila se vévodovi s vévodkyní, přitom se nahnula blíž a cosi vévodkyni pošeptala. Molly spočinula bystrým pohledem na Louise a pak na Amelii. Nebyl to vůbec přátelský pohled. Člověk by dokonce mohl říct, že byl otevřeně podezíravý a nesouhlasný.

Tak to dopadá, když člověk důvěřuje kurtizáně.

Mary, Louisa a Amelia se poklonily. Ameliino pukrle bylo obzvlášť půvabné, když se otočila k markýzi Ivestonovi. Ten byl skutečně úchvatný, nehledě na to, že má zdědit titul. Byl vysoký a štíhlý, se světlými vlasy. Neměl je tak světlé jako jeho mladší bratr Henry. Ten měl vlasy až zlatavé, podobně jako jeho matka.

Z Mollyiných příliš bystrých očí sálal cynismus. Její podobnost s Henrym se jen potvrdila, když stanul vedle svého bratra Ivestona a cynicky se na Louisu usmál.

Člověk by řekl, že není možné usmívat se cynicky, nicméně Blakesley to ovládal přímo bravurně.

Ohromně mu to slušelo ve večerním ustrojení a s jízlivým úsměvem na rtech, když na ni upíral oči.

To se jí na Henrym líbilo. Ať už se tvářil jakkoli, vždycky jí věnoval plnou pozornost. Co se týče jeho výrazů, domnívala se, že už je všechny zná: lhostejnost, rozčilení, netrpělivost, pobavení, znuděnost, radost, zájem. V každém rozpoložení se však zaměřoval na ni. Na rozdíl od Duttona, který byl jeho pravým opakem, což si Louisa začínala uvědomovat a čím dál víc si cenila toho rozdílu. Přece jen bylo příjemné nezůstávat věčně bez povšimnutí.

„Lorde Ivestone, dnes večer vypadáte skutečně úchvatně,“ řekla Sophia a zaklapla bílý vějíř. „V rozpuku mužství a zdraví. Dámy musejí omdlévat.“

Flirtovala s ním. Jenomže Sophia měla ošklivý zlozvyk flirtovat s každým mužem. Louisa ji několikrát přistihla, jak flirtuje s Duttonem, a pochopitelně to vypadalo, že se mu to náramně zamlouvá.

„Pokud omdlévají, lady z Dalby,“ odvětil Iveston tiše, „obávám se, že to souvisí s otcovým titulem, nikoli s mým pučícím mužstvím.“

Sophia se rozesmála, nikterak decentně, a markýz z Ivestonu zčervenal. Louisa s ním soucítila. Bylo to prokletí všech s bílou pletí a také těch, kdo rozmlouvali s hraběnkou Sophii.

„A ještě k tomu skromný,“ rozplývala se Sophia. „Nepřesvědčíte mě, že dámy neomdlévají tváří v tvář vašemu… pučícímu mužství? Jak okouzlující označení, lorde Ivestone. Připomínáte mi svého bratra lorda Henryho. I on se umí vyjadřovat velmi obratně.“

„Nemyslel jsem tím, že…“ spustil Iveston sotva slyšitelně.

„Neomlouvej se, Ivestone,“ přerušil ho Henry Blakesley. „Už bys mohl znát lady z Dalby natolik, abys věděl, že jsi ji zcela okouzlil. Nemám pravdu, lady z Dalby?“

„Naprosto, lorde Henry,“ řekla Sophia a půvabně naklonila hlavu ke straně. Bylo přímo k nesnesení, jak půvabné jsou všechny její pohyby. Louisa usoudila, že je musí nacvičovat před zrcadlem celé hodiny.

To, že sama trávila rovněž hodiny před zrcadlem, kde nacvičovala svůdné pohledy s myšlenkami na lorda Duttona, ovšem dosahovala tak mizerných výsledků, jen násobilo její rozhořčení.

„Mollyini synové jsou všichni tak zábavní společníci,“ rozplývala se Sophia. „Zúčastní se dnešní večeře všichni?“

„Ještě se nám nepodařilo najít výmluvu, s níž by se matka spokojila,“ odpověděl Henry. „Přese všechnu snahu.“

„Nedovedu si představit, proč byste si měl přát vyhnout se večeři na počest vašeho bratra,“ prohlásila Louisa. „Přinejmenším to působí dost neloajálně.“

„A přinejlepším?“ opáčil Blakesley a věnoval jí přísný pohled, který už dobře znala a ani v nejmenším ji nemohl zastrašit.

„Přinejlepším se to zdá moudré,“ odpověděla místo ní Sophia.

Louisa nebyla ráda. Dokázala s Blakesleym konverzovat bez obtíží, ať byl v jakékoli náladě. Co se týče mužů, může se pyšnit alespoň tím, že lorda Henryho zvládá víc než dobře.

„Moudré?“ podivila se Amelia a natočila se tak, aby vystavila své poprsí z nejlepšího úhlu. Iveston se však na její poprsí nedíval, alespoň to tak nevypadalo. Škoda. „Nedovedu si představit, proč by to mělo být moudré.“

„Že ne?“ Sophia upřela oči na Amelii a její vystavené poprsí. „Pět synů v domě a žádný není ženatý. Nepochybně touží rozběhnout se jako králíci ve vysoké trávě a u jídelního stolu se člověk zrovna neschová.“

„Pořád tam máme svícny,“ usmál se lord Henry.

Takže se mu slovní výměna se Sophii líbí! Jen ať to zkusí popřít. Až s ním zůstane sama, dá mu k tomu příležitost.

„Máme snad předstírat, že se mužům nelíbí, když je o ně zájem?“ ozvala se tetička Mary stroze. Louisa s Amelii si znovu vyměnily pohled. Mary byla jako gardedáma mnohem příjemnější, tedy spíše zvladatelnější, když měla upito.

„Nebudeme předstírat nic,“ řekla Sophia, „protože přinejlepším je to ztráta času.“

„A přinejhorším?“ škádlil ji Blakesley.

„Promarněná příležitost,“ odpověděla Sophia bez mrknutí oka a svůdně se na něj usmála.

To už bylo příliš. Louisa se rozhodla, že nebude celý večer postávat vedle lady z Dalby a dívat se, jak svádí každého muže, který s ní promluví.

„Pak se tedy mužům líbí, když je o ně zájem?“ nadhodila a přinutila tak Blakesleyho, aby se znovu zaměřil na ni. Na její vkus trvalo až příliš dlouho, než spustil oči ze Sophie a otočil se k ní. Přinejmenším celé dvě vteřiny.

„Ale jistě, přirozeně,“ odvětila Sophia, „ovšem ne, když jsou…“ Nedopověděla a vyzývavě se zahleděla na lorda Ivestona, jako by ho pobízela, aby dopověděl za ni. Louisa se ohlédla po Amelii, která vůbec nevypadala potěšeně.

„Pronásledováni,“ řekl Iveston tiše a usmál se na Sophii.

Bylo to hrozné, nepřístojné a nesnesitelné.

Louisa by byla dala své pravé oko nebo i perlový náhrdelník, kdyby byla z poloviny tak úspěšná.

„Nesmysl,“ prskla tetička Mary. „Muži milují pronásledování nade všechno ostatní.“

„Ale v roli lovce, ne kořisti,“ řekla Louisa. „Nemám pravdu, lorde Henry?“

„Nemám s tím žádné zkušenosti, lady Louiso,“ odtušil jízlivě.

Kvůli něčemu se zlobil, Louisa však netušila proč. To ona by měla být rozzlobená a také byla. Velmi rozzlobená. Zdálo se, že se celý svět spolčil proti jejímu štěstí. Vlastně měla stejný pocit od chvíle, kdy poprvé opustila dětský pokoj, ale nebude kvůli tomu naříkat. Není panenka z porcelánu.

„To je přece směšné,“ namítla Sophia pobaveně. Prohlížela si Blakesleyho, jako by byl nějaká hříšná laskomina, na které by si k smrti ráda pochutnala. Zkažená žena bez kousku cti. Louisa odolala nutkání zavrtět nesouhlasně hlavou. „Nechcete nám přece namlouvat, že ženám nepřipadáte neodolatelný.“

„Nejsem si zcela jistý, jestli se tato konverzace pohybuje ve vkusných mezích,“ pravil Iveston a zalétl pohledem k Amelii. Její tvář a hrdlo rázem zrůžověly, což jen zdůraznilo její běloskvoucí dekolt.

„Urazili jsme vás snad, můj pane?“ zeptala se Sophia.

„Vlastně si nevzpomínám, kdy jsem se na vlastní oslavě tak dobře bavil,“ řekl. „Lady z Dalby, vy jste skutečně velkolepá. Musím vaši společnost vyhledávat častěji než v minulosti. Už chápu, proč Blakese tak fascinujete.“

Amelia rázem zbledla a Louisa se zajíkla. Když vyhledala pomoc u lady z Dalby, rozhodně si to nepředstavovala takhle.

„Blakes?“ pousmála se Sophia.

„Rodinná přezdívka,“ ucedil Blakesley. „Která zůstane v rodině.“

„Je neuvěřitelně okouzlující,“ řekla Sophia. „Překvapuje mě, že jsem ji ještě neslyšela. Lady Louisa vaše tajemství očividně dobře střeží, lorde Henry, protože ačkoli k sobě máte velmi blízko, nikdy se o tom slůvkem nezmínila.“

Blakesley se na Louisu zahleděl se zvláštním výrazem, který se jí vůbec nezamlouval.

„Jsem překvapená zrovna jako vy, lady z Dalby,“ vypravila ze sebe. „Rozhodně nejsem zasvěcena do tajů domácnosti vévody z Hyde.“

Blakesleyho cynismus nahradilo cosi nového, chladného. Tvářil se téměř ublíženě.

„To je opravdu zvláštní,“ pokračovala Sophia. „Domnívala jsem se, že je mezi vámi mnohem důvěrnější vztah. Nu,“ pokrčila rameny, „zřejmě jsem se zmýlila. Doufám, že vás neurazí, když vám příležitostně řeknu Blakesi, lorde Henry.“

„Pokud to bude příležitost důvěrná, lady z Dalby, pak mi to nebude vadit ani v nejmenším.“

„Vidím, že jsme zajedno, lorde Henry. Jak rozkošné.“ Sophia zamávala tmavými řasami. Protože Louisiny řasy byly nazlátlé, nikdy by nemohla dosáhnout stejného účinku. Tedy ne že by chtěla, rozhodně ne s Blakesem.

Ani nápad.

„Pro vás je možná běžné rozmlouvat s pány o důvěrnostech,“ prohlásila Mary škrobeně, „nicméně pro mně svěřené dámy nikoli. Prosím, omluvte nás.“

Očividně byla až nevhodně střízlivá. Je třeba napravit to dřív, než se začne podávat večeře, jinak bude celý večer k ničemu. To se také potvrdilo, když se Mary vzápětí pokusila odehnat Amelii s Louisou od potenciálního dědice vévody z Hyde, a to právě ve chvíli, kdy se k jejich hloučku připojil vévoda z Calbourne.

Zdálo se, že Amelia brzy omdlí radostí. Louisa by možná vypadala stejně nadšeně, kdyby se jí podařilo mezi přibývajícími hosty zahlédnout Duttona. Jenže ho nikde neviděla. Pokud je přítomen, očividně nemá zájem připojit se k nim.

Skutečně se chová nesnesitelně poměrně často.

Vévoda z Calbourne se poklonil a zapojil se do hovoru. Amelia se nehodlala nechat odvléct ani náhodou. Tady je konečně vévoda, který už naplno využívá svůj titul. Bohužel dědice má, takže Ameliiny děti by tuto výsadu nezískaly. Přesto nešlo o nijak zásadní překážku. Zhruba od svých čtyř let měla v jedné věci naprosto jasno, a to že se stane vévodkyní.

Louisa o tom nepochybovala. Amelia byla přesně žena, která by se vévodkyní stát měla. Dovedla by to ocenit a tím pádem ocenit i muže, který by jí to umožnil. Těžko si představit šťastnější manželství.

Amelia uměla předvídat a Louisa ji kvůli tomu vždycky obdivovala. Obě měly naprosto vynikající plány do budoucna, nějakou zvrácenou náhodou však zůstávaly i nadále neprovdané. To bylo velmi nepříjemné vzhledem k tomu, že jejich debut ve společnosti proběhl už přede dvěma lety. Věci se zkrátka odmítaly odvíjet podle jejich plánů.

Samozřejmě se vyhlídky výrazně zlepšily od té doby, co tetička Mary začala pít dvě láhve denně.

Dívka prostě nemůže získat manžela se střízlivou a ostražitou gardedámou po boku. Bylo to dost těžké, i když se zmíněná gardedáma podnapila. Vzhledem k tomu, jací jsou vévodové a jaký je Dutton, se celý proces se sháněním ženichů nečekaně zkomplikoval. Příliš nepomáhala ani opilá gardedáma.

Nebo spíš vůbec.

Ani ona ani Amelia nebyly o nic blíž svým vytouženým představám, což vysvětlovalo zoufalou návštěvu u Sophie z Dalby. Prozatím však tento krok nepřinesl žádné ovoce, možná to byla dokonce velká chyba, jak jí odpoledne řekla Amelia, zatímco Eleanor se jen smála, až se za břicho popadala.

Vzhledem k tomu, že právě teď Sophia koketovala s Ivestonem i s Blakesleym, začínala Louisa litovat. Tedy toho, že se obrátila na Sophii. Své náklonnosti k lordu Duttonovi by nikdy litovat nemohla.

Zahlédla, jak se Amelia ladně poklonila vévodovi z Calbourne a přitom už druhému pánovi krásně vystavila svůj smetanový dekolt. Avšak vévoda jim oběma stěží věnoval pohled, natož aby si všiml Ameliina poprsí. Soustředil se jen na Sophii.

Neskutečné.

„Lady z Dalby,“ pravil a očima ji téměř hltal. Přirozeně. „Jak rád vás tu dnes večer vidím. Lorde Ivestone, mohu vám popřát vše nejlepší k narozeninám? Vypadáte výtečně.“

„Ano, právě jsme o tom hovořili,“ usmála se Sophia. „Řekl byste, že lord Iveston vypadá jako v rozpuku, Vaše Milosti?“

Lord Iveston okamžitě zrůžověl a sklopil světlovlasou hlavu.

„Růžolící zdraví,“ odvětil Calbourne, ale nedíval se na Ivestona, nýbrž na Blakesleyho. Podivné. Blakesley se tvářil jako obvykle: znuděně, nadřazeně a mužněji, než dovoluje pouhá elegance.

Pronikavé modré oči však nespouštěl z její tváře. Velmi uspokojivé. S Blakesleym se dalo počítat, jedině on ji zahrnoval takovou pozorností. Vlastně ji ani nepřekvapilo, že už si na to docela zvykla a že se jí to líbí. Možná už na tom začala být dokonce závislá?

Raději o tom příliš nepřemýšlela, rozhodně to nijak nesouviselo s jejím odhodláním okouzlit lorda Duttona. Během posledních dvou let zasvětila veškeré své počínání jen a jedině tomuto cíli. Blakesley to věděl lépe než kdo jiný.

Je to vůbec velmi chápavý a příjemný člověk.

„Přesně tak, Vaše Milosti,“ pravila Sophia.

„Lord Iveston vypadá přesně, jak by měl muž vypadat,“ ozvala se Amelia.

Což přerušilo veškerou konverzaci. Všechny ženské oči se upřely na ni, všechny mužské oči na podlahu.

„Okouzlující,“ řekla tiše Sophia a prohlížela si Amelii, jejíž pleť nabrala podobně růžový odstín jako pleť lorda Ivestona.

„Skutečně okouzlující,“ pravil Blakesley. „To bude jistě ten nejlepší kompliment, jaký může muž slyšet v den svých narozenin, lady Amelie. Blahopřeji vám.“

„Nejsem si vůbec jistý, jestli mohu dovolit blahopřání, která nejsou určena mně,“ pravil lord Iveston a pousmál se. „Právě se tu hovořilo o mém pohledném vzhledu. Musím trvat na tom, aby se příští konverzace odehrávala ve stejném duchu.“

Ačkoli lord Iveston působil společensky poněkud nesvůj, právě prokázal, že v cynismu se vyrovná svému bratru Henrymu. Výtečné. Iveston by byl pro Amelii opravdu příhodným manželem.

Louisa se podívala na Blakesleyho a zjistila, že se téměř usmívá na Ivestona, který se rozhodně usmíval na Amelii. Jak milé.

„Velmi rozumné,“ přitakal Calbourne. „Musím samozřejmě souhlasit. Veškerá konverzace by se měla točit kolem lorda Ivestona, co říkáte, lady z Dalby?“

Rozhodně zvláštní obrat. Proč by se měl ptát, co na to říká Sophia?

„Přísahám, Vaše Milosti,“ odpověděla, „že nebylo a nebude řečeno nic, co by bylo v rozporu s vaším tvrzením. Veškerá konverzace zůstane tam, kam jste ji s lordem Ivestonem nasměrovali. Jste spokojen?“

„Ve vaší přítomnosti jsem vždy spokojen, lady z Dalby,“ poklonil se Calbourne s úsměvem.

„Mám takový dojem, že tu došlo k nějaké sázce,“ nadhodil Blakesley. To byl celý on, co na srdci, to na jazyku. Louise se to na něm vždycky líbilo. „Mám hádat, čeho se týká, nebo by to bylo nevkusné?“

„Jsem si jistá, že byste se nemohl chovat nevkusně, ani kdybyste chtěl, lorde Henry,“ ubezpečila ho Sophia.

„Vyzkoušíme to?“ opáčil. „Nebo ještě lépe, vsadíme se?“

Co to do něj vjelo? Takové řeči ničemu nepomohou. Celý večer se ponese v zapšklém duchu. Co si ten mizera myslí, že si tu říká takové věci a vůbec nebere ohledy na to, jak to ovlivní ji?

„Zajímavá sázka mě vždycky zajímá,“ pravila nevzrušeně Sophia a na okamžik spočinula pohledem na Louise. Ta zčervenala, přesně jak se od ní čekalo.

Byla znechucená sama sebou. V tu chvíli by dala nevím co za tmavé vlasy a snědou pleť. Takhle přímo křičela do celého světa, co právě cítí. Připadalo jí to nekonečně pokořující.

„Nevím, proč bych měla dovolit, aby byly tyto nevinné dívky zataženy do tak zvrhlé konverzace.“

Tetička Mary stále odmítala pochopit, že její úlohou je tiše stát a nechat své svěřenkyně, aby si hledaly manžely. Kde se tu podává alkohol?

„Neříkejte, že se nikdy nesázíte, tetičko,“ otočila se na ni Louisa a snažila se, aby to neznělo podrážděně. „Z toho, co jsem slyšela, jste se vsadila s lady Edgewareovou o to, jak velký má lord Ferndon…“

„Louiso!“ okřikla ji Mary.

„Hřebčín,“ dopověděla se vší nevinností.

V tu chvíli se Blakesley rozesmál. Louisa se musela usmát, protože ji těšilo Blakesleyho rozesmávat.

„Sázka mezi dvěma dámami není nikdy obhroublá,“ prohlásila tetička Mary povýšeně. Obvykle se tak nechovala ani střízlivá a rozhodně jí to neslušelo. „Zato toto… mezipohlavní sázení často překračuje hranice.“

„Mezipohlavní. To má být slovo?“ podivil se lord Iveston.

„Ó ano, jistě to nějaké slovo bude,“ řekla mile Sophia.

„Co kdybychom se tedy vsadili o toto? Jestli je mezipohlavní náležité slovo, nebo ne?“ navrhl Blakesley s předstíranou nevinností, která u něj byla stejně netypická jako povýšenost u tetičky Mary.

„Kdo ale tento výraz posoudí?“ zeptal se vévoda z Calbourne a v očích mu uličnicky jiskřilo.

„Velmi často,“ utrousila tetička Mary tiše. Ani ona nebyla tak odvážná, aby otevřeně napomenula vévodu.

„Řekla bych, že to je zřejmé,“ podotkla Sophia.

„Mimořádně zřejmé,“ odsekla Mary.

Sophia se jen zasmála, Mary v tu chvíli vypadala jako ztělesněná přísnost. Louisa už tenhle výraz zažila bezpočtukrát. Nebylo náhodou, že jí otec vybral jako gardedámu právě tetičku Mary. Věděl přesně, jak umí být přísná. Zato netušil, jak je krásně vláčná, když se napije, a jak snadné je přimět ji k tomu. Kéž by jen začala hned teď! Louisa se neovládla a rozhlédla se po místnosti, jestli někde neuvidí alkohol.

„Ve vedlejším pokoji,“ pošeptal jí Blakesley.

Přesunul se během konverzace tak, že teď stál napravo hned vedle ní, čímž se Amelia octla na dosah lordu Ivestonovi. Blakesley dělal podobně milé věci neustále, ať už říkal cokoli. Podezírala ho, že není ani zdaleka takový cynik, jak se tváří.

„Pojďme se tedy přesunout vedle,“ pošeptala mu Louisa. „Takhle nemáme naději na smysluplné… rozhovory, jestli bude pokračovat ve stejném duchu.“

Málem prozradila, že doufá v nějaký posun s Duttonem, ale dosud před Blakesleym nemluvila otevřeně o svém vysněném cíli a nehodlala s tím začínat právě teď. Uvědomovala si, že Henry není slepý, ale hovořit před ním bez obalu o takových věcech jí připadalo zbytečně hloupé, ne-li přímo kontraproduktivní. Od Blakesleyho by se dalo klidně očekávat, že její plány zhatí jako domek z karet jen pro zábavu.

„Pokud jde o to,“ řekl tiše a Louisa cítila, jak ji jeho dech šimrá za uchem. Doufala jen, že jí nerozcuchá účes. Dala své komorné velmi přesné instrukce naaranžovat jednu kadeř tak, aby se nepatrně uvolnila z účesu. Nechtěla vypadat příliš nedbale, ale ani příliš upjatě. Dutton upjatost nesnášel, ačkoli paní Warrenová byla spíš upjatá než nedbalá, a přesto se zdálo, že to Duttonovi ani trochu nevadí.

Začínala si být poměrně jistá, že Anne Warrenovou nesnáší.

„Ano?“ pobídla ho, ale vzápětí byli znovu zataženi do konverzace, takže jí nestihl odpovědět.

„Drahoušku,“ řekla Sophia Mary, „nechápejte mě špatně. Je zřejmé, že nikdo z nás nemůže posoudit vhodnost onoho výrazu. Musíme tedy najít někoho nestranného, kdo nemá rozhodnutím co získat.“

„Co konkrétně můžeme získat?“ zeptal se Calbourne.

„Řekla bych, že něco prostého a velmi příjemného. Nerozhodnete o tom, lorde Ivestone? Koneckonců je to váš den a vaše oslava. Měl byste mít tu čest stanovit podmínky.“

„Nerad bych urazil lady Jordanovou,“ řekl Iveston.

V tu chvíli se Amelia ohlédla po tetičce Mary se stěží zatajovaným zděšením. Kdyby byla Mary tak pošetilá, že by si dovolila urazit hostitele a potenciálního dědice jednoho z největších vévodství v Anglii, nemohlo být pochyb, že by se jí Amelia pomstila, aby tím napravila svou reputaci. Na takové věci byla velmi vychytralá.

Naštěstí se zdálo, že Mary pochopila situaci.

„Nemůžete mě urazit, můj pane. Prosím, jen se bavte a užijte si svůj den.“

„Jste si jistá?“ utvrzoval se lord Iveston.

Očividně měl jisté ďábelské povahové rysy a Louisa nemohla mít větší radost. Tetička Mary si zasloužila potrestání za to, jak se jim snaží překazit dílo.

„Naprosto,“ odpověděla Mary. Nebyla to příliš vlídná odpověď, ale stačila.

Teď už jen dostat se k Duttonovi. Kde vůbec vězí?

„Pak tedy navrhuji, že jakmile získáme odpověď ohledně výrazu mezipohlavní,“ řekl a bylo zřejmé, že si v jeho opakování libuje, „pak ti, kdo jsou pro výraz mezipohlavní, vypijí naráz sklenku portského, zatímco ti, kdo jsou proti slovu mezipohlavní, budou abstinovat po celý večer.“ Louisa si pomyslela, že na vévodu je snad přece jen příliš obhroublý ačkoli Amelii nemohlo něco tak nepodstatného odradit.

„Velmi rozumné,“ uznal Calbourne a téměř přehlušil bručení tetičky Mary, že všichni vévodové i potenciální vévodové jsou dnes obhroublí a záměrně nemorální. Nikdo ji však neposlouchal, střízlivou ani opilou, což byla velká úleva. Není divu, že se provdala jen za chudého barona.

„Kdo tedy náš spor rozhodne?“ zeptal se Iveston a zahleděl se na Sophii.

Louisa by moc ráda věděla, jak to Sophia dělá, že neustále přitahuje pozornost všech mužů.

„Domnívám se, že by k tomu ideálně posloužil můj dnešní doprovod,“ řekla Sophia a přejela prstem po okraji svého živůtku. Louisa s nevolí sledovala, jak všichni muži v okolí zpozorněli. „Právě teď ho ale nevidím,“ pokračovala, otáčela se na všechny strany, přičemž tak každému umožnila pohled do svého dokonalého dekoltu. Ubohá Amelia zdrceně vzdychla. „A, tamhle je.“

Dalo se čekat, že se všichni otočí, aby zjistili, o kom je řeč. Louisa přirozeně očekávala, že Sophii na večírek doprovází její syn, hrabě z Dalby, nikde ho však neviděla.

Místo toho zahlédla Anne Warrenovou, jejíž rusé vlasy se leskly ve světle svící a její pleť vypadala naprosto bezchybně. Ještě horší však bylo, že právě nenuceně konverzovala s panem Georgem Greyem, tím Indiánem.

Pan Grey se otočil jako na zavolanou, což jí připadalo nepochopitelné, protože je od sebe dělilo dobře třicet lidí, mezi něž ovšem nepatřil lord Dutton. Přesto se po Sophiině poznámce otočil a upřel nebezpečný pohled přímo na Louisu.

Cítila, jak se jí sevřel žaludek. Téměř ve stejném okamžiku Blakesley tlumeně zaklel.

K čertu s tím. Proč to vždycky musí být ten nepravý?

Kapitola 10

Pan George Grey v naprosto nevhodném večerním úboru, doplněném neupravenými vlasy a lesklou náušnicí, vzal paní Warrenovou za loket v bílé rukavičce a vedl ji k nim.

Pochopitelně. Zdálo se, že je i ve večerním plně odhodlán rozčilovat ji příliš důvěrnou pozorností. To, že přišel ve společnosti Anne Warrenové, jen dokazovalo, jak znepokojivý je to člověk. Louisa byla rozhodnutá vyhýbat se mu za všech okolností.

Tím se také vyhne Anne Warrenové, což představovalo vítaný bonus.

Sázka ať je zatracena, nezůstane tu, aby vedla příjemnou konverzaci se ženou, která má tu drzost uzurpovat si přízeň lorda Duttona. Možná je schopná tolerovat Indiána nedbalých mravů – je to přece jen příbuzný hrabat z Dalby – ale dál už nebyla ochotná zajít. Rozhodně žádná shovívavost vůči Anne Warrenové. Všeobecně diskutovanou, a tudíž známou skutečností bylo, že matka Anne Warrenové bývala kurtizánou, a to bez úrovně a bez prostředků.

Louisa by takové věci samozřejmě neměla vědět, ale jako dcera lorda Melverleyho před některými poznatky zkrátka nemohla uniknout. Ani kdyby chtěla, navíc samozřejmě nechtěla. Což jen dokládalo, pokud se nad tím člověk zamyslel, že po svém otci leccos podědila.

Naštěstí neměla ve zvyku zdlouhavě hloubat o podobných věcech, žila výhradně přítomností.

Právě když se chtěla omluvit a odejít, vešel do místnosti lord Dutton. Louise okamžitě ztuhla krev v žilách a dech jí vázl v hrdle. Tak Dutton působil na dívky.

Už jen proto ho zbožňovala.

Koneckonců se za něj stejně provdá. Zbožňovala na něm úplně všechno. Jeho kouřově modré oči, cynický výraz, štíhlé tělo, lví chůzi. Souhrn jeho předností jí zkrátka učaroval, a ačkoli si byla jistá, že není jediná, hodlala být tou jedinou, která Duttona polapí.

O úspěchu nepochybovala.

Když k nim došli pan Grey s paní Warrenovou, byli řádně představeni, což Louisa v podstatě nevnímala, protože právě hltala Duttonovy dokonalé nohy a perfektní večerní úbor. Zrovna když se snažila přijít na vhodnou výmluvu, aby mohla celou skupinu opustit a vydat se k němu, zahlédl ji a zamířil rovnou k ní.

Srdce se jí rozbušilo.

„Snažte se neomdlít, ano?“ utrousil Blakesley.

„Nebuďte směšný,“ zašeptala, vypnula hruď a doufala, že světlo svící dodá zvláštní kouzlo jejímu jinak zcela obyčejnému poprsí. „Nikdy neomdlívám.“

„Něco si uděláte, jestli se budete takhle vypínat,“ poznamenal nijak zvlášť tiše.

„Buďte zticha!“ sykla, ačkoli se přece jen trochu uvolnila. Alespoň že paní Warrenová nemá ňadra o nic větší než ona.

„Proč si ženy myslí, že muže zajímá jen vyklenutí jejich živůtku?“ zabručel jí Blakesley do ucha. Doufala, že jí nepokazil dokonale naaranžovanou kadeř.

„Vy jste dnes ale protivný,“ pošeptala mu a zakryla si ústa vějířem. Nijak by jí nepomohlo, kdyby se Dutton domníval, že za přátelstvím s Henrym Blakesleym stojí něco víc. Chtěla, aby mu bylo zcela jasné, že má volné pole. „Jistěže jsou muži fascinováni určitými částmi dámského živůtku. Co jiného by podle vás chtěli?“

„Co takhle milou povahu?“ nadhodil, než se poklonil paní Warrenové.

Nic tak pošetilého snad ještě neslyšela. Sotva stihla nasadit milý výraz, když k nim došel Dutton. Kvůli Georgi Greyovi a Anne Warrenové se s výrazem nenamáhala.

Bylo nad slunce jasné, přinejmenším jí, že muži o povahu vůbec nedbají. Jen si vezměte George Greye, toho Indiána. Směle si ji prohlíží a rozhodně se nezdá, že by byl nespokojen.

Což bylo na místě, protože podle vlastního názoru vypadala úchvatně. Šaty i vlasy měla dokonalé, účes přesně v duchu upejpavé nevinnosti, což byl současný módní trend. Tedy pokud se Blakesleymu nepodařilo rozfoukat promyšlené aranžmá.

Byl by toho schopen, jen tak pro zábavu. Výraz v jeho modrých očích to potvrzoval. Blakesley byl připravený bavit se, což bylo nebezpečné pro všechny kolem.

Jindy by si s ním večer užívala, ale ne dnes, když je nablízku Dutton. Dnes večer… dnes večer je možné všechno.

„Potřebujete mě, Sophie?“ zeptal se George lady z Dalby, oči však nespouštěl z Louisiny tváře.

Už si na jeho nepokrytý obdiv natolik zvykla, že se ani nezačervenala, za což byla vděčná. Zhluboka se nadechla a zadržela dech, čímž dočasně zvýraznila svůj dekolt.

Blakesley vydal pobavený zvuk.

„Ano, Georgi,“ řekla Sophia, „uzavřeli jsme sázku a potřebujeme rozhodčího.“

„Sázku?“ Anne Warrenová se pousmála. Louisa k ní nechovala žádné sympatie, přesto musela uznat, že má ta žena půvabná ústa. Naneštěstí to nebyl jediný její pohledný rys. Paní Warrenová měla bezchybnou a běloskvoucí pleť, zářivé hnědozelené oči a lesklé rusé vlasy.

Nesnesitelná žena.

„Jaká jsou pravidla?“ zeptala se a vnutila se tak do soukromé sázky naprosto bez pozvání. To vypovídalo o její povaze a zřetelném nedostatku slušnosti.

Na druhé straně bylo velmi uspokojivé, že se tak projevila před Duttonem. Zdálo se, že zcela nechápe situaci. Přesto si ji Dutton zaujatě prohlížel, a to nanejvýš bezostyšně, což si Louisa jen nerada přiznávala. Nezbývalo než smířit se s tím, že je lord Dutton poněkud neomalený.

V jeho případě to pochopitelně bylo okouzlující.

„Vidím, že máme další účastnici,“ pochvaloval si Calbourne. „Nic není tak vítané, jako když se sázky účastní krásné dámy. Vede to k zajímavým výsledkům.“

„Neposlouchejte ho, paní Warrenová,“ řekl lord Iveston. „Jde o naprosto nevinnou sázku se zcela rozumnými podmínkami. Ten, kdo prohraje, musí na jeden ráz vypít celou sklenku. Zcela prosté.“

„Zcela prosté,“ potvrdila paní Warrenová, „pokud ovšem ta sklenka není velikosti demižonu a neobsahuje neředěný gin.“

„Je vidět, že dáma už se někdy sázela,“ poznamenal s úsměvem Calbourne. Amelia schlípla ještě víc a její ňadra se přestala dmout. „Je ostražitá.“

„Paní Warrenová žije u lady z Dalby,“ konstatovala Louisa. „Zřejmě byla k ostražitosti vedena.“

Promluvila impulzivně, nejspíš aby upoutala pozornost lorda Duttona, který se soustředil výhradně na paní Warrenovou.

Od chvíle, kdy se k nim připojil, se stěží dokázal podívat na kohokoli jiného. Skutečně impulzivně a snad i trochu jízlivě.

Dobrá, velmi jízlivě, ale co si má mladá žena počít, když muž, po němž touží, stojí před ní a ani o ni nezavadí pohledem? Veškerou pozornost, kterou nezískala Anne Warrenová, si uzurpovala Sophia. Ona a Amelia jako by byly pouhé sochy. Ošklivé chvíle volají po ošklivých opatřeních.

Včetně jízlivosti.

Po její poznámce nastalo krátké rozpačité ticho. Sophia na ni upřela tmavé oči a řekla: „Jak jste bystrá, lady Louiso, a jak pravdivá jsou vaše slova. Paní Warrenová je skutečně pečlivě vedena v mém opatrovnictví. A prokázala se být nanejvýš učenlivou žačkou. Nejlepším důkazem, nemluvě o famózním sňatku s lordem Stavertonem, k němuž dojde za dva týdny, je, že se důkladně obeznámí s okolnostmi, než se do něčeho vrhne.“

Což byla pochopitelně přímá a kousavá poznámka, namířená konkrétně na ni, to pochopil každý.

„Uzavřela jste snad s lady z Dalby nějakou dohodu?“ zeptal se Blakesley nenápadně a snažil se ji vystrkat stranou. Mimo skupinu, k níž patřil i lord Dutton. Louisa se odmítla pohnout.

„To sotva,“ odpověděla tlumeně s ústy zakrytými vějířem. Rozhodla se Blakesleyho požádat, aby na ni přestal mluvit, jinak se jen těžko bude moct věnovat svádění lorda Duttona, zvlášť když má ústa neustále zakrytá vějířem. Uvědomovala si, že rty jsou jeden z jejích lepších rysů, a její zuby malý zázrak přírody. Nemůže je před Duttonem skrývat.

„Něco jste jistě dohodly,“ trval na svém Blakes a vzal ji za loket.

Okamžitě zvedla ruku, aby se dotkla své šíje. Věděla, že i tu má půvabnou, možná ne tak štíhlou jako Anne Warrenová, ale rozhodně stejně bělostnou.

„Nic, co by stálo za řeč,“ sykla.

„Jen mluvte,“ vybídl ji.

Zdálo se, ho vůbec nezajímá, co se sluší. Lord Henry Blakesley jí přišlápl sukni, takže se nemohla pohnout. Jakousi záhadou se lord Iveston ve stejném okamžiku pootočil a přenesl váhu, takže se Louisa vzápětí octla i s Blakesleym mimo diskuzní kroužek. Kroužek obsahující lorda Duttona.

„O co vám jde?“ obořila se na něj a otočila se, nakolik to uvězněný lem sukně dovoloval.

„Na to se ptám já vás, lady Louiso,“ opáčil. „Laskavě odpovězte.“

Skupinka se znovu přesunula a teď už je od ní dělili tři lidé, překážka tvořená lordem Hartleym, jeho nehezkou ^ pochopitelně neprovdanou dcerou a třetí manželkou Millicent či Margaret nebo tak nějak.

Sper to ďas!

„Nejedná se tam o sázce, jíž bychom se měli účastnit?“ Zkusila se otočit víc, ale nešlo to, lem šatů nadále věznila jeho bota.

„Jedná se o sázce, jíž se účastníme,“ upřesnil a propustil ji. Málem upadla, Blakesley ji však včas chytil za loket. Díkybohu alespoň za to. „Musím s vámi mluvit, Louiso.“

„Mluvíte se mnou, lorde Henry,“ odsekla a snažila se neztratit v davu nejvyššího muže v místnosti, vévodu z Calbourne. Zahlédla rusé vlasy Anne Warrenové a Ameliiny zlatavé. Zdálo se však, že ten Indián, George Grey, skupinu opustil. Pravděpodobně krade stříbro.

„Laskavě mě poslouchejte,“ naléhal Blakesley. „Snažím se vám vrátit váš perlový náhrdelník.“

To ji zaujalo.

„Jak?“ zeptala se.

Jen zřídka se Henrymu dívala zpříma do očí, jeho pohled byl až nepříjemně bystrý a pronikavý. Stejně zřídka, pokud vůbec někdy, stála tak blízko jako nyní kvůli jistému nepříjemnému pocitu, který v ní jeho blízkost probouzela.

Ne, o Blakesleym se rozhodně nedalo říct, že je příjemný. Byl zábavný, disponoval kousavým a jízlivým humorem. Právě teď ale nevypadal ani trochu jízlivě, natožpak pobaveně. Louisa chtěla pochopitelně získat svůj náhrdelník zpět, a pokud se to podaří díky Blakesleymu, místo pochybného spojenectví se Sophii z Dalby, bude jen dobře.

„Říkal jste, že jsme součástí sázky?“ nadhodila o chvíli později. „Sázky, která se týká vás a mne? Nedovedu si představit, o co by v takové sázce mělo jít. Uzavřel jste tu sázku vy, Blakesley? Protože jestli ano, je to velmi nevkusné. Rozhodně bych neměla být předmětem žádné hloupé sázky. Doufám, že to není zapsáno v klubu Whites? Máte snad tolik slušnosti, abyste se neoháněl mým jménem v pánském klubu.“

Ačkoli byla pravda, že i jméno Sophiiny dcery se dostalo do knihy sázek v klubu Whites, nezdálo se, že by jí to nějak uškodilo. Sophia prý dokonce tvrdila, že právě tato konkrétní sázka Caroline vymrštila vzhůru. Sice to musí být nesmysl, nicméně Caroline se věru podařil vynikající sňatek…

„Už ticho,“ okřikl ji Blakesley a nijak jemně ji vedl do zadní části přijímacího salonu k malým dveřím, které byly vkusně ukryty v obložení.

No toto!

„Jestli dokážete chvíli mlčet a nevšímat si toho, že se objevil Dutton, věřím, že vás bude zajímat, co se vám chystám říct.“

Ne, Blakesley skutečně nebyl příjemný.

Pustil ji teprve, když se dostali docela dozadu do tichého kouta.

„Poslouchám,“ řekla a podrážděně si založila ruce na prsou.

„To vidím,“ podotkl suše. „Tuto pozici zaujmete pokaždé, když čekáte, že vás to, co uslyšíte, rozčílí.“

Nenuceně svěsila paže a jednou rukou si upravila kadeř.

„Je to tak lepší, lorde Henry? Nerada bych zaujímala pozice, které vás urážejí.“

„Ano, těšit mě byl vždycky váš prvořadý cíl.“

„To má být ta sázka? Ze se mám postavit tak, jak vás to bude těšit? To by mě zajímalo, kdo něco takového rozsoudí?“

Blakesley se cynicky ušklíbl.

„Žádné rozsouzení nepotřebujeme, Louiso, nebo ano? Všechno je přesně tak jako vždycky.“

O čem to jenom mluví? Samozřejmě že je mezi nimi všechno jako vždycky, jak také jinak? Kvůli všem nešťastným zvratům osudu, potížím s otcem a nevšímavým Duttonem pro ni chvíle s Blakesleym představovaly vítaný každodenní oddech.

„Vůbec netuším, o čem mluvíte, lorde Henry. Souvisí to s tou zmiňovanou sázkou? To jste dělal celý den? Uzavíral sázky, při nichž padalo mé jméno?“

Tentokrát se spíše usmál, než ušklíbl, přesto to působilo trochu divoce. Dnes večer očividně není ve své kůži, což se Louise vůbec nehodilo, protože doufala, že jí trochu pomůže s Duttonem.

„Sázka je následující, Louiso,“ řekl a nahnul se blíž, „a snažte se neomdlít, nečervenat se a netrhat si tkanice živůtku, až vám to povím. Nevím, jak bych takové počínání vysvětlil matce.“

No tohle! Když chtěl, uměl výborně urážet. Louisa si nemohla pomoct a zalétla pohledem k vévodovi s vévodkyni z Hyde, kteří stáli a vítali hosty. Zřejmě to byla čirá náhoda, přesto Molly právě v tu chvíli hleděla na ni s neskrývaným podezřením.

„Můj živůtek není vaše starost, lorde Henry,“ vypravila ze sebe. Byla tak rozčilená, že se ani nezačervenala.

„To vím až příliš dobře,“ řekl tiše.

Samozřejmě že tentokrát zčervenala.

„Mohli bychom to nějak vyřešit, prosím? Ráda bych si ještě promluvila s Amelií, než se začne podávat večeře.“

„Nepochybně o lovecké sezóně,“ utrousil a ohlédl se po Amelii, vedle níž stál Dutton.

Louisa si uvědomila, jak blízko Blakesley stojí. Kdyby jí nebyl téměř bratrem a nechoval se poslední dva roky velmi kultivovaně, rozhodně by to působilo nanejvýš důvěrně. Ani tak nebyla úplně klidná. Cítila vůni jeho košile a vlněného kabátce a pod tím vůni jeho kůže.

Velmi ji to rozptylovalo.

Jeho vlasy dnes vypadaly krásně, leskly se jako staré zlaté mince, oči, které prohledávaly místnost za ní, působily obzvlášť pronikavě.

Pak se jí podíval do očí a ona musela uznat, že ty jeho mají velmi příjemný odstín modré a dokáží v ní přečíst i to, co by raději utajila.

„Teď není lovecká sezóna,“ pravila přísně.

„Ale je, jen se zeptejte kteréhokoli muže v Londýně,“ opáčil.

„Což mě přivádí k věci. Přestaňte mě laskavě rozptylovat, ano?“

„Já vás ničím nerozptyluji! Snažím se vás naopak přimět, abyste mluvil k věci, čehož jste si zjevně nevšiml.“

„Pravda,“ kývl pokorně, ačkoli dobře věděla, že nemá jedinou pokornou kost v těle. „Zřejmě mě rozptylují vaše vlasy. Dnes večer vypadají obzvlášť krásně. Ta jedna volná kadeř tady,“ řekl a dotkl se kadeře, kterou naaranžovala pro Duttona. Dotkl se jí prstem, téměř mazlivě, a kadeř v tom okamžiku začala patřit jemu.

Což se Louise vůbec nelíbilo.

„Jedna dokonalá kadeř,“ vydechl, „která laská vaši šíji, dotýká se vaší pleti, spadá vám za ouško…“

Její ouško rázem zrůžovělo. Cítila na kůži jeho dech a tonula v rozpacích a zmatku. Takhle s ní nikdy nemluvil. Možná se navzájem škádlili, ale nikdy spolu neflirtovali. Zato teď s ní flirtuje. Louisa byla v Londýně už dvě sezóny, dobře věděla, jak flirtování vypadá.

Bůh ví, že Duttona viděla flirtovat bezpočtukrát.

Když byla sama, zkoušela si flirtování před zrcadlem.

Tak to bylo snazší.

Zdálo se jí, že koketerii zkrátka nemá v povaze. Cítila, jak r se v ní cosi odehrává, konkrétně v břiše a pod žebry.

Ani to se jí nelíbilo.

„Mám vlasy přírodně zvlněné, jak víte,“ pravila škrobeně a odsunula se od něj. „Jedna dokonalá kadeř. Člověk by si myslel, že jste romantik nejhoršího zrna, lorde Henry.“

Vzdychl. „A vy dobře víte, že nejsem, viďte, Louiso?“

„Mám o vás příliš vysoké mínění, abych vám něco podobného přisuzovala, lorde Henry. Jste příliš chytrý, abyste se nechal ovládat svými city.“

„Děkuji,“ řekl tiše a upřeně si ji prohlížel. „A co ovládá vás, Louiso?“

„Nerada bych si myslela, že mě něco ovládá.“

„To já dobře vím,“ pousmál se. „Přesto každého z nás něco ovládá, jakýsi ideál nebo touha, něco, co nás žene dál, byť ke zkáze. Můžete pojmenovat svou zkázu, Louiso? Nebo to mám udělat za vás?“

Vydechl, a kdyby byla Louisa jen trochu romantická, což naštěstí nebyla, nazvala by ten výdech zmučeným. Život romantice nepřeje. Louisa měla pevně stanovený cíl a byla odhodlaná dosáhnout jej. Stačilo by, kdyby ji Blakesley pustil a ona se mohla vrátit k Duttonovi.

Vtom ji něco napadlo. Všechno to zdržování, oddělení od ostatních, najednou jí to připadalo až příliš promyšlené. Snaží se ji snad Blakesley držet dál od Duttona? Ale proč?

Ne, to je směšné. Nemá tím co získat.

„Mou zkázu?“ zopakovala a snažila se od něj držet dál, což moc nešlo, protože měla za zády stěnu. „Nevím, co to s vámi dnes večer je, lorde Henry. Vaše chování je zcela neobvyklé a podivné. Mohlo by se zdát, že chcete uškodit svému bratrovi, když se takto chováte k jeho hostům.“

„Podivné? Připadá vám podivné, že jsem vás odvedl stranou, abych si vás mohl užít pokud možno v soukromí?“

Tohle má znamenat co? Blakesley zcela bořil její představy o tom, co se sluší a patří. Vůbec ho nechápala. Mluvil na přeskáčku a jeho věty nedávaly smysl. Nabízelo se pouze jediné vysvětlení.

„Lorde Henry, obávám se, že jste pil přes míru.“

Lord Henry Blakesley se rozesmál, ovšem neznělo to nijak příjemně. Nejdřív téměř nepřetržitý smích Sophie z Dalby a teď tohle. Člověk by řekl, že už se v Londýně nikdo neumí smát, jak se patří. Ještě horší bylo, že z velké části se smáli jí, což postrádalo smysl.

Zdálo se, že půjde o ten nejúnavnější večírek, ani trochu se neodvíjel podle jejích představ.

„Celý tenhle rozhovor mi připadá podivný, lorde Henry,“ řekla a rozladěně zjistila, že se zády tiskne ke zdi. „Nejsem vůbec zvyklá, aby mě někdo zaháněl do kouta a…“

„A nejste vůbec zvyklá,“ přerušil ji a naklonil se nad ni, „že by vás nějaký muž pronásledoval do odlehlého kouta místnosti, kde by vás mohl náležitě a úctyhodně svádět.“

Svádět?

„Myslím, Louiso, že přišel čas tohle změnit. Vůbec nejsem proti stát se mužem, který tuto změnu způsobí, a rozhodně k tomu nemusím být opilý. Jsem zcela střízlivý,“ zdůraznil neústupně.

Kde se naučil být neústupný? Ačkoli by se o něm určitě nedalo říct, že byl dříve ústupný.

„Muž nemusí být namol, aby ho lákala vaše společnost. Proč byste si měla myslet něco takového?“

Napadalo ji asi tisíc odpovědí, nicméně jí žádná nevyšla ze rtů. Snad poprvé v životě úžasem oněměla.

Blakesley stál velmi blízko. Vnímala jeho blízkost jako oheň uprostřed zimy. Vůbec to nebyl ten Blakesley, kterého znala nebo kterého by chtěla znát. Tenhle muž je až příliš mužem. Ačkoli si to nerada připouštěla, s takovými to neuměla. Není jako Sophia, to je fakt.

„Došla vám řeč, Louiso?“ dobíral si ji. „To bych nepovažoval za možné.“

Což bylo přesně to pravé pobídnutí.

„Kéž byste byl opilý, lorde Henry, to by byla alespoň nějaká omluva, byť chabá. Podle vás existuje něco takového, jako je úctyhodné svádění? Domnívala jsem se, že mě znáte dost na to, abyste věděl, že mě nijak zvlášť nezajímá úctyhodné chování a vůbec nemám zájem nechat se svádět. Mluvíte z cesty. Jestli nejste opilý, měl byste se rychle opít. Já to rozhodně udělám, přinejmenším abych spláchla tenhle okamžik.“

Byl to dobrý proslov, chytrý i kousavý, Louisa na sebe byla pyšná.

Škoda jen že Blakesley nezareagoval, jak měl.

Zazubil se tak, že si mohla prohlédnout celý jeho chrup.

„To je opravdu štěstí, že vám nijak nezáleží na úctyhodnosti svádění, lady Louiso. Tím pádem vám můj návrh jistě přijde vhod. Neměla byste mít žádné potíže zařídit se podle pravidel sázky,“ prohlásil.

Pochopitelně vůbec netušila, o čem to mluví.

„Takže jsme zpět u té sázky? Už jsem se začínala obávat, že jste si ji vymyslel, abyste mě mohl odvléct stranou, kde bychom byli sami,“ neodpustila si.

Samozřejmě nebyli vyloženě sami, to zkrátka v místnosti plné lidí nejde, nicméně nedohlédla na Duttona a to jí stačilo.

„Sami? Nikdy jsme spolu sami nebyli, Louiso, ne doopravdy,“ řekl, jako by jí četl myšlenky, což bylo značně nepříjemné. „Jestli spolu někdy sami budeme, rozhodně poznáte ten rozdíl.“

„Ano, to nepochybně. Jistě by to byl velký rozdíl, ale protože to nikdy nevyzkoušíme, těžko to může být předmět té sázky. Mluvili jsme přece o sázce, která se týká mé osoby, jestli se nepletu?“

Zkoumavě se na ni zahleděl, jeho oči připomínaly oči dravce, který zahlédl kořist. Louisa cítila sílící úzkost.

Rozhodně by se potřebovala pořádně napít. Večer se stával každým okamžikem nehoráznější a mohl za to Blakesley, který jí byl až dosud na každém večírku uklidňujícím společníkem.

Muži dovedou být neskutečně otravní.

„Ano, lady Louiso, ta sázka,“ vzpomněl si. V salonu nebyla vysloveně tlačenice, na to byl přece jen moc velký, každopádně tu ale bylo hlučno a plno. V žádném případě nebyli sami. Přesto ji jeho důvěrný výraz a tón uchvátily jako nic předtím. Tedy s výjimkou lorda Duttona, pochopitelně. „Řeknu to bez okolků, ano?“ Nepočkal na svolení, což bylo jedině typické. „Byla uzavřena sázka, která se týká vás a vašeho perlového náhrdelníku.“

„Který už dávno není můj, že?“ přerušila ho. „Momentálně jej vlastní lord Dutton, jak se mohli všichni víc než dobře přesvědčit před necelým týdnem přímo v tomto domě.“

„Ano, ona sázka vychází právě z tohoto faktu. Chtěla byste Melverleyho náhrdelník získat zpět, nemám pravdu?“

„Samozřejmě, ale…“

„Pak tedy musíte udělat, co vám řeknu, Louiso, a musíte to udělat rychle a bez námitek.“

Nijak ji takový požadavek nepřekvapil, co jiného by také od muže mohla čekat.

„Kvůli nějaké sázce? To sotva, lorde Henry.“

Všimla si jakéhosi pohybu v davu. I Blakesley se pootočil.

„Proč k nám jde markýz z Penrithu?“ zabručel.

S největším potěšením mu odpověděla: „Poznala jsem ho teprve dnes odpoledne u Dalbyů. Je to velmi sympatický muž, co říkáte?“

Penrith se pohyboval mezi hosty. Penelope Prestwicková, ta husa, se na něj oslnivě usmála, Penrith však hladce proklouzl kolem ní. Výborně.

„Slečně Prestwickové to dnes náramně sluší,“ poznamenal Blakesley. „Vidím, že si vzala diamanty.“

„Ano, jako vždycky, že?“ odsekla prostořece. Penelope Prestwicková měla nesnesitelný zvyk nosit diamanty při každé příležitosti. Leckdo si z toho už tropil žerty.

„Vypadají na ní přenádherně,“ pokračoval Blakesley a pobaveně Louisu pozoroval. „Je to velmi milá dívka, sympatická.“

„Skutečně?“ opáčila jízlivě. „Nevšimla jsem si.“

„Ne, ani se nedivím.“

„Chtěl jste mi něco říct, lorde Henry? Pokud ne, vrátím se ke své sestřenici,“ rozčílila se. „Snad mě doprovodí lord Penrith. Zdá se, že se nemůže dočkat, až se ke mně dostane, viďte? Jsem si jistá, že udělá vše, oč ho požádám. Je také sympatický“

„Nu, v každém případě bude muset počkat,“ odsekl Blakesley. Usoudila, že je opravdu nesnesitelný. Nemohla pochopit, jak ho dokázala snášet tak dlouho. „Nuže v té sázce jde o tohle,“ řekl jí do ucha. Znovu ji zašimral jeho dech, až se téměř zachvěla. Téměř. „Jestli chcete získat zpět svůj náhrdelník, musíte pronásledovat mě, Louiso.“

„Prosím?“ užasla a odtáhla se. Bohužel neměla moc prostoru, takže se jí povedlo jedině to, že se teď ramenem opírala o jeho prsa.

„Dnes byla v klubu Whites uzavřena sázka. Bude lady Louisa následovat svůj náhrdelník, který mám nyní já, nebo bude pokračovat v pronásledování markýze z Duttonu?“

„Pokračovat?“ zajíkla se.

Nedokázala to vstřebat. Copak celý svět ví, že má pro lorda Duttona slabost? Špatně se jí dýchalo. Kdyby se jen Blakesley odsunul dál od ní, snad by se zmohla na nějakou souvislou myšlenku.

Pochopitelně ani tentokrát nespolupracoval.

„Poslouchejte mě, Louiso,“ řekl, vzal ji za paži a otočil k sobě. Jeho tvář teď měla těsně před sebou. Jak neuvěřitelně modré má oči, pomyslela si přese všechno. „Jestli chcete svůj náhrdelník, držte se mě. Získám jej pro vás. Teď jde o to, jak moc o něj stojíte.“

„Samozřejmě velmi,“ vypravila ze sebe. „Ale jak tohle může být předmětem sázky? Kdo by se tak nesmyslně vsadil?“

„Na tom snad nezáleží, nebo ano?“ řekl tiše a hleděl na ni s výrazem, který by u každého jiného nazvala něžným. U Blakesleyho si nebyla jistá. „Vyhýbejte se příštích několik dní Duttonovi, pohybujte se v mé společnosti jako dřív a náhrdelník je váš. Dokážete to?“

„Jestli to dokážu? Pochopitelně že ano,“ odsekla. „Dokážu a udělám pro svůj náhrdelník cokoli. Melverley jej nikdy neměl prodávat.“

Našlo by se více věcí, které Melverley neměl dělat, ale s otcem už to dávno vzdala.

„Co jste tedy dělala v domě hraběnky z Dalby?“ obořil se na ni. Dnes večer byl velmi nevyrovnaný. „Nemohla jste přece čekat, že tam bude Dutton?“

„Nic takového jsem nečekala!“ prskla. „Občas mám i nějakou přítelkyni, abyste věděl.“ *

„Ne, u Dalbyů ne,“ usadil ji.

Rozhovor s ním začínal být vážně absurdní.

Právě v tu chvíli byli bohudíky vyrušeni. Chtěla se otočit k lordu Penrithovi, protože si byla jistá, že je to on, kdo k nim přišel. Nasadila co nejkouzelnější výraz a upravila si volnou kadeř.

Blakesley vydal zvuk, který mohl znamenat pobavení či výsměch, těžko říct.

Jenomže když se konečně otočila, zjistila, že před ní nestojí Penrith s plavými vlasy a zelenýma očima. Ne, jistěže nestojí, nic není nikdy snadné.

Byl to ten Indián.

Kapitola 11

Markýz z Duttonu pobaveně sledoval rozhovor mezi lordem Henrym Blakesleym a lady Louisou. Měl podezření, že Blakesley podvádí. Ovšem trochu marnivě se domníval, že ani podvádění výsledek neovlivní.

Louisa Kirklandová jím byla tak posedlá, jak jen žena může být. Měl se ženami dostatečné zkušenosti, aby to poznal. Proto také stál přímo naproti Anne Warrenové. Možná se bude vdávat za starého lorda Stavertona, přesto je jeho, stačí natáhnout ruku a utrhnout si. Vědí to oba, přestože ho v současné chvíli zcela ignoruje.

Zeny nikdy neztrácejí čas ignorováním mužů, kteří je nezajímají.

Anne Warrenová si ho skutečně nevšímala a předstírala, že poslouchá vévodu z Calbourne, který o čemsi rozprávěl, pravděpodobně o svém posledním hříběti. Za normálních okolností by to Duttona jistě zajímalo, tohle však normální okolnosti nebyly.

Louisa Kirklandová si musí myslet, že je k mání, když se k němu přihnala, aby se předvedla v celé své panenské kráse.

Anne Warrenová si musí myslet, že je neodolatelný, takže bude jeho, ať už před svatbou nebo po svatbě, na tom nesejde.

A musí se postarat, aby se mu Sophia z Dalby přestala smát. Vysmívala se mu samozřejmě mlčky, ale přece.

Podíval se na ni a vytáhl obočí do výše. Tímto pohledem už zkrotil nejednu vzpurnou klisnu.

Sper to ďas, jestli se ta žena nezasmála!

„Váš talíř už je naložen vrchovatě, lorde Duttone,“ poznamenala vesele. „Nemyslím, že byste našel místo ještě pro další ženu. Nejlepší bude, když si káravé pohledy schováte pro nějakou méně zkušenou kořist.“

Přesně v tu chvíli se paní Warrenová pootočila tak, že nyní stála čelem k lordu Ivestonovi a zády k němu. Krásnými zády, to zas ano. Čím víc se mu snažila vyhýbat, tím si byl jistější, že po něm touží.

Musel se usmát v očekávání věcí příštích. ^

„Tolik obdivuji sebejisté muže,“ řekla Sophia, přistoupila k němu blíž a pootočila se tak, že se oddělili od skupinky tvořené lordem Ivestonem, vévodou z Calbourne, paní Warrenovou, lady Amelií Cavershamovou a lady Jordanovou. Pan George Grey, jemuž byl představen jen před několika minutami, si razil cestu na druhou stranu salonu, kde právě Louisa s Blakesleym o čemsi zapáleně diskutovali. Nemusel hádat o čem.

„A vy disponujete pořádnou dávkou sebevědomí,“ pokračovala Sophia a nutila ho tak, aby se soustředil na ni.

Nebylo to těžké. Sophia z Dalby byla velmi podmanivá žena. Nevyhýbala se mu ani ho nevyhledávala, což jasně napovídalo, že o něj nemá zájem. Čas od času se to stává. Už se naučil nebrat si to k srdci.

„Často jsem si říkala, jak moc je asi vaše sebejistota neochvějná, lorde Duttone,“ řekla a přistoupila k němu tak, že se mu naskytl nádherný výhled do jejího dekoltu. Výborně se bavil.

„Nikdy jsem to nemusel zkoušet, lady z Dalby,“ odpověděl.

„Nebyla by to zajímavá sázka? Zdá se, že neustále podněcujete nějaké sázky.“

„Samozřejmě se nevyhýbám zisku, můj pane,“ ujistila ho vesele. „Ale nikdy bych nevsadila proti vaší sebejistotě. U muže je to tak vzácná vlastnost. Velmi nerada bych ji, byť nepřímo, zničila.“

„Tak to snad chodí s pány, se kterými se obvykle stýkáte,“ odtušil. Její prohlášení ho popíchlo víc, než si chtěl přiznat, přestože je považoval za směšné. Proč se právě v tu chvíli znovu zahleděl na Anne Warrenovou, netušil. Tedy možná tušil, ale nehodlal to rozvádět.

„Ujišťuji vás, můj milý,“ usmála se, „že se stýkám výhradně s těmi nejlepšími muži z nejvyšších kruhů. Není snad dnešní večer důkazem?“

„A váš synovec?“ otázal se jízlivě. „I ten patří k nejlepším a nejurozenějším?“

Bylo zřejmé, že je to americký Indián. Překvapení, to jistě, jehož však Dutton dokázal náležitě využít. Zvláštní, že o Sophiiných divošských příbuzných nikdy neslyšel. Celou dobu se domníval, že je původem Francouzka.

„Je to ten nejlepší,“ ujistila ho bez váhání, „a jeden z nejurozenějších. Je to Irokéz, konkrétně Mohawk, pokud se vyznáte v kmenech Severní Ameriky, jako že o tom nepochybuji, když sehrály tak významnou úlohu v tolika anglických válkách. Británie není jediná země, kde mají svou aristokracii, jak jistě víte.“

Vlastně nic takového nevěděl a ani mu to nescházelo. Popravdě řečeno ho vůbec nepřekvapovalo, že Sophia, nehledě na minulost kurtizány, pochází z nějakého urozeného rodu mezi Irokézy. Vždycky se chovala určitým způsobem, a to ještě před svatbou s hrabětem z Dalby.

„Mohu se zeptat, kde jste přišla k takovému původu, lady z Dalby? Musím připustit, že mě to trochu překvapuje,“ řekl ve snaze přesměrovat konverzaci na ni. Navíc byl upřímně zvědavý. Člověk se přece jen nesetká s Indiánem z amerických prérií každý den.

„Velmi obvyklým způsobem, lorde Duttone,“ odpověděla mile. „Sňatkem.“

„Pak je tedy pan Grey skutečně vaším synovcem? Jeho otec…“

„Je můj bratr,“ kývla. „Ano, jsme opravdu příbuzní, což znamená, jestli mi rozumíte, že Markham, devátý hrabě z Dalby, je rovněž spřízněn s irokézským náčelníkem. Řekl byste, že někdy uslyšíte něco takového? Šlechtic, jemuž v žilách koluje irokézská krev? Domnívám se, že to Anglii jen prospěje, nemám pravdu?“

S tím tak docela nesouhlasil, ale protože se proti tomu beztak nedalo nic dělat, nijak zvlášť ho to neznepokojovalo. Byl to jeden z jeho nejlepších povahových rysů: už od dětství se dokázal snadno rozhodovat, co stojí za čas a námahu a co ne. Indiáni ve sněmovně ne. Paní Warrenová ano.

Život je velmi jednoduchý, pokud si člověk dokáže stanovit priority a držet se jich.

Ani sněmovně by neuškodilo, kdyby alespoň částečně přijala jeho filozofii.

„Řekl bych, že Anglie to přežije,“ odvětil nevzrušeně a rozhlédl se po salonu.

Místnost už byla téměř plná, brzy se bude podávat večeře. Paní Warrenová dlela i nadále s Ivestonem, Calbournem a tím Cavershamovic děvčetem, které tak okatě shání vévodu na ženění. Blakesley stál ještě pořád stranou s Louisou a podle toho, jak rozčileně se oba tvářili, příliš se jim nedařilo.

Blakesley podle něj patřil k těm, kdo by si s ženou nedokázali poradit, ani kdyby ji měli nahou a přivázanou k posteli. Čili představoval výborný zdroj zábavy.

„Znovu ta sebejistota,“ řekla tiše Sophia a mávla vějířem, aby si odhrnula kadeře z obličeje.

„Máme to v rodině,“ opáčil a opět se zaměřil na ni.

Nebylo to nijak nepříjemné. Sophia z Dalby byla svůdná i krásná, navíc disponovala oním zvláštním kouzlem těch, kdo si svou přitažlivost plně uvědomují. Představovala skutečně půvabnou a exotickou směsici vlastností.

„Ano,“ vydechla a žertovně se usmála, „vzpomínám si.“

Protože neměl chuť pouštět se tím směrem, řekl: „A co lady Caroline? Je v manželství s lordem Ashdonem spokojená?“

„Určitě ano, neozvali se mi od chvíle, kdy odjeli do Chaldon Hall.“

„Nečekáte, že by se vrátili do Londýna ještě tuhle sezónu?“

„Lorde Duttone, já nečekám vůbec nic. Měla bych snad?“

„Já jen že jsem vyrozuměl, že paní Warrenová byla jakousi společnicí lady Caroline. Takže mě vlastně překvapilo, že vaši dceru nedoprovází na svatební cestě.“

Sophia se tvářila vážně, ale v očích jí pobaveně jiskřilo.

„Nedoprovází,“ řekla a někomu pokývla.

Dutton se neohlédl, aby zjistil komu, ale cítil nutkání. Něco se mihlo v Sophiiných očích a on by rád věděl, kdo zapříčinil tu změnu. Dalo by se říct, že najednou vypadala téměř jako dravec.

„To vidím,“ pravil mile.

Sophia se na něj zářivě usmála. „Paní Warrenová je tak okouzlující společnice a má drahá přítelkyně, přesto jí trochu škodím. Považuji ji za člena rodiny a tak se k ní i chovám.“

„Je vaší důvěrnicí,“ pousmál se.

Sophia se zasmála a klepla ho složeným vějířem. „Můj milý nikdo není mým důvěrníkem. Mám tolik tajemství, která musejí zůstat… utajena. Jistě mi rozumíte.“

„Naprosto.“ Což byla pravda.

Anne Warrenová byla pod Sophiinou ochranou, nicméně jejich vztah nebyl zas tak důvěrný. To mu vyhovovalo. Neměl chuť zkřížit plány Sophii z Dalby, protože ti, kteří se dostali do takové pozice, se brzy přesvědčili, že je velmi nemilosrdným protivníkem. Takhle má stále možnost Anne Warrenovou svést, aniž by se o tom Sophia dozvěděla.

Naprosto vyhovující uspořádání. Poradí si s čitelnou Louisou Kirklandovou a mezitím se vyspí s Anne Warrenovou.

Velmi jednoduché.

Měla to být ta nejjednodušší věc na světě, jenže nebyla a Amelia Cavershamová si začínala zoufat. Je tu, vypadá nádherně a stojí v hloučku se dvěma, dvěma, vévody nebo téměř vévody, přesto o ni sotva zavadí pohledem.

Jedním z nich byl vévoda z Calbourne, velmi žádoucí muž, pohledný a snad až příliš vysoký. Má ovšem syna, což dokazuje, že zplodit potomky dokáže. Zaslechla zajímavé klevety o tom, že hrabě ze Summerlundu takový výkon není schopen podat a jeho žena, která byla o celý rok mladší než Amelia, byla donucena využít vrchního štolbu.

Summerlundův dědic se narodil loňského léta.

Druhým byl krásný a elegantní lord Iveston, dědic vévody z Hyde, postaršího džentlmena, který tu jistě nebude navěky, že? Iveston se ještě neoženil a ani se nezdálo, že by k něčemu takovému inklinoval, představoval dobré vyhlídky. Kdyby jen projevil nějaký zájem. O ni. A to hned.

Nebo aspoň vévoda z Calbourne. Vyhovovali by oba.

Celý problém podle ní spočíval v tom, že vévodové a téměř vévodové, zvlášť mladí jako tito dva, dobře věděli, že je po nich vysoká poptávka a záměrně nespolupracovali.

Bylo to nanejvýš odrazující.

Odrazující, zdrcující a nevkusné, protože se na tento večer tak dlouho připravovala, a teď navíc zahlédla dalšího vévodu.

Protože byl ale Edenham vévoda a choval se přesně jako vévoda, jak je znala, vůbec si jí nevšímal.

Jako by to nestačilo, Louisa si večer náramně užívala. Nejenže s ní zapáleně hovořil lord Henry Blakesley, bratr budoucího vévody Ivestona, teď se před ní dokonce poklonil slavný markýz z Penrithu, kterého všichni považovali za nejúchvatnějšího muže sezóny, přestože neměl zdědit žádné vévodství. I takhle na dálku bylo zřejmé, že mu Louisa učarovala.

Ba co hůř, pan Grey, Sophiin pozoruhodný synovec, stál u Louisy a přímo ji hltal očima.

Copak se s nimi neseznámila teprve to odpoledne u lady z Dalby?

Amelia měla Louisu velmi ráda, o tom nemohlo být pochyb.

Přesto jí vůbec nelichotilo, že se Louise dostává tolik pozornosti, ať už o ni stojí nebo ne. Vzhledem k tomu, že k hloučku obdivovatelů nepatřil lord Dutton, bylo Amelii jasné, že si Louisa ani neuvědomuje, jaké má štěstí, protože sama si byla bolestně jistá, že by všem, všem bylo úplně jedno, kdyby odešla z místnosti, z domu nebo z města.

Nepočítala svého bratra, protože bratři jsou v takových výpočtech bezcenní.

Večer sotva začal a už to vypadá, že půjde o nejhorší noc jejího života, a že měla z čeho vybírat. Tedy z nejhorších nocí.

Guvernantka vzdychala nad jejími lesklými blond vlasy a křišťálově modrýma očima a vůbec ji nepřipravila na podobnou situaci. Vždyť je téměř na odpis, ačkoli jí ještě není ani jedenadvacet. Prožívala jedno velké zklamání.

Znovu se ohlédla po Louise, která se právě podle výrazu ve tváři zřejmě hádala s Blakesleym a flirtovala s Penrithem, to by vysvětlovalo hádku s Blakesleym, a přitom se snažila významně ignorovat pana Greye, což zřejmě vůbec nezabíralo. Přestala vnímat rozhovor o koních, který momentálně probíhal mezi Calbournem a Ivestonem. Zdálo se, že to nikomu nevadí, bylo jim jedno, jestli stojí a naslouchá, vyptává se, vystrkuje ňadra, až ji bolí záda, nebo si z vlasů vytahuje pinetky. Bylo jim to jedno. Nevšímali si jí.

Vůbec je nezajímá.

Naprosto katastrofální večer a to se ještě nezačala ani podávat večeře.

Nejhorší na tom všem ale byla Anne Warrenová. Pokud člověk naslouchal klepům, což Amelia samozřejmě dělala, protože jak jinak by se něco kloudného dozvěděla, věděl, že matka Anne Warrenové byla jen o trochu lepší než obyčejná coura, což znamenalo, že ani Anne Warrenová nemůže být jiná. A přesto přese všechno nesporně přitahovala Calbournea i Ivestona.

Amelia pocítila nepříjemné nutkání rozplakat se.

Nehodlala podlehnout, protože ji přece jen vychovali lépe, navíc by si toho stejně nikdo nevšiml.

„Zajímáte se o koně, lady Amelie?“ zeptala se jí paní Warrenová.

Tak přece si jí někdo všiml.

Anne na ni soucitně hleděla. Měla nádherné zelenošedé oči, k nimž výtečně ladily elegantní šaty se stříbrošedým lemem, které dokazovaly, že přátelství se Sophii z Dalby má své výhody. Žena postavení Anne Warrenové by si takové mohla sotva dovolit. To Amelii znovu přimělo přehodnotit názor na Louisinu návštěvu u Sophie ve věci perlového náhrdelníku.

V jistých ohledech působila rozumně.

Na druhé straně každá správně vychovaná žena ví, že naslouchat bývalé kurtizáně je zcela nerozumné.

Amelia zalétla očima zpátky k Louise, která hovořila s panem Greyem, lordem Henrym Blakesleym a lordem Penrithem. Tím jedinečným lordem Penrithem, jehož pouhý hlas dokázal způsobit, že i dokonale vychovaná dívka se okamžitě svalila na trávník za nejbližším keřem. Tedy samozřejmě společně s lordem Penrithem.

„Lady Amelie?“ oslovila ji Anne Warrenová znovu.

„Ach,“ vydechla Amelia a odtrhla oči od Louisy. „Tedy koně a jejich plemena mě velice zajímají.“

Co jiného měla také říct, když dva vévodové právě v tu chvíli diskutovali o koních? Pro ni představovali jen dopravní prostředek, ale může to přiznat v takové společnosti? Sotva.

„Obávám se, že mě ani trochu. Snad je to tím, že když jsem vyrůstala, žádné koně jsme neměli,“ pravila mile paní Warrenová. „A teď už jsem asi moc stará na to, abych se jimi nechala okouzlit.“

Ameliin otec byl vždycky pyšný na své stáje, i když ji ke koním nikdy nepustil.

„Calbourne,“ řekl Iveston, „mám dojem, že toto téma paní Warrenovou neuspokojuje. Můžeme to probrat později. Právě teď bychom měli myslet na dámy a na to, co by je zajímalo. Myslím,“ pokračoval a usmál se výhradně na Anne Warrenovou, „že jsem včera viděl nádhernou stužku, která by se vám dokonale hodila k očím, paní Warrenová.“

Anne se potěšeně zasmála, což by přesně udělala Amelia, kdyby se někdo namáhal říkat takové věci jí. „Neumím si představit, že jste šel nakupovat stužky, můj pane, byť nádherné. Jen klidně mluvte o koních, jestli chcete. Je to váš den a zasloužíte si být hýčkán.“

„To se mi líbí,“ pochvaloval si Iveston a nadále Amelii zcela ignoroval, což mu zjevně nečinilo větší potíže.

„Přesto myslím, že už jste byl hýčkán dost,“ podotkl Calbourne. „Je načase, aby byly hýčkány dámy.“

„To se zase líbí mně,“ poznamenala Anne Warrenová.

Tetička Mary si odfrkla a zavrtěla hlavou. Konečně objevila punč. Od té chvíle byla mnohem snesitelnější.

„Mladé ženy by se neměly hýčkat,“ pravila natolik nadřazeně, nakolik jí tři sklenky punče dovolovaly. „Docela je to zkazí.“

„Řekl bych, že záleží především na tom, jaká je situace na začátku,“ pravil Iveston a bojoval s ruměncem.

Bylo to kouzelné, ačkoli kdyby se provdala za Ivestona, jejich děti by byly světlovlasé a růžolící, takže by možná trochu připomínaly bílé králíky. To je třeba vzít v úvahu.

Ne že by se lord Iveston choval, jako by bral v úvahu ji.

„Protože v určitém případě by tím mohly jen získat. Rozmazlování může být velmi uspokojivý konec, co na to říkáte, Ivestone?“

„Ve smíšené společnosti nic,“ odpověděl Iveston a zrůžověl.

Králíci.

Na druhé straně zvládat staršího a zkušenějšího lorda Calbournea by mohlo být nad její síly.

Ale to je nesmysl. Kdyby se jí podařilo vévodu uhnat, rozhodně by ho dokázala zvládnout i během manželství. Zkrátka jedno po druhém.

Nijak zvlášť jí nedělal starosti ani jeho smělý jazyk či zlozvyk mluvit dvojsmyslně mnohem víc, než se sluší. Kdyby o ni projevil sebemenší zájem, snadno by to zcela přehlédla.

S pečlivě naaranžovaným poprsím na něj ostýchavě pohlédla.

Nezaznamenala však sebemenší zájem z jeho strany. Ba dokonce se právě s jistou vřelostí díval na paní Warrenovou.

Amelia usoudila, že s největší pravděpodobností začne Anne Warrenovou brzy nenávidět, stejně jako Louisa.

Anne Warrenová si plně uvědomovala, že Amelia Cavershamová ji brzy začne nenávidět. Nemohla se jí divit. Calbourne i Iveston se chovali velmi neotesaně. Navíc to bezesporu dělali záměrně.

Zrovna tak bylo zřejmé, že Amelii to nedochází.

Ačkoli byla krásná a milá, její záměr byl víc než zjevný, konkrétně ulovit vévodu, za něhož by se mohla provdat. Bezesporu to nebyl špatný cíl a každá žena by nějaký mít měla, jenomže dávat to tak okatě najevo se rovnalo společenské sebevraždě. Ve skutečnosti se nejvíc vyplatí neprojevovat zájem vůbec.

To se naučila, nebo spíš učila, od Sophie a shledala, že je to skutečně dobrá taktika, kterou hodlala důsledně dodržovat.

Žena tak dosáhne svého, a to nepozorovaně a vkusně. Například ona se provdá za lorda Stavertona, milého člověka, který k ní hoří něžnou láskou, přestože je dost starý, aby jí byl otcem. Navíc bohužel šilhá, ale je to šlechtic a ona už se naučila jeho věk ani oči nevnímat.

Nejzábavnější na zasnoubení s drahým lordem Stavertonem bylo, jak silně to vyvedlo z míry lorda Duttona.

Velmi pozoruhodné.

Dutton byl ublížený, zmatený a zatrpklý, což mu jedině patřilo. Nemohlo by ji víc těšit, že způsobila takovou mizérii člověku, který si to věru zaslouží.

Samozřejmě před ní nadále působil zcela sebevědomě a arogantně, spokojený sám se sebou, ale Sophia, která mužům rozuměla snad i víc než muži sami, ji ujistila, že Dutton stojí na prahu krize své mužnosti a že už byl také nejvyšší čas.

Anne jí bezmezné důvěřovala. Bez váhání, bez pochyb. Od té doby, kdy se začala řídit jejími radami, se Caroline provdala za muže, jehož si vybrala, a to pouhé tři dny nato. Ona sama se zasnoubila s velmi milým a zámožným džentlmenem a zároveň uvrhla lorda Duttona do hlubin zoufalství.

Těžko by to mohlo být lepší.

Kéž by jen Amelia pochopila, co je tak zjevné, konkrétně že ji Calbourne s Ivestonem trestají za příliš nápadný hon na titul. Pochopitelně bylo zcela přirozené, že žena touží po titulu, vždyť i muži jsou nesporně raději, když ho mají, než když ho nemají. Často ovšem zcela nerozumně očekávají, že by žena měla takové věci přehlížet, což se příčí veškeré logice. Tak se ale muži chovají dost často, pohrouženi ve vlastním nepochopitelném světě cti a tradic, takže se s nimi dá někdy dost těžko dohodnout.

V takových případech, k nimž docházelo velmi často, bylo pro ženu nejlepší nechat je v blažené nevědomosti a dál si jít za svým. Přesně to také Anne dělala. A totéž by měla udělat i Amelia.

Bohužel bylo bolestně zřejmé, že by potřebovala radu.

Konkrétně od Sophie.

Anne by jí něco takového mohla navrhnout jen sotva.

Dobrá tedy, bude dělat, co může, bude se držet striktně v mezích korektnosti. Když má žena matku, jakou musela přetrpět ona, naučí se žít výhradně v mezích korektnosti, jinak riskuje okamžité zostuzení a zavržení. Věděla, co znamená být zavržená. Podařilo se jí dostat zpět na výsluní, z velké části Sophiinou zásluhou, a nebude riskovat, že by tak skončila znovu.

Bylo jí Amelie líto, ale ne tolik, aby riskovala vlastní blaho.

O jejím životě mimo londýnskou smetánku věděla jedině Sophia. Žila a přežila. Nikdy o tom nemluvila, protože vracet se do těch let bylo hrozné i jen ve vzpomínkách. Další skutečnost, kterou se Sophii sdílely, byť mlčky.

Zalétla pohledem k Sophii, která se právě čemusi smála s lordem Duttonem. Ten vypadal úchvatně jako vždycky a pozoroval ji. Sophia jí byla matkou víc než její vlastní matka. Dlužila jí svou lásku a vděčnost a svůj dluh dennodenně ochotně splácela. Ne že by od ní Sophia něco očekávala na oplátku, nicméně hloubka vzájemného porozumění a citů byla velmi vzácná.

Kdyby po ní Sophia chtěla, aby prošla ohněm, Anne by se o to rozhodně pokusila. Přesně proto jí také Sophia neřekla, aby si vzala Stavertona. Ne, nechala Anne, aby se rozhodla o své vůli, a teprve potom jí volbu schválila.

Byla to správná volba. Caroline, Sophiina umíněná dcera a Annina drahá přítelkyně, to nechtěla pochopit. Sama žila celý život obklopena láskou v nejvyšších společenských kruzích. Ne, nemohla pochopit moudrost jejího rozhodnutí, dar shůry, který drahý Staverton představoval.

Milý a laskavý Staverton byl její spásou.

Otočila se zpátky na Amelii Cavershamovou. Podle mírně uštvaného výrazu se zdálo, že ta dívka také potřebuje nějakou spásu, ovšem od Calbournea či Ivestona se jí nedočká. Anne nebyla zvyklá vykonávat hrdinské činy, přesto ji najednou posedlo odhodlání stát se Ameliinou hrdinkou. Chuděra vypadala, že se co nevidět rozpláče.

A těm dvěma to bylo docela jedno.

Muži jsou jako zvířata a je třeba jednat s nimi v rukavičkách, přinejmenším podle Sophie.

„Pak jsme tedy zajedno?“ řekla a oba muži na ni pohlédli. „Jsou to dámy, kdo bude od nynějška hýčkán?“

„Jsme s vámi zcela zajedno, paní Warrenová,“ přisvědčil Iveston. „V jakém ohledu byste si přála být hýčkána? Víno? Jídlo?“

„Zrušení dluhů?“ nadhodil prohnaně Calbourne.

Vévoda z Calbourne byl velmi působivý, když mluvil prohnaně, a Anne si byla jistá, že si to uvědomuje. Tihle nemožní a nenapravitelní muži. Z jeho chování bylo zřejmé, že už byl ženatý. Ačkoli totéž by se dalo říct i o ní. Protože už byla vdaná, byla v přítomnosti mužů klidná a jejich žertíky a výkyvy nálad ji nevyváděly z míry. Často se chovali jako velké děti a nejlépe reagovali na pevné a vlídné zacházení. Koneckonců za své slabiny nemohou.

„Sázku ohledně onoho podivného výrazu jsem vyhrála, Vaše Milosti, pokud si vzpomínáte,“ podotkla. „Pan Grey si byl jistý, že žádné takové slovo neexistuje.“

„Mezipohlavní,“ řekl Calbourne a potutelně se usmál.

Připomínal jí jednoho z těch šotků, o nichž četla jako dítě v dětských knížkách, usměvavého netvora, který klidně popadne dívku a odvleče ji do lesa. Calbournem se ale nikam odvléct nenechá.

„Přesně tak,“ potvrdila škrobeně. „Není to slovo a já vyhrála. Takže to nejsem já, kdo by měl pít tolik, že se mu zatočí hlava.“

„Škoda,“ zazubil se Calbourne. Jak může vypadat jako šotek, když je velký jako vůl?

„Ovšem vraťme se k tomu, jak bychom měly být hýčkány,“ řekla Anne a snažila se zapojit Amelii do hovoru. Zdálo se, že by se zapojila ráda, jen neví jak na to.

Panny.

Nu, co se dá dělat, člověk musí vzít zavděk tím, co se nabízí.

„Máte nějaký nápad, lady Amelie? Řekla bych, že je nejvyšší čas, aby byly hýčkány naše rozmary, souhlasíte?“

„To ano,“ vypravila ze sebe Amelia a její hlas byl hebký jako bílý samet.

Muže ovšem bílý samet příliš nezajímá, protože je s ním těžká práce.

„Co se týče hýčkání,“ ozval se Iveston a záměrně se na ubohou Amelii ani nepodíval, „jak jsem říkal, je tu jídlo, víno…“

„A další, velmi oblíbené a uznávané formy hýčkání,“ skočil mu do řeči Calbourne.

Věděla velmi dobře, co tím myslel, a připadalo jí nehorázné, že se pokouší přesměrovat konverzaci sem.

Šotek.

„To jsou mužské zájmy,“ pravila nevzrušeně Anne. Musí přece chránit Amelii a nebude riskovat, že by se o ní mohlo říkat něco pobuřujícího, co by dělalo Stavertonovi starosti. Něco takového si on nezaslouží. „To všechno jsou jen mužské záliby. Muži se mohou opájet vínem a cpát jídlem, ženy však zajímají mnohem vybranější věci. Nemám pravdu, lady Amelie?“

Sotva mohla udělat víc, aby Amelii zatáhla do jen mírně skandálního rozhovoru se dvěma žádoucími muži. To děvče by se mohlo aspoň pokusit mluvit trochu zajímavě.

„To bych řekla,“ odpověděla Amelia o trochu hlasitěji. Bílý samet vystřídal růžový damašek. Alespoň nějaké zlepšení.

„Máte na mysli něco konkrétního, lady Amelie?“ zeptal se zaujatě Iveston. Anne mu věnovala uznalý úsměv. Calbourne se uchechtl, což vzhledem k jeho povaze vůbec nepřekvapovalo.

„Zkažené,“ zabručela lady Jordanová do svého šálku s punčem.

Něco na tom bylo. Konverzace se velmi rychle řítila do zapovězených míst.

„Nepřipadá vám snad jako dostatečné hýčkání stát se středem pozornosti dvou velice příjemných mužů?“ zeptala se Anne a upírala oči na Ivestona. Byla si jistá, že Calbourne pochopí. „Neměly bychom právě toto nazvat naším rozmarem, lady Amelie?“

„To bychom mohly,“ potvrdila Amelia a v jejích modrých očích se objevily první jiskřičky pobavení. Bylo to nesmírně půvabné, poprvé za celý večer vypadala skutečně kouzelně. „Zřejmě bychom i měly, ale není vhodnější žádat, aby byl tento náš rozmar poněkud… řekněme promyšlenější?“

„Promyšlený rozmar?“ ozval se Calbourne. „Neodporuje to logice?“

„Jedině mužské logice,“ řekla Anne rychle, „která by za daných okolností neměla mít valný význam.“

„Začíná se to vyvíjet dosti nebezpečně,“ prohlásil Iveston. „Neměl bych snad tasit meč? Bylo by to dost nepříjemné, protože jej mám uložený v truhle ve druhém poschodí, ovšem proti takovým nařčením se musím bránit. Calbourne musí samozřejmě bránit sebe.“

„Tomu říkám hotová rytířskost,“ utrousil dobromyslně Calbourne.

„Že jsem ochoten bránit se v den svých narozenin, to je přece nanejvýš rytířské.“

„Proč se muži musí neustále uchylovat k násilí?“ otočila se Anne na Amelii.

„Snad že nemají dost rozumu, aby dělali něco jiného?“ opáčila bez váhání Amelia a její hlas nabral příjemný odstín švestkově zbarvené vlny.

V tu chvíli oba muži na slastně dlouhou chvíli oněměli.

Výborně, Amelie!

Amelii Cavershamové se poprvé za celý večer podařilo soustředit na sebe pozornost dvou pánů na ženění přesně odpovídajících jejím požadavkům. Ta vítězoslavná chvíle stála za to a Anne si s úsměvem vychutnávala vlastní, byť nepovšimnutý triumf.

Neuniklo jí, že lord Dutton, jehož rozhovor se Sophii se chýlil ke konci, zaslechl poslední útržky svým způsobem pikantní výměny názorů s lordy Calbournem a Ivestonem a téměř šokované na ni hledí.

Usmívala se a nezvedla ani vějíř, aby úsměv zamaskovala.

Vynikající, pomohla Amelii Cavershamové a zároveň se jí podařilo Duttona pořádně popíchnout.

Není život nádherný?
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Vzhledem k tomu, že byla Louisa normální žena s naprosto normálními touhami, snila o tom, že bude mít kolem sebe hlouček oddaných mužů, kteří budou vnímat jedině ji.

Dobrá, v takových snech, které se jí zdály častěji, než by se slušelo, činilo onen oddaný hlouček hned šest pánů, kterým učaroval její šarm, krása a chytrost. Právě teď u ní stáli tři muži, protože pan Grey se za džentlmena považovat rozhodně nedá, všichni se dožadovali její pozornosti a přitom se k sobě navzájem chovali čím dál neomaleněji.

Jenže to vůbec nebyla příjemná situace.

Vlastně neměla daleko k tomu, aby se přestala ovládat, což by ovšem byla naprostá katastrofa, jíž se musí za každou cenu vyhnout. Ale copak se Blakesley musí chovat jako cynický hulvát? Copak musí Penrith říkat všechno svůdně? Musí být pan Grey tak nebezpečně divošský?

V tu chvíli by snad raději čelila nezájmu lorda Duttona. Za současné situace však na něj neměla čas ani pomyslet.

„Jak se vám na návštěvě v Londýně líbí?“ zeptala se pana Greye. Zjistila, že je mnohem lepší, když mluví, než když jen stojí a zírá na ni s nepopiratelným chtíčem.

O ano, leccos už o chtíči četla v knihách. Pan Grey jí připomínal jednu z hlavních postav z nejlascivnějšího románu Henryho Fieldinga. V knize tato postava působila líbivě, ve skutečnosti to bylo spíš děsivé.

„Bylo to zajímavé, ovšem od dnešního odpoledne je to přímo fascinující,“ odpověděl pan Grey a hltal ji pohledem. Velmi znepokojivé.

„Je to vaše první návštěva?“ zeptala se úsečně a zvedla vzdorně bradu.

„Ne, není první a rozhodně ani poslední,“ odpověděl.

Měl nepříjemný zvyk mluvit ve strohých větách, takže udržovat konverzaci s ním bylo dosti obtížné. Ještě více ji znepokojoval jeho pohled. Naštěstí se dnes aspoň nevytasil s dolíčkem.

„A kdy přijde poslední návštěva?“ zeptal se neotesaně Blakesley.

„Až budu mít to, co chci,“ odpověděl s naprostým klidem pan Grey. Vypadal téměř pobaveně.

Byl to skutečně neobvyklý muž. V Americe možná působil docela normálně, to nemohla posoudit, protože žádné Američany neznala. Samozřejmě kromě Sophie z Dalby, která je z poloviny také Američankou, dokonce americkou Indiánkou. Ačkoli Indiáni jsou možná ještě jiná sorta než Američané.

Sophia z Dalby a její otravní příbuzní musí komplikovat to, co měl být velmi příjemný večer.

„A co přesně chcete?“ otázal se Blakesley a nespouštěl oči z pana Greye.

„To, co každý muž. Zenu.“

S tím se opět zahleděl přímo na ni.

Dobré nebe!

Kdy už budou podávat tu večeři?

„Pokud hledáte manželku, jste ve správném městě,“ řekl k tomu Penrith pobaveně.

Jistě, on si to může dovolit. Není žena.

„Ano,“ kývl Blakesley, „v Londýně není během sezóny jediná neprovdaná žena, která by nedychtila po sňatku. Dokonce i s Američanem. Ale copak nemáte v Americe dost žen?“

„Žen je dost všude. Ovšem najít tu pravou není tak snadné. Nebo jsem si to alespoň myslel,“ dodal pan Grey a nespouštěl z ní oči.

Vlastně to bylo téměř lichotivé. Zdálo se, že mu skutečně učarovala. Přesahovalo to její dosavadní zkušenosti s muži, a jak si teď na to začínala zvykat, nepřipadalo jí to až tak nepříjemné.

Dokonce se jí to celkem líbilo.

Dobré nebe!

„Zcela s vámi souhlasím, pane Grey,“ řekl lord Penrith a zalétl k ní svýma zelenýma očima. Louisa nebyla malého vzrůstu, přesto, když ji teď obklopovali tři velmi vysocí muži, začínala se cítit tak trochu obklíčená.

Napadlo ji, že i to se jí vlastně docela líbí.

„Najít tu pravou, k tomu je třeba vstoupit ve správný čas do správné místnosti,“ pokračoval Penrith. „Já měl to štěstí, že jsem dnes v parku narazil na lorda z Dalby a on mě pak pozval k sobě domů.“

„Zdá se, že dnes odpoledne byli všichni u Dalbyů,“ zabručel Blakesley.

„Ano, velmi mě překvapilo, když jsem tam uviděla vás,“ opáčila Louisa jízlivě. „Škoda že jste tak rychle odešel. Asi do klubu Whites, že? Dělalo nám to starosti.“ Vždyť s ní mluvil, jako by šla k Dalbyům jen proto, aby se seznamovala s muži.

A i kdyby to byla pravda, co je na tom špatného? Navíc to pravda není. Šla navštívit výhradně Sophii z Dalby. Copak může za to, že se bílý salon záhy zaplnil atraktivními a nezadanými pány?

Měla jít za Sophii už dávno. Nechápala, že ji to nenapadlo. Sophia je opravdu pozoruhodná žena a zná naprosto každého, včetně nejúžasnějších mužů Londýna.

„Skutečně?“ opáčil Blakesley suše. „Dokonce jste mi věnovala myšlenku?“

Louisa si vždycky matně uvědomovala, že jeho oči jsou modré, teď však jako by ji ta modř celou pohltila. Dokonce ani Penrithovy úžasné zelené oči na ni nepůsobily stejně, ani černé oči pana Greye, byť je na ni upíral velmi intenzivně. Ne, byl to Blakesley, do té doby vždycky nemožný a spolehlivě nevypočitatelný, z něhož se celá zachvívala zlostí i zaujetím.

Zatracený bídák. Mnohem rozporuplnější než všichni ostatní. Nebyla si vůbec jistá, jestli ho dokáže dál snášet.

„Počítám, že jste větší část dne promrhal v klubu Whites. Ale to je samozřejmě jen vaše věc, já vás nepotřebuji,“ osopila se na něj.

„Jsou přátelé už dlouho?“ zeptal se pan Grey lorda Penritha.

„Ano, alespoň podle toho, co jsem slyšel,“ odvětil Penrith nevzrušeně, jako by je ti dva vůbec nemohli slyšet. Bylo to nanejvýš rozčilující.

Ale co v poslední době není?

Blakesley ji snad nemohl rozčílit víc než v uplynulých dvaceti minutách, nemluvě o tom, že se jí většinu odpoledne vyhýbal, aby veřejně zapsal její jméno do sázkové knihy v klubu Whites. Nedovedla pochopit, jak ho to mohlo napadnout.

Očividně vůbec nepřemýšlel, což se mu příliš nepodobalo. Blakesley byl nejinteligentnější člověk, jakého poznala, ačkoli každý asi může čas od času podlehnout tuposti.

Jako Blakesley.

Nebyla si vůbec jistá, jestli mu odpustí, přinejmenším do konce týdne ne.

„Je běžné, že se neprovdaná žena přátelí se svobodným mužem?“ pokračoval pan Grey ve vyptávání.

„Ne, zas tak běžné to není,“ odpověděl Penrith velmi mile a klidně. „Ale, jak jistě vidíte, lady Louisa není zcela běžná žena.“

„Pravda,“ kývl pan Grey a znovu na ni upřel oči. „Není běžná ani trochu.“

„Nelíbí se mi, když se o mně diskutuje, jako bych tu nebyla,“ ohradila se příkřeji, než považovala za vhodné. Za stávající situace by jí však jistě prominul i ten nejzavilejší zastánce protokolu. Ne že by tu někdo takový byl. „Vůbec se mi nelíbí, když jsem veřejně rozebírána, natožpak hodnocena.“

„Nemohu si pomoct,“ konstatoval pan Grey. „Jste nezapomenutelná. Lidé o vás vždycky budou hovořit a budou si vás pamatovat. Měla byste si na to zvyknout.“

To ji na dobrých pět vteřin umlčelo.

Bohužel než se vzpamatovala, lord Penrith dodal: „Je to tak, lady Louiso. Jistě to o sobě musíte vědět? Jste výjimečná, což si zaslouží kompliment.“

Na to se nedalo nic říct. Má snad přiznat, že jí ještě nikdo žádný kompliment nesložil?

Raději ne.

„Netušil jsem, že je lady Louisa předmětem spekulací. Rozhodně není námětem klevet,“ prohlásil Blakesley.

Za to by ho byla políbila.

Zvláštní, že ji něco takového napadá v souvislosti s ním. Netušila, odkud se ta myšlenka vynořila. Zřejmě to bude celou touhle společností.

Bylo těžké nesvalovat všechnu vinu na Sophii, neviděla k tomu žádný důvod.

„Jistěže ne,“ řekl rychle Penrith. „Nic takového jsem neměl na mysli.“

„Pak jste měl zřejmě na mysli,“ pravil Blakesley zcela vážně, „že její jméno je možno zmínit, kdykoli se hovoří o ženské kráse a bystrosti, protože tyto dvě vlastnosti se jen zřídka skloubí v jediné ženě. Jistě jste chtěl říct, že Louisa Kirklandová je právě takovou vzácnou bytostí.“

Mlčky si navzájem vyhrožovali, jak už to muži umějí. Louisa si pomyslela, že slova jsou přitom velmi mocné zbraně. Nemohla si pomoct, měla sto chutí vrhnout se Blakesleymu kolem krku a políbit ho na cynickou tvář.

Jak je vidět, i ten nejcyničtější muž se může chopit příležitosti po správné motivaci.

Není snad náhodou tohle Sophiina práce?

Nezdálo se to pravděpodobné.

„Přesně tak,“ vložil se do toho George Grey s nevyzpytatelným výrazem a chtíčem v očích. Louisa si pomyslela, že nemá žádné vychování ani na divocha.

Nevěstilo nic dobrého, že už si na jeho výraz téměř zvykla. Rád se na ni dívá. Očividně po ní touží. Je to opravdu tak zlé?

Jistě se najdou horší věci.

Cítila, jak se jí koutky úst zvedají v jemném úsměvu čistě ženské satisfakce. Uvědomovala si, že by se neměla usmívat, nicméně se usmála. Mohl by to vzít jako povzbuzení, což rozhodně nepotřebovala.

„Dívám se,“ pokračoval pan Grey a jeho uhrančivý pohled ji téměř pohltil, jen téměř, protože i nadále vnímala Blakesleyho, který stál vedle ní a chvěl se zlostí. „Líbí se mi, co vidím. Chci vás, Louiso Kirklandová, a dostanu vás.“

Louisa se přestala usmívat.

„Prosím za prominutí?“ zašeptala přiškrceně.

„Ne, Louiso, to on musí prosit o tvé prominutí,“ ucedil Blakesley, otočil se k panu Greyovi a postavil se tak, aby mu bránil ve výhledu na Louisu.

Byl to dobrý pokus, naneštěstí byl však pan Grey velmi vysoký a celý tmavý v černém kabátci a s černými vlasy… Zkrátka bylo obtížné nevnímat ho, bez ohledu na to, kdo stojí před ním.

„Nebudu,“ prohlásil klidně Grey, dokonce snad pobaveně.

Pobaveně?

„Uviděl jsem to, co chci. Co mohu dělat jiného než o to usilovat? Není zadaná, ptal jsem se Sophie. Tato žena si může svobodně vybrat muže, s nímž se spojí. Tím mužem budu já.“

„Tak to tady u nás nechodí,“ prozradil mu Penrith, který se rovněž tvářil mírně pobaveně.

Louisa už začínala mít dost toho, jak se všichni dobře baví. Jí na celé situaci nepřipadalo zhola nic zábavného. Přesto ve stejné chvíli zaslechla odněkud za sebou úsměšek. Okamžitě usoudila, že se někdo další baví na její účet.

Měla však tolik důstojnosti, aby se neohlédla, kdo to je.

„Možná by mělo,“ opáčil Grey. „Jak dlouho už tuhle ženu znáte?“ zeptal se Blakesleyho. „Přesto ještě stále není vaše. Takže ji jistě nechcete. Já ano.“

Cítila, jak Blakesley zuří. Nemohla mít větší radost. Konečně někdo, kdo nevypadá pobaveně. Nebyla zcela obeznámena se zvyky a obyčeji v Americe, přesto nepovažovala chování pana Greye za typické. Jistě i Američané mají nějaké rituály dvoření. Nemohou přece všichni vyznávat tenhle styl „popadni a odnes“.

Zatím se ji, pravda, ještě odnést nepokusil, z jeho výrazu však soudila, že by toho byl schopen.

Tak to dopadá, když se dívka usmívá na cizí muže. Blakesley se takhle nechoval nikdy, a to se na něj usmívala celé roky. Nemělo vůbec smysl zmiňovat, jak často se usmívala na Duttona a co jí to přineslo.

„Nemůžete ji mít,“ prohlásil Blakesley.

Riskovala krátké ohlédnutí na něj. Ta proměna ji šokovala. Okouzlující a neproniknutelný Blakesley ještě nikdy nevypadal tak nebezpečně jako teď.

Dobré nebe!

Znovu se jí na rty dral úsměv.

„Proč ne?“ otázal se pan Grey.

„Protože to není žena, kterou by si mohl jen tak někdo vzít,“ osvětlil mu Blakesley a vzal ji za loket.

„Výborně řečeno, Blakesley,“ podotkl Penrith.

Přestože měl mít Penrith tak zničující účinky na ženy, rozhodně se nijak nehrnul do obrany dívky před divochem. To nevyznívalo příliš lichotivě.

Blakesley jí svíral loket, až to bolelo, přesto usoudila, že není moudré stěžovat si právě teď. Další pohled do jeho tváře ji v tom utvrdil.

„Však uvidíme,“ pravil Grey a v očích mu podezřele zajiskřilo.

„Ne, neuvidíme,“ ujistil ho Blakesley.

Zdálo se, že přidá ještě něco, ale v tom okamžiku začali svolávat hosty k večeři. Vévodkyně ji stihla provrtat nesouhlasným pohledem, než se s vévodou odebrali do jídelny.

Copak něco provedla?

Nic, jen se usmála na Indiána, a to v domě Hydeů, v salonu plném lidí. Vévoda s vévodkyní by si skutečně měli ohlídat seznam hostů. Proč by měla nést vinu za malou rozmíšku, k níž došlo během čekání na večeři, která se měla podávat už před čtvrthodinou?

Ovšem vévodkyně už si takové vrtochy mohou dovolit. Pravděpodobně to byl přesně ten důvod, proč byla Amelia tak odhodlaná stát se jednou z nich.

Louise, která mezitím na Duttona docela zapomněla, by stačilo pouze přežít večeři, aniž by se nechala unést do Hyde Parku.

Zdálo se jí to dost pravděpodobné vzhledem k pohledům, jaké k ní George Grey vysílal cestou do jídelny.

Právě když se řadili u vchodu do červeného jídelního salonu, kde stál dlouhý stůl prostřený porcelánem, křišťálem a stříbrem, protáhla se vedle Louisy Sophia a pošeptala jí: „Zdá se, že je k sobě všechny přitahujete, drahoušku. Jako kobylinec mouchy. Netušila jsem, že to s muži tak umíte. Musím vám blahopřát. Tímhle tempem budete mít svůj náhrdelník zpátky během několika hodin. Nebo náhrdelník někoho jiného. Pokud se vám podaří získat šňůru perel od jednoho z vašich mnoha obdivovatelů, nezáleží tolik na tom, jestli to jsou zrovna Melverleyho perly, nemám pravdu? Perly jako perly, že?“

Louisu Sophiiny slovní obraty fascinovaly, zejména jako kobylinec mouchy a že to s muži tak umíte. Je to pravda? A pokud ano, kdy k tomu došlo? Rozhodně si nevzpomínala, že by jí byli někdy dřív muži mimořádně posedlí. Raději se tedy zaměřila na tu poslední část s náhrdelníky.

Skutečně by jich mohla získat hned několik?

Ne, rozhodně ne, protože jinak by nebyla o nic lepší než obyčejná… zkrátka to, co není. A ani si být nepřeje.

Ovšem být zavalená perlami, jako Caroline Trevelyanová jen před týdnem v tomto domě, to by mělo jisté kouzlo, že? Zejména pokud by mezi ně patřil i Melverleyho náhrdelník, její náhrdelník. Čirá spravedlnost.

A pomsta. Je těžké dosáhnout spravedlnosti bez pomsty.

„Mě zajímá jedině můj náhrdelník,“ pošeptala Sophii, protože nepovažovala za nutné svěřovat se jí se vším, co se jí mihne hlavou. „A co se toho týče,“ dodala spěšně, protože je dav unášel k večeři rychleji, než by považovala za možné, ale přece jen bylo pozdě a hlad dokáže divý, „podle lorda Henryho už markýz z Duttonu Melverleyho náhrdelník nemá. Teď jej vlastní sám Henry.“

Sophia se na ni podívala jako na pěkně vykrmené jehně. Nebylo to ani trochu lichotivé.

„Jak zajímavé. Ráda bych věděla, co to asi znamená.“

„Znamená to, že tu jde o nějakou sázku a…“

„A vy máte očividně v úmyslu ji vyhrát,“ přerušila ji Sophia. „Jak chytré, drahoušku. Jistěže musíte využít všechny své schopnosti, abyste vyhrála jakoukoli sázku, která s vámi byť vzdáleně souvisí.“

Louise připadalo velmi urážlivé zejména slovo schopnosti. Okamžitě se naježila a nijak se to nesnažila tajit.

„Přirozeně,“ opáčila, ačkoli na to do té chvíle nepomyslela. „Jen jsem vám chtěla objasnit, že lord Henry má plán, jak pro mě Melverleyho náhrdelník získat, což znamená, že náš dnešní… rozhovor…“

„Ale jistě, drahoušku,“ skočila jí Sophia znovu do řeči. „Nepotřebujete mě ani mé malé úklady. Jsem si jistá, že to společně s lordem Henrym výborně zvládnete. Mám z vás velkou radost, ale jen vám chci doporučit, abyste si pospíšili, protože Molly je pevně odhodlaná lorda Henryho co nejdříve oženit. Blakes o tom ale ví. Jistě se vám podaří uskutečnit všechno ještě dnes večer, abyste náhrdelník získala do svatby zpět.“

S tím se usmála a vplula do červeného jídelního salonu, kde čekal prostřený stůl.

Louisa měla pocit, jako by jí srdce spadlo do žaludku, což těsně před večeří není právě ideální. K čertu s Penelope Prestwickovou a její nekonečnou sbírkou diamantů.

„Shledávám velmi nepříjemným, jak mě neustále pronásledujete,“ rozhořčila se Sophia, když se málem srazila s markýzem z Ruanu. „Zdá se, že to míníte jako kompliment, ale je to spíš na obtíž.“

Lord Ruan se usmál. „Přerušil jsem vás. Doufám, že šlo o nějakou nekalou schůzku, kterou jste plánovala na dnešní noc.“

„Žádné nekalé schůzky neprovozuji, lorde Ruane. Spatně jste mě odhadl.“

Když procházela kolem, zlehka se o něj otřela a přitom se jí podařilo zachytit otvorem v rukavičce za knoflík jeho vesty. Byl to skutečně obratný kousek, jaký použila už mnohokrát předtím.

„Jsme propojeni, lady z Dalby,“ řekl, když zůstali stát proti sobě, její ručka na jeho břiše. Bylo to velmi provokativní, což byl přesně záměr. „Působí to zcela přirozeně, že?“

„Propusťte mě,“ řekla tiše, zvedla oči a poskytla mu nádherný výhled do svého dekoltu.

„Teď mám říct ’nikdy‘? Tyhle komické frašky mi moc nejdou. Musíte mě naučit text, abych nezklamal.“ „Pozdě, lorde Ruane,“ řekla a krátce se usmála. „Jsem volná.“ Pootočila zápěstí a osvobodila se, vzápětí zmizela tak rychle, jak to jen v davu hostů šlo. Markýz si tak mohl prohlédnout ladnou křivku jejích zad, což bylo také vše, co dnes večer uvidí. Muže, zvlášť takové, jako je Ruan, je důležité udržovat v napětí. Nesmí se jim dovolit, aby začali být sami se sebou spokojeni.

Měla podezření, že Ruan je na její vkus až příliš zvyklý ovládat ženy. A o její vkus jde přece vždycky, nebo ne?

Usmála se a přistoupila k vévodovi z Edenhamu, který byl jejím dnešním doprovodem.

„Přišel jste,“ řekla. „Slíbila jsem vám, že nebudete litovat.“

„Jste po mém boku, takže bych mohl litovat jen sotva,“ opáčil.

„Vaše Milosti, jste nejpřednější mezi džentlmeny.“

„Přímo nemravně mi lichotíte. Co mám dnes v noci čekat? Že budu za úsvitu utopen a rozčtvrcen?“

„Tak se tomu teď říká?“ usmála se lascivně. „Drahý Edenhame, co byste raději, nejdřív utopit, nebo rozčtvrtit? Jsem vám plně k službám.“

Zasmál se a pohladil ji po ruce. „Koho chcete vytrestat, Sophie? Nikdy nejste tak okouzlující, jako když trestáte nějakého nebožáka. A dnes večer jste přímo rozkošná.“

„Mám takovou radost, že jste tady, že se ani nenechám urazit. Protože vy, drahý Edenhame, pro změnu urážíte ty, kdo vás zajímají. Teď jsem to tedy já, kdo je polichocen.“

„Přišel jsem, protože jste mě pozvala vy a víte, jak nerad chodím do společnosti,“ řekl. „Už jen proto byste měla být polichocena.“

„Také jsem,“ ujistila ho.

Jídelní salon byl nádherně osvětlen stovkami bílých svící, jejichž světlo se odráželo od křišťálových lustrů. Místnost se rychle plnila nejurozenějšími hosty, dámami ve světlých toaletách s lesklými šperky a pány v prvotřídních fracích a vestách, jejichž nohy vynikaly v bílých přiléhavých kalhotách. Současná móda byla ideální pro ženy, které uměly ocenit pohled na pánskou nohu. Jako Sophia.

„Milý Edenhame, pozvání na dnešní večer bylo upřímné, po vaší společnosti toužili vévoda s vévodkyní i všichni ostatní zde přítomní. Pochopitelně já též.“

Edenham sklonil hlavu a tmavě hnědé vlasy mu spadly do čela. Velmi přitažlivý muž, navíc volný, člověk se neubránil zvažování různých možností.

„Vy? Tentokrát tedy budu lichotit sám sobě a uvěřím tomu. Ale že by po mně toužili oni? Ne, tak naivní nejsem.“

„Jestli chcete věřit klevetám, Edenhame, pak byste jim měl věřit v mém podání. Jak jistě víte, jste velmi žádoucí muž. Proč byste se tak neměl chovat?“

„Což znamená?“

„Víte moc dobře, jak to myslím. Nebyl jste přece ženatý od narození, můj milý, nebo už si na časy předtím ani nevzpomínáte?“

„Čarodějnice,“ řekl a usmál se. Měl by to dělat častěji. Humor je přesně to, co ve svém samotářském životě postrádá. „Nejsem zase o tolik starší než vy, Sophie, na to, prosím, nezapomínejte.“

„Pak se tedy chovejte, jak vašemu věku přísluší, jako já.“

„Vy se na svůj věk rozhodně nechováte.“

„Musel byste vědět, kolik mi je, abyste to mohl posoudit. Každopádně nechodím po městě a nevytrubuji svůj věk každému hokynáři.“

„Já snad ano?“

„Jste vdovec, Edenhame. Já jsem vdova. Takže vidíte, tím je řečeno vše. Ví se to. Nic víc na tom není.“

„Máte sklon věci zjednodušovat.“

„A vy zase komplikovat,“ opáčila. „Vidíte tu krásnou dívku? Tu s vlnitými rusými vlasy? To je lady Louisa Kirklandová, Melverleyho starší dcera. Promluvte s ní, Vaše Milosti. Pobavte se.“

„Co máte za lubem, Sophie? Je jisté, že hledá manžela. Všechny tyhle mladé krasotinky chtějí manžela a já už se nikdy ženit nebudu.“

„Neunavujte mě takovými prohlášeními, drahý. Samozřejmě že se oženíte, až poznáte ženu, která by vás dokázala zvládnout, ale Louisa tou ženou není. Nechce vás, takže se od ní nemusíte ničeho obávat.“

„Nechce mě? Jen tak? Ani mě nezná, a přece mě nechce?“ Sophia se zasmála. „A to říkáte, že už se neoženíte? Jste skvělý lhář, můj milý. Ale s Louisou jste v bezpečí. Neohrozí vás. Jsem si jistá, že vyváznete bez úhony.“

„Právě když objasňujete svá tvrzení, naháníte mi hrůzu, Sophie,“ zazubil se na ni, protože oba dobře věděli, že by ho Louisa Kirklandová nemohla pokoušet. Rusovlasé panny ho nevzrušovaly. Už ne.

„Dobrou chuť, drahý,“ usmála se Sophia. „A nebojte se těch mladých křehotinek. Dokonce ani konverzace s vámi je nezabije.“

Bylo prostřeno, lokajové na svých místech, hosté byli usazeni. Vše, jak má být. Hra může začít.

Sophia měla vynikající náladu. Byla si jistá, že se z toho vyklube nezapomenutelný večer. Už se nemohla dočkat.

Kapitola 13

Zasedací pořádek pro šedesát čtyři lidí byl samozřejmě připraven dopředu. S největší pravděpodobností jej připravovala Molly, vévodkyně z Hyde. Pokud ano, je to ďábelská a pomstychtivá žena.

Louisa zjistila, že její místo je na konci stolu, přičemž ve středu sedí ti nejurozenější spolu s oblíbenci vévody a vévodkyně z Hyde. Sophia z Dalby seděla blízko středu, naproti strach nahánějícímu vévodovi z Edenhamu, o němž si všichni šuškali, že dokáže zabít ženu pouhopouhým dotekem. To bylo pochopitelně směšné, protože k tomu, aby zabil ženu, musel udělat mnohem víc, konkrétně oženit se s ní a přivést ji do jiného stavu. To ale skutečně stačilo.

Edenham už pochoval tři manželky, po nichž mu zůstaly dvě malé děti. Dokonce ani Amelia nebyla tak zoufalá, aby se na Edenhama jen podívala. Zatím.

Lord Iveston seděl naproti svému otci, vévodovi z Hyde, který ve společnosti tolika lidí vůbec nevypadal spokojeně, byť byl ve svém vlastním domě a přítomní byli jeho hosty. Podle všeho byl Hyde dosti zvláštní vévoda, protože dával přednost samotě před společností. Ovšem s výjimkou své manželky Molly, jíž, jak se šuškalo, byl oddaně věrný.

Další důkaz podivného chování u vévody i u muže jako takového.

Co se týkalo Molly, bylo Louise jasné, že ji musí naprosto nenávidět, protože ji posadila co nejdál ode všech, na kom jí záleželo. Konkrétně od svých synů. Blakesley seděl nejméně deset míst od ní, stejně jako jeho čtyři bratři.

To by ještě nebylo nejhorší. Mohla by si večeři užít i bez Blakesleyho po svém boku, jako už při mnoha jiných podobných příležitostech. Nejhorší bylo, že hned vedle ní seděli napravo pan George Grey a nalevo lord Penrith.

Bylo zcela zřejmé, že ji chce vévodkyně z Hyde zničit dřív, než přinesou čtvrtý chod.

Na protější straně a příliš daleko od ní seděla Amelia, která soudě podle zděšeného výrazu zažívala stejnou paniku. Ačkoli neudělala nic, čím by si vysloužila zlobu vévodkyně, umístili ji mezi markýze z Ruanu a markýze z Duttonu.

Ano, z Duttonu.

Očividně to byl záměr. Nemohlo být pochyb, co má Molly za lubem. Chtěla, aby se Louisa dívala, jak Dutton hovoří s její sestřenicí, a nemohla s tím nic dělat. Byla to promyšlená krutost.

Lord Ruan představoval třešinku na dortu. Sice nebyl tak hezký jako Dutton, ale svým způsobem byl nebezpečný. Ačkoli dámy ze společnosti své dcery před Duttonem varovaly s vědomím, že to stejně nepomůže, ohledně Ruana se nikdo s varováním nenamáhal. Ruan byl tak nebezpečný a zkušený, že se o něj žádná ani nepokusila.

A právě tito dva byli Ameliinými společníky při večeři, pokud člověk nepočítal tetičku Mary vlevo vedle Ruana, což nemělo smysl, protože vypadala, že usne dřív, než se začne podávat druhý chod.

Bylo to snad poprvé, kdy Louisa zalitovala, že není tetička střízlivá.

Viděla, že Sophia sedí téměř uprostřed, čirou náhodou hned vedle Blakesleyho. Nezdálo se, že by byl zasedacím pořádkem nějak potěšen. Když o tom Louisa přemýšlela, uvědomila si, že Molly pochází z americké kolonie a z toho důvodu ji se Sophii pojí více než povrchní přátelství.

Všechno to působilo velmi nepříjemně a Louisa si byla jistá, že svěřit se Sophii by bylo v podstatě totéž jako radit se s nepřítelem. Ke svému náhrdelníku se nijak nepřiblížila, Dutton seděl na hony daleko a americký Indián jí doslova dýchal za krk.

Kdyby nebyla tak dobře vychovaná, snad by i někoho udeřila.

„Nevypadáte spokojeně,“ řekl George Grey. „Mohl bych to napravit.“

„To se pletete,“ pravila škrobeně a toužebně se zahleděla na Duttona. Právě něco říkal Amelii, která se zdvořile usmála.

Výborně, Amelie.

Zdvořile, nikoli nadšeně. Jelikož Dutton byl až dvanáctý v pořadí mezi dědici jakéhosi malého vévodství v Northumbrii, nebyl pro Amelii ničím zajímavý.

„Neposlouchejte ho, lady Louiso,“ řekl tiše Penrith hlasem svůdným jako volání Sirény. Přestože Sirény jsou ženy a navíc Řekyně, toto přirovnání bylo poměrně trefné. „Vypadáte přesně tak, jak byste měla – překrásně.“

Právě v tu chvíli pošeptal Dutton cosi Amelii. Ta zčervenala a rozesmála se mnohem opravdověji, než by se slušelo. Ruan se otočil a překvapeně si ji prohlížel.

Náklonnost k Amelii brala zasvé s každou minutou.

Někdo dál u stolu upustil vidličku na talíř. Ten hlasitý nepříjemný zvuk dokonale souzněl s její náladou. Louisa se rozhlédla, kdo to byl, a zjistila, že hledí na Blakesleyho. Jeho modré oči se soustředěně upíraly na ni. Vzhledem k situaci mohla udělat jen jedno: oplácela mu pohled se stejnou intenzitou.

Myslí si snad, že se jí současné uspořádání zamlouvá?

Někdy to s ním bylo opravdu těžké. Dokonce se zdálo, že si v tom přímo libuje.

Než se mohla odvrátit, což bylo nezbytné, protože v tu chvíli položil George Grey ruku na kraj její židle, jen kousek od jejího stehna, Blakesley stočil pohled ke straně, čímž jí naznačoval, že se má omluvit a sejít se s ním v jiné místnosti. Protože se ale právě podával první chod, nepřipadalo něco takového v úvahu.

Chtěla mu to dát najevo, ale vtom jí George Grey zasunul prsty pod koleno.

Bez přemýšlení naznačila lokajovi, aby jí odtáhl židli, vstala, omluvila se Jeho Milosti vévodovi z Hyde, který s ní měl zjevně větší soucit než jeho žena, a odešla dveřmi, které vedly do žlutého společenského salonu.

Teprve když v této místnosti osaměla, odvážila se nadechnout, byť poněkud rozechvěle. Skutečně se jí ten divoch dotkl?

Při třetím nádechu vešel jinými dveřmi Blakesley. Zdálo se, že je vzteky bez sebe. Co to s ním je? U stolu získal dobré místo a jistě ho neobtěžoval žádný Indián.

„Chcete svůj náhrdelník, Louiso, nebo ne? Protože jestli budete takhle pokračovat, skončíte provdaná za irokézského válečníka a budete žít někde v chatě u jezera v Severní Americe, nebo se usadíte s Penrithem, který vás bude odporně využívat.“

To ji na okamžik zarazilo, nebyla ale žádná křehotinka a rychle se vzpamatovala.

„Chcete říct, že by mě Penrith využíval hůř než Grey? Musíte být slepý. Penrith si alespoň nechává své ruce pro sebe.“

Blakesleyho výraz potemněl, což bylo absurdní, protože ona neprovedla vůbec nic.

„Dotkl se vás?“

Ačkoli Blakesley přísnými pohledy nikdy nešetřil a ona si z nich nikdy nic nedělala, tentokrát jí skutečně vyrazil dech, což bylo u Louisy velmi neobvyklé.

Velmi.

Blakesley přistoupil blíž, takže stál těsně před ní. V tlumeném světle vypadaly jeho oči téměř výhružně.

Louisa však neměla náladu nechat se zastrašovat. Nedotkl se jí právě Indián? Nevytrpěla během tohoto příšerného večera dost? Nerozesmál Dutton Amelii?

„Louiso,“ vyzval ji Blakesley, „odpovězte.“

Chtěla mu říct, aby jí dal pokoj, aby táhl třeba do pekel se všemi ostatními muži z Londýna i ze Sussexu, aby zapomněl, že kdy měla nějaký náhrdelník.

Chtěla mu říct, ať si klidně vezme tu svou slečnu Prestwickovou s lesklými černými vlasy a záplavou diamantů, a že nemá právo vyptávat se jí na pana Greye nebo jakéhokoli jiného muže.

Chtěla mu říct, že neměl právo rozebírat ji v klubu Whites.

Chtěla mu říct, že se jí ani trochu nezamlouvá, kam ji při večeři posadili.

Chtěla mu říct, že celý tenhle večer je přímo katastrofální bez jeho společnosti a jeho komentářů.

Chtěla mu říct, že cyničtějšího člověka nikdy nepoznala, že ji dovede rozesmát jako nikdo jiný a že ho za to zřejmě nenávidí.

Protože Dutton ji nikdy nerozesmál. Dutton… nedokázala si ani vzpomenout, jakou barvu mají jeho oči, protože se jí do srdce vryly Blakesleyho modré. Zadusil v ní náklonnost k Duttonovi do poslední jiskřičky, což bylo neodpustitelné.

Copak to nechápe?

Všechno se jí to dralo na jazyk, udělala však tu chybu, že se mu podívala do očí a uviděla, jak se v nich odrážejí plameny svící, cítila na paži jeho teplou dlaň a na kůži jeho dech… a pak se to stalo.

Políbila ho.

Rozhodně jí to neusnadnil. Koneckonců to byl Blakesley a člověk se nezmění jen díky polibku. Ztuhl, stál jako socha a nechal všechnu práci na ní. Vzhledem k tomu, že to byl její polibek, takže nevěděla, co má vlastně dělat, si musela vést docela dobře, protože právě když dostala strach, že se jí podařilo zničit veškeré zbytky přátelství, Blakesley její polibek opětoval.

Tím se samozřejmě všechno změnilo.

Dotýkal se jí. Jazykem, rukama, dokonce jí vsunul stehno mezi nohy a tiskl ji k sobě.

Měl horká ústa, horké dlaně.

Tiskl ji k sobě tak, že cítila, jak je jeho vyboulené mužství tvrdé.

Zasténal a ji šokovalo, když se jí ze rtů vydral stejný vzdech, odpovídala mu v tom zvláštním novém jazyce bušících srdcí a horečně pátrajících dlaní.

Jednou rukou ji objal, aby mu nevyklouzla.

Druhou rukou se dotýkal jejího stehna, nadzvedl je a přitiskl ji k sobě ještě těsněji.

Jeho ústa ji přímo hltala a Louisa mu oplácela stejným.

Oko za oko, zub za zub.

Držela ho pevně za ramena, nedovolila, aby přestal.

Vlastně si ani pořádně neuvědomovala, že je to Blakesley, polibek ji zcela pohltil a unášel na řece žhavé lávy.

Ale byl to on a nikdo jiný. S jiným by se totiž nikdy nemohla takhle spustit.

Z přemýšlení bolí hlava.

Lepší je nemyslet a líbat.

Líbilo se jí to.

Kdo by to řekl?

Vycházela mu plně v ústrety, byla si jistá, že ji může naučit, jak pořádně líbat. Polibek byl čím dál důkladnější a vášnivější a… důvěrnější.

Důvěrnosti.

S Blakesleym.

Kupodivu měla dojem, že tak to má být.

S ním je v bezpečí.

Zajela mu rukama pod frak, hladila ho po zádech, dlaně jí klouzaly ke štíhlému pasu. Samozřejmě věděla, že je štíhlý. Blakesley totiž mohl sníst naprosto cokoli a nikdy nepřibral ani deko, což bylo velmi nespravedlivé, protože ho častokrát viděla, jak zhltal pět dezertů najednou.

Dezerty… Líbat se s Blakesleym bylo jako jíst lahodný dezert.

Lahodný?

Louisa zaklonila hlavu, aby k ní lépe mohl, a přitom mu přitiskla ňadra na hruď… a vzápětí zasténala na protest, když ji z nepochopitelného důvodu vzal za ramena a odtáhl od sebe. Poměrně neurvale.

Jeho oči doutnaly jako modré uhlíky, rty měl semknuté do úzké linky. „Bože, už dost. Dost. Jako bych oslepl.“

Směšný nesmysl. Oslepl? Louisa nikdy neviděla tak jasně. Jeho rty, jeho oči, jeho ruce. To všechno potřebovala právě teď.

Nevnímala jeho námitky a vrhla se k němu s takovou vervou, až couvl o dobré tři kroky a narazil do dveří. Protože to byl muž a měl dlouhé paže, dokázal ji udržet.

„Louiso! Nechte toho!“ okřikl ji.

Nádhera. Nejdřív ji líbal a teď s ní mluví jako s nezvedeným děckem. Večer se skutečně nevyvíjel dobře.

„Co to děláte?“ obořil se na ni a urovnal si vestu.

„Myslela jsem, že se líbáme,“ řekla, oči upřené na jeho ruce.

„Ano, a kdyby nás někdo viděl, byla by to vaše zkáza.“

„Nenechám se od vás zničit, Blakesi,“ toto oslovení použila proto, že ho chtěla rozčílit.

„Blakesi mi říká matka,“ odtušil stroze. V tlumeném světle vynikly jeho ostře řezané rysy. Líbilo se jí to. Usoudila, že na téhle chvíli se jí líbí úplně všechno.

Ještě stále cítila na rtech jeho polibek, v ňadrech a v podbřišku se jí šířilo zvláštní teplo.

Usoudila, že Blakesley cítí mezi nohama něco podobného, protože držel ruku podezřele blízko rozkroku.

Vlastně to bylo docela legrační a Louisa rozhodně nepatřila k dívkám, které by nevyužily muže v tak očividně zranitelném rozpoložení.

S úsměvem přistoupila blíž. Pokusil se couvnout, přesně jak předpokládala.

Jak je to snadné!

„Jistě si mě nepletete s matkou,“ řekla a natočila si volnou kadeř na prst.

„To samozřejmě ne…“

„Určitě nechcete říct, že jsem vám ji připomínala, když jsem vás políbila,“ nenechala ho domluvit a opět se přiblížila. Blakesley ustupoval stranou podél stěny.

„Chtěl jsem říct,“ vypravil ze sebe ochraptěle, „že toto jméno používají jen osoby, s nimiž mám důvěrný vztah, což se na vás nevztahuje.“

„Že ne?“ opáčila směle. „Nemůžeme to změnit?“

„Prosím?“ vydechl a upřel na ni oči.

Udělala krok k němu a zaradovala se, když tentokrát zůstal na místě. Slábne, jak roztomilé! Muži jsou v takových věcech velmi slabí. Například její otec, když šlo o ženy, byl měkký jako máslo.

„Myslela jsem, že po tom polibku už by náš vztah mohl být považován za důvěrný,“ řekla tiše, hrála si s ním jako kočka s myší. „Nebo to nebylo dost… důvěrné? Může být něco víc, Blakesi? Jistě byste mi to řekl, kdyby bylo, že?“

Nepohnul se, zřejmě ani nemohl.

Louisa ani nevěděla, proč ho políbila, co ji k tomu přimělo, ale pravděpodobně za to nějak může Sophia, protože se o ní ví, že má na všechny špatný vliv.

Poznámky o kobylinci a mouchách a o tom, že by měla využít všechny své schopnosti, aby vyhrála sázku, v ní dosud rezonovaly. Před sebou měla Blakese, který byl v podstatě její, stačilo natáhnout ruku a vzít si ho. I když si tak docela nebyla jistá, co by s ním vlastně měla dělat, nebo jak přesně by si ho měla „vzít“.

Přestože byl Melverley hotový mizera, Louisa byla stále ještě spíše nevinná.

Řídila se pouze instinktem, což má své světlé stránky, ale všechno se tím nevyřeší.

Ovšem pro tu chvíli se zdálo, že to bude stačit.

„Tohle není hra, Louiso, a já nejsem nějaká hračka, kterou jste právě objevila,“ varoval ji Blakesley, který všechno viděl mnohem zřetelněji, než by jí bylo milé. Byla to jedna z jeho protivných vlastností.

Kdyby se na chvíli zastavila, nepochybně by ji napadla celá řada důvodů, proč by Blakesleyho neměla líbat.

Lepší tedy bude nezastavovat se.

„Neříkal jste mi, že se mám chovat určitým způsobem, abych získala zpátky svůj náhrdelník? Měl jste snad na mysli něco jiného?“

„Takže tohle všechno bylo jen kvůli náhrdelníku?“ zeptal se podezíravě.

„A kvůli čemu jste myslel?“ odsekla. „Domnívala jsem se, že mám být viděna s vámi, nebo snad bylo předmětem sázky něco víc?“

„Ale právě teď nás nikdo nevidí, Louiso,“ řekl tiše.

Jeho tvář byla zastíněná, těch pár svící, které v místnosti plály, nanejvýš ozařovalo obrysy. Louise to tak vyhovovalo. Je mnohem snazší chovat se směle v přítmí, což byl pravděpodobně důvod, proč neprovdaným dívkám zakazovali pobývat s pány o samotě ve tmě.

„Právě proto jsem si říkala, že je to ideální příležitost k nácviku.“

„K nácviku čeho?“

„Pochopitelně k nácviku líbání. Jestli to chápu správně, pokud budu trávit ve vaší společnosti výrazně více času než v jiné, vyhrajete sázku, já dostanu náhrdelník a dál už se nebudu muset přetvařovat. Pokud tedy máme trávit čas společně, napadlo mě, že se rovnou mohu naučit líbat. Než na tom bude doopravdy záležet.“

Nebyla si jistá, proč dodala tu poslední větu. Bylo to smělé tvrzení, bezohledné a dost možná dokonce nebezpečné. Jenomže Louisa už měla dost mužů, kteří ji podceňují, ignorují a někteří se jí dokonce vyhýbají.

Nebylo by hezké být pro jednou středem pozornosti? Být pronásledovaná? Být žádoucí? Ačkoli to nějak souvisí se sázkou, je to její nejlepší šance na… něco. Nevěděla, co přesně, ale zkrátka chtěla víc, než má, a chtěla to s Blakesleym.

Připadalo jí to velmi rozumné.

Naneštěstí se jí nepodařilo plně odhadnout, co to s ním udělá.

„Na tomhle rozhodně záleží,“ zavrčel tiše. „Já nejsem k nacvičování. Nejsem pěšák, kterým pohybujete po šachovnici, abyste dostala Duttona.“

Ví o Duttonovi? Samozřejmě mohl tušit, ale že jí to tak vmetl do tváře, to bylo něco docela jiného. Kolik lidí vůbec ví, že má pro Duttona slabost?

„Nikdy jsem neřekla…“

Položil jí ruku na ústa a druhou ji zvedl na špičky.

„Když jsem s vámi, budete myslet na mě. Když s vámi nejsem, budete myslet na mě. Protože vás budu líbat, dokud vám v hlavě nezůstanu jen a jedině já, mé rty, mé ruce, mé jméno. Ale nezničím vás, Louiso, to ne. V tomhle ohledu jste v bezpečí, ovšem přede mnou nikoli.“

Dýchal jí do tváře, oči se mu leskly. Z vedlejší místnosti sem doléhaly zvuky oslavy. Cítila žár jeho těla přes tenký mušelín šatů. Nepohnul se. Ani ona se nepohnula. Nikdy netušila, že se pod Blakesleyho chladným a cynickým zevnějškem skrývá taková síla a vášeň. Byla si jistá, že to ani zjistit neměla, stejně jako nikdo jiný.

Dívala se mu do očí.

Když spustil dlaň, kterou jí zakrýval ústa, nepohnula se. Ani on se nepohnul. Stáli tam a hleděli na sebe, až to bylo k nesnesení. Nedalo se to vydržet.

Co nejlhostejněji pravila: „Jistěže mě nezničíte, Blakesi. Myslíte snad, že bych to dovolila? Naopak, já zničím vás.“

Krátce se zasmál, než si ho k sobě přitáhla a znovu ho začala líbat. Okamžitě jí vyšel vstříc. Zdálo se jí, že tentokrát je polibek skutečně plný vášně. Dokonalost sama.

Situace měla k dokonalosti rozhodně daleko. Amelia neseděla poblíž žádného svobodného vévody, což jistě nebyla náhoda, seděla mezi lordy Ruanem a Duttonem, a to rovněž působilo jako zlomyslný záměr. Netušila, čím si mohla vévodkyni z Hyde popudit, nicméně se zdálo, že si Molly dala záležet a usadila ji přesně mezi dva muže, kteří ji vůbec nemohli zajímat.

Dutton, podle toho, co viděla, představoval jen mrhání prvotřídním materiálem. Zhýralci a konkrétně tento ji nechávali chladnou. I kdyby se měl stát vévodou, musela by se hodně přemlouvat, aby o něm byt jen uvažovala. Naštěstí nebylo třeba. Dutton vévodou nebude, zato je jejím společníkem u večeře, což znamená, že ho nemůže zdvořile ignorovat jako jindy.

Ruan ovšem představoval prvotřídní exemplář muže a tím byl jejímu odhodlání mnohem nebezpečnější. Nebyl vévoda, zato byl zkušený, světaznalý a mužně pohledný. Popravdě řečeno jí trochu naháněl strach. Nepatrně ji uklidňovalo, že se k ní chová s pouhou zdvořilostí a nejeví o ni žádný zvláštní zájem, ale nestačilo to.

A nejhorší ze všeho bylo, že hned vedle Ruana seděla tetička Mary, čili v podstatě vedle ní. Louisa záhadně zmizela před hodnou chvílí, nicméně jí by asi blízkost tetičky Mary tolik nevadila, protože její zájem se soustřeďoval výhradně na Duttona, nikoli na pana Greye či markýze z Penrithu, mezi něž byla usazena.

Neměla by vadit ani Amelii. Koneckonců chce vévodu a nejbližším byl právě teď vévoda z Edenhamu, který seděl zhruba o patnáct míst dál a ještě na protější straně. Nebyla si jistá, jestli je to na škodu. Edenham ji vzhledem k jeho osobní minulosti trochu děsil. Pokud možno dávala přednost Ivestonovi případně Calbourneovi.

Na druhé straně si po dvou neplodných sezónách zřejmě nemůže moc vybírat. Vlastně je to takový malý zázrak, že jsou tu dnes večer k mání tři vévodové nebo budoucí vévodové. Člověk nemá darovanému koni hledět na zuby.

Ovšem kde přesně by se měl onen darovaný kůň nacházet, jí nebylo jasné.

V tu chvíli ji nejvíc trápila tetička Mary, protože ačkoli si nepřála navazovat těsné styky s Ruanem ani s Duttonem, nechtěla, aby ji tetička znemožnila. K čemuž mnoho nescházelo.

Tetička Mary už byla docela namol. Úplně, ne jen trochu nebo částečně jako obvykle. Totální opilost byla jaksi novinkou a Mary si nemohla vybrat horší příležitost, při níž by testovala různé stupně opilosti.

Amelia se téměř dva roky usilovně snažila získat toto pozvání, od chvíle, kdy zjistila, že se Ivestonovy narozeniny slaví velkou hostinou. Nemůže dovolit tetičce Mary, aby všechno zničila, když je konečně tady.

Na dálku se zdálo, že se Penrith dobře baví. George Grey vzal na vědomí tetiččino ochablé držení a nesrozumitelná slova a nadále ignoroval všechno s výjimkou dveří, za nimiž zmizela Louisa.

Což Amelii připadalo nanejvýš podivné. Čím ho mohla Louisa tak upoutat? Copak se neseznámili teprve dnes? A není to snad cizinec? Co Louisa udělala, že vyvolala tak neochvějný zájem po pouhých několika minutách konverzace?

K smrti ráda by ovládala stejné triky a využila je ihned při dalším setkání s Ivestonem či Calbournem. Nebo ve skutečně zoufalém případě i s Edenhamem.

Doufala ale, že tak zoufalá situace nenastane.

Na druhé straně se musela ptát, jestli už náhodou nenastala.

„Situace není tak zoufalá,“ řekl Ruan tiše. Trhla sebou a zahleděla se na něj mnohem pozorněji, než se slušelo. Čte jí snad myšlenky? „Víno je zřejmě silnější, než čekala.“

Ach tak. Mluví o tetičce Mary. Dobrá, to je lepší, ačkoli ne o mnoho.

Právě v tu chvíli naznačila Mary lokajovi, aby jí odtáhl židli. Jak zvedala ruku, porazila šálek na stole.

„Mizerná obsluha,“ zabručela poměrně hlasitě. Očividně došla k závěru, že šálek porazil lokaj. Samozřejmě by to bylo mnohem lepší. „Nebudu,“ pokračovala Mary a pokusila se vstát dřív, než byla židle zcela odsunuta, takže narazila koleny do stolu a přepadla vpřed. Musela se zachytit okraje stolu, a protože právě jedli polévku, vyšplíchla přes okraj Maryina talíře.

„Řekl bych, že už je,“ utrousil potutelně Dutton. „Úplně a definitivně.“

Ruan se jen usmál a sledoval Amelii, což situaci příliš nevylepšilo.

„Nebudu,“ prohlásila Mary znovu, tentokrát důrazněji. Podařilo se jí vstát a přelétnout pohledem všechny u stolu. Zrovna tak si mohli všichni u stolu dobře prohlédnout ji.

Těžko se pak divit, že se Amelii dosud nepodařilo zajistit si vévodu.

„V žádném případě,“ pokračovala Mary, „tolerovat něco takového, Vaše Milosti.“ V tu chvíli přirozeně všichni vévodové v místnosti přestali jíst a zahleděli se na ni. „Lady Louisa zmizela, lord Henry zmizel. Trvám na tom, aby se našla. Tohle je nanejvýš nevhodné.“

Což samozřejmě bylo, ovšem veřejně prohlašovat takové věci obvykle ničemu nepomáhalo.

Právě v podobných okamžicích, kdy se všichni strávníci u stolu, kam se pohodlně vešlo čtyřiašedesát osob, ohlédli na Amelii a pátrali po stejných příznacích, jaké vykazovala její gardedáma, v takových okamžicích toužila Amelia po sklence něčeho silnějšího.

Samozřejmě nic takového neřekla a snažila se zachovat přívětivý a lehce nechápavý výraz.

Z její strany to byl věru mistrovský výkon, který zkalil až markýz z Ruanu, když k ní, dosud s úsměvem, přisunul sklenku.

Sophia, která seděla téměř pětadvacet míst od Mary, lady Jordanové, se napila a usmála se. Kde by byl svět bez gardedam?

„Myslím, že na tom něco je,“ prohodila obecně k Robertu a Georgi Blakesleyovým, synům vévody z Hyde.

Původně seděla hned vedle Henryho, a protože místo vedle ní už nějakou dobu zelo prázdnotou, bylo jen přirozené, že na ně upřela oči a vzápětí se ustaraně ohlédla po Henryho bratrech. To, že Edenham, sedící z druhé strany vedle ní, se právě významně usmíval, přešla bez povšimnutí. Dnešní zábavný večer se ho netýká, přinejmenším prozatím.

„Skutečně?“ ušklíbl se hrabě z Westlinu, který patřil k jejím zavilým nepřátelům a pozoruhodným hnutím osudu se stal novopečeným tchánem její dcery. Nyní jsou spřízněni. Sophii hřálo u srdce, že od nynějška ho v rámci rodiny bude moct týrat až do smrti. Jak zábavné.

Bylo trochu nešťastné, že seděl u večeře naproti ní, ale protože byl o pět míst dál, dalo se to snést. Viděl na ni, slyšel ji, ale nemohl s ní mluvit. Dokonalé.

„Ale jistě,“ pravila sladce. Westlin nasadil zachmuřený výraz, který měl podle něj vzbuzovat hrůzu. Sophia se zasmála. „Nemůžeme přece nechat mladé svobodné lidi, aby se nám tu potloukali po domě, že, lorde Westline? Takové chování by mezi nejpřednější společností Británie jistě nebylo příkladné.“

„Vy v to doufáte,“ utrousil.

Jeho prostředky vyjadřování nelibosti byly vpravdě omezené. Sophia usoudila, že na tom bude muset zapracovat. Westlin představoval nekonečný zdroj zábavy, zvlášť proto, že to vůbec neviděl. Ovšem jen málokdo se vidí střízlivýma očima.

„Samozřejmě že doufám,“ odtušila. „Doufám, že je najdeme a že se nedopustili žádné nepravosti. Ovšem v tak dobře vedené domácnosti, jako je tato, nemám žádný důvod k obavám.“

Domácnost s pěti svobodnými syny. Je snad taková domácnost dobře vedená?

Vzápětí se oba bratři Blakesleyovi, kteří seděli vedle ní, zvedli a s nimi i nejmladší, Josiah, který byl Markhamovým dobrým přítelem, byť ne vždy k jeho výhodě. Josiah s Markhamem měli tu smůlu, že je jen před týdnem John Grey a jeho tři synové odvlekli od radovánek v Paříži. Dalo se očekávat, že Josiah nenaváže právě přátelské vztahy s Georgem Greyem, kterého tím pádem vnímal jako žalářníka, ale Sophia si byla jistá, že to časem přejde. Ne že by na tom záleželo. Nad muži je třeba držet pevnou ruku, a pokud se vzpouzejí, je nutné trochu přitlačit.

Molly, vévodkyně z Hyde, se ohlédla za svými syny, kteří co nejdiskrétněji opustili salon, což ovšem vzhledem k počtu přítomných hostů nijak zvlášť nenápadné nebylo, poté věnovala manželovi významný pohled a snažila se pokračovat v oslavách, jako by se nic nestalo. To jí však překazil Iveston, který se vzápětí zvedl a odešel, rychle následován Georgem Greyem a Penrithem s podivným úsměvem ve tváři.

Bylo to jako šířící se epidemie. Dutton vstal, a málem přitom povalil židli i lokaje za ní, a odebral se dveřmi do modrého přijímacího salonu. Člověk by si mohl myslet, že nejde hledat Louisu, protože ta odešla dveřmi do žlutého společenského salonu. Pokud se Sophia nemýlila, jako že se v takových případech nemýlila nikdy, zaslechla vzdálený zvuk, jako když něčí tělo narazí na dveře.

Každý, kdo má nějaké zkušenosti, ví, co takový zvuk znamená.

A Sophia byla rozhodně žena se zkušenostmi tohoto druhu.

Takže když se hosté rozdělili zhruba na dvě poloviny a vydali se Louisu a Henryho hledat, Sophia je s úsměvem následovala.

Bude to věru zábavný a nezapomenutelný večer, přesně jak očekávala.

Kapitola 14

Blakes líbal skutečně výtečně. Ne že by měla Louisa s kým srovnávat, ale rozhodně se zdálo, že ví, co dělá.

Zato si nebyla jistá, co přesně dělá ona sama.

Ať už měla na začátku jakýkoli důvod políbit ho, pokud vůbec nějaký měla, docela na něj ve víru líbání zapomněla.

Šlo mu to opravdu výborně.

Čekala by, že jí bude chtít předvést všechno, co umí, ale Blakes se kupodivu odtáhl, zvedl hlavu a odstrčil jí ruce.

„Jestli nás najdou, zničí vás to,“ řekl, a ne poprvé.

Držel ji za ruce. Vlastně to vůbec nebylo nepříjemné, ačkoli by se ho mnohem raději dotýkala.

„Museli bychom se vzít,“ pokračoval a vzápětí ji políbil na tvář.

„Pořád vám opakuji, Blakesi, že nás nenajdou. Nebudu zneuctěna,“ trvala na svém a natočila se tak, aby ji místo na tvář líbal na ústa.

„Ano, to já budu zneuctěn,“ šeptal a ona cítila jeho horký dech na tváři, na hrdle i na obnaženém rameni. Byla vděčná, že si vybrala právě takové šaty. „Asi máte pravdu. Zneuctila jste mě, Louiso. Co s tím hodláte udělat?“

Zasmála se a přitom se dotkla rty jeho ušního lalůčku. Zareagoval tak, že ji přitiskl k sobě. Zvláštní bylo, že přesně po tom toužila, aby ji k sobě tiskl, tělo na tělo.

Když člověk podlehne instinktům, obvykle skončí tam, kam ho instinkty zavedou.

To nebylo příliš uklidňující, na druhé straně věděla, že by Blakes nikdy nedovolil, aby byla veřejně zneuctěna. Byl velmi zarputilý a ani ji nechtěl nechat, aby se ho dotýkala, jejich polibky byly jen krátké.

Louisa čirou náhodou věděla, že polibek může být mnohem delší, protože jednou viděla svého otce, nemožného Melverleyho, když líbal svou milenku v Královském divadle dobré tři minuty bez přestávky. Bylo to velmi poučné a samozřejmě také velmi nechutné.

„Hodlám v tom pokračovat, zneuctít vás, jak nejlépe dokážu,“ odpověděla. „Teď mě laskavě polibte, Blakesi, potřebuji se procvičit.“

„To sotva,“ řekl a odtáhl se docela, dokonce pustil její dlaně.

Tvrdohlavý a rozporuplný. Neměla říkat vůbec nic. Bylo zřejmé, že ji líbá s radostí, což se dalo očekávat. V posledních minutách došla k závěru, že je velmi líbatelná a že jde o vlastnost mimořádných kvalit.

„Musíte se vrátit do jídelny. Nemůžete tu zůstávat tak dlouho. Budou vás postrádat. Už teď vás postrádají,“ dodal, když se na chvíli zaposlouchal.

Za dveřmi se skutečně ozýval jakýsi rozruch. Nějaký lokaj zřejmě rozlil polévku. To jim může být jedno.

Blakes znovu ucouvl.

„To jen podávají večeři,“ ujišťovala ho a dychtivě se pustila za ním. Musela uznat, že i Blakes je velice líbatelný. Považovala za výtečné, že ho má k dispozici.

Hluk za dveřmi sílil a blížil se, až bylo zřejmé i Louise, že budou mít brzy společnost. Ačkoli žertovala o tom, že se veřejně zneuctít nenechá, byl to opravdu závažný problém a něco takového nemohla nedopustit.

„Udělejte něco!“ nařídila a rychle od Blakese ucouvla.

„Co máte na mysli?“ odsekl. Vzápětí ji popadl za ruku a táhl ji přes salon do šatny. Když byli uvnitř, zavřel za nimi dveře. Tytéž dveře od stejné šatny, kde byli jen týden předtím přistiženi lady Caroline a markýz z Ashdonu v údajně velmi kompromitující situaci, která vyžadovala, že se hned druhý den vzali.

Louise neuniklo, že Blakes sehrál v této eskapádě svou roli.

Otočila se na něj. „Co to s touhle místností máte?“

„Co to máte vy s líbáním mužů, kteří vlastní perlový náhrdelník?“ opáčil.

To bylo vskutku nežádoucí.

Zarputilé a hrubé.

„Jste jediný muž, kterého jsem kdy políbila, s náhrdelníkem či bez něj. Mimochodem, kdy dostanu svůj náhrdelník?“

„Proto jste mě políbila? Abyste získala ten zatracený šperk?“

„A proč jinak?“ zasyčela. Předchozí poblouznění vystřídal vztek. Muži jsou tak rozporuplní, nutí ženy měnit názor během okamžiku. Nestálá stvoření, zasévajíc nestálost všude, kam vkročí. „Snad si nemyslíte, že bych vás líbala bezdůvodně! Mám přece jen jistou morálku.“

„Ano, morálku, která vám umožňuje vášnivě a neodbytně líbat muže jen kvůli perlovému náhrdelníku. Opravdu roztomilé, Louiso.“

„Nechcete snad naznačovat, že bych měla líbat muže bez příslibu něčeho výjimečného, jako je například perlový náhrdelník! Nejsem laciná, lorde Henry. Navíc šlo o to, abyste vyhrál sázku a stal se majitelem mého náhrdelníku! To přece jen propůjčuje celému tomu incidentu, který byl pošetilý, jak už teď chápu, jistý ušlechtilý účel.“

„Jedině ve vaší zvrácené mysli, Louiso,“ odsekl.

Zvrácená! Ten člověk je netvor, proměnlivý jako počasí. Sám rozhodně nemůže tvrdit, že měl nějaký ušlechtilý důvod políbit ji.

Pokud ovšem… nešlo o součást té sázky. Zkompromitovat povrchní lady Louisu? Protože se chovala povrchně ke všem mužům vzhledem k tomu, že se zaměřila výhradně na lorda Duttona.

No ano, lord Dutton. Je někde mezi hosty, kteří ji hledají? A jestli ji najde s lordem Henrym, k čemu to povede?

„Děkuji, že jste… se mnou procvičoval, lorde Henry,“ řekla s co největší důstojností, což bylo povážlivě těžké vzhledem k tomu, že se ukrývali v tmavé šatně uprostřed večeře ve vévodském sídle. „Jsem si jistá, že se mi to bude výtečně hodit, až se provdám.“

Čekala, že se na ni utrhne, že jí na to řekne něco břitkého.

Blakesley však mlčel a rozhodně to nebylo uklidňující ticho. Naopak, bylo zlověstné jako ticho před bouří.

Hrozné, místo aby se ji pokusil uklidnit, ještě víc ji znervózňuje. Hluk pátrací výpravy sílil a blížil se.

Blakesley neudělal nic.

Měla ho prostě udeřit, dokud byla příležitost.

„Víte dobře, jak to na světě chodí, Louiso,“ pronesl sotva slyšitelně. „Jste sama s mužem a ten muž vás políbil. Nikdo si vás teď nevezme, pokud to neudělám já.“

„Nikdo se to nedozví,“ opáčila povýšeně. Nesnášela, když mluvil tak sebejistě a panovačně.

„Všichni to poznají, a ne proto, že bych jim to vyzvonil. Vypadáte jako žena, kterou právě někdo důkladně líbal. Myslíte snad, že to nepoznají? Domníváte se, že bych se vás mohl dotknout a nepoznamenat vás?“

„To zní jak ze středověku,“ prskla a začala si urovnávat šaty a vlasy. Zdálo se, že všechno je celkem v pořádku, pokud by se nepočítal účes, který působil jaksi… rozcuchaně.

„Ano?“ Z jeho hlasu čišelo pobavení. Netvor. „Snad ano, přesto je to pravda.“

„To vám tak budu věřit,“ zašeptala. Hlasy zvenčí už byly hodně blízko a najednou jí vůbec nepřipadala zábavná představa, že ji přistihnou v tak kompromitující situaci, byť s Blakesleym.

Snad nikoho nenapadne, že mu podlehla a vyměnila si s ním několik nevinných polibků?

Pravda však byla, že ani tak nepodlehla, jako spíš zaútočila, a polibky nebyly právě nevinné.

Ach ouvej.

Proč se jen vrhla Blakesleymu do náruče?

Nepochybně přemýšlel nad stejnou otázkou, protože řekl: „Proč jste mě políbila, Louiso? Proč mě?“

Nevěděla, co na to říct.

„Vlastně ani nevím, Blakesi,“ odpověděla popravdě. „Snad proto, že s vámi se cítím… v bezpečí.“

Blakesley se štěkavě zasmál. „Vždycky ten bezpečný a stálý Blakes. Já nejsem bezpečný, Louiso. Jsem muž jako každý jiný.“

Přesně v tom okamžiku upřímného přiznání se dveře do šatny rozlétly a v nich stanul lord Dutton s dalšími elegantně oděnými hosty. Dovnitř dopadlo světlo svící.

Bylo to snad poprvé, kdy Louisu pohled na Duttona rozčílil. Poprvé, kdy jeho příchod nebyl vítaný.

Dutton přelétl nádhernýma očima z jednoho na druhého, ústa v úžasu otevřená. Za ním se mačkali Blakesleyho bratři a za nimi Sophia z Dalby a Molly z Hyde. Bylo to velmi ponižující.

„Co tady děláte?“ zeptal se Dutton.

„Schováváme se,“ odpověděl klidně Blakesley a vzal Louisu za paži, jako by se chystali vyrazit na čaj.

„Co jste dělali předtím?“ zeptal se vlídně a zvědavě Iveston. Podle jeho výrazu se však zdálo, že zvědavost možná jen předstírá, aby uspokojil svou matku, která se rozhodně netvářila pobaveně.

„Líbali se,“ odtušil Blakesley nevzrušeně.

V tu chvíli se Duttonův pohled zabodl do Louisy jako dýka. Ta však měla velké zkušenosti s Melverleym a na takové pohledy byla připravená. Jistě, zabolelo to, ale nehodlala to dát najevo. Zvedla bradu a nebojácně se rozhlédla po všech přítomných. Molly jí pohled bez mrknutí oplácela.

Nakonec Louisa sklopila oči, ale těsně předtím zahlédla, že se Sophia přátelsky usmívá.

„Molly,“ řekla Sophia přesladce, „věřím, že máte tu nejskandálnější šatnu v Londýně. Já zkrátka musím znát vaše tajemství.“

Kapitola 15

Zdálo se, že markýz z Duttonu tomu prostě nemůže uvěřit. Aspoň v něčem byli konečně zajedno, protože ani Louisa sama nemohla uvěřit tomu, co se stalo.

Mohli byste si myslet, že se všichni, kdo byli svědky takového incidentu, rozprchnou do ulic nebo se alespoň vrátí k jídelnímu stolu.

Nic takového se však nestalo, protože šlo koneckonců o smetánku londýnské společnosti, která, podobně jako jiné třídy, milovala pořádný skandál. Dá se říci, že soud, protože přesně tak to vypadalo, zasedl v hudebním salonu vévody z Hyde. Jelikož tento sousedil s modrým přijímacím salonem, všichni, kdo nebyli do hudebního salonu vpuštěni, tiskli uši, ramena i nosy k zavřeným dveřím v neskrývané zvědavosti.

Louisa věděla, že přesně tak se to odehrálo před týdnem, kdy byla Caroline Trevelyanová zneuctěna a zničena nejprve ve žlutém společenském salonu a poté v šatně vévody z Hyde. Tehdy patřila k těm, kdo se tiskli ke dveřím, aby zaslechli průběh jednání.

To, že se její případ tak nápadně podobá Carolininu a Sophia byla aktivní účastnicí obou, nemohla být pouhá shoda náhod.

Louisa si byla jistá, že se Sophia podepsala na jejím zneuctění, prostě to věděla. Naneštěstí to nemohla nijak dokázat.

I kdyby mohla, nijak by jí to nepomohlo. Jednou je zneuctěná a bude se muset za Blakese provdat.

Ani ten se nezdál celou záležitostí příliš nadšený, což bylo absurdní, protože při líbání rozhodně nadšení prokazoval. Louisa nebyla hloupá. Dobře věděla, co znamená vyboulenina, která se mu objevila v rozkroku.

Dokonce tam zůstala i nyní.

„Jeho city k vám jsou velmi zjevné, viďte?“ řekla Sophia tiše v nastalém rozruchu. „Je to skutečně rozkošné, jak muži zkrátka nedovedou zamaskovat přitažlivost k jedné konkrétní ženě. Samozřejmě dnešní pánská móda ženám v mnohém napoví, což je jedině dobře, protože jak jinak bychom si mohly ověřit, jestli nám to sluší?“

„Proč přesně jste zde, lady z Dalby?“ opáčila Louisa a zcela se vyhnula načatému tématu, ačkoli si nemohla pomoct a zalétla pohledem k příslušným partiím každého muže v místnosti.

Linie Duttonových kalhot zůstala neporušená, jako vždycky. Louisa usoudila, že když už je jednou zneuctěná, může si dovolit přiznat, že sledovala ony partie, kdykoli se naskytla příležitost, čili kdykoli s ním byla ve stejné místnosti.

Naprostý nedostatek jakékoli reakce na její blízkost za každé situace byl skličující.

Když se teď Louisa rozhlédla po hudebním salonku, zjistila, že nejen Blakesleyho kalhoty byly vystaveny zkoušce. Totéž objevila u pana Greye, který na ni nepřestával zírat.

George Grey byl v salonku, protože Sophia vévodovi připomněla, že přišel jako její doprovod, což byl sice nesmysl, ale vévoda to přijal.

Sophia byla uvnitř, protože Molly trvala na tom, že potřebuje ženskou podporu v hodině nouze, přičemž nouzí měla být očividně možnost, že by se Louisa vetřela do její rodiny.

Amelia byla v místnosti, protože tu byla tetička Mary, která prohlásila, že v takovém domě nezanechá neteř napospas nástrahám bez gardedámy. Ještě stále byla dosti podnapilá a zarputile odhodlaná všechno jen zhoršit.

Pokud to vůbec ještě bylo možné.

Samozřejmě tu byl Blakes i všichni jeho bratři.

To Amelii trochu uklidňovalo, protože teď mohla vyniknout její ctnost v porovnání se zneuctěnou sestřenicí. Louise neušlo, že vypadá rozkošně nevinně a obzvláště panensky.

Cestou do salonku riskovala pohled do zrcadla. Šokovalo ji, že sama rozhodně nevinně ani panensky nevypadá. Vlasy měla rozcuchané, rty zčervenalé, šaty pomačkané. Ještě stále byla panna, zjevně to však nestačilo.

Blakesley měl pravdu, ale kvůli davu, který je obklopil a oddělil od sebe, jí to nemohl připomenout. Ovšem právě v tom okamžiku, kdy na to pomyslela, povytáhl obočí a nadřazeně se ušklíbl.

„Lord Henry se zdá vývojem událostí potěšený,“ podotkla Sophia. „Což je jen na místě.“

Louisa na ni hleděla v němém úžasu.

„Podařilo se mu všechno výborně zvládnout,“ pokračovala Sophia. „Mně osobně bylo naprosto zřejmé, že je do vás přinejmenším rok zamilován, možná i dva. Je to velmi přitažlivý muž a má poměrně pěkné panství ve Wessexu, jestli se nepletu?“

„V Essexu,“ opravila ji Louisa.

„Ano, v Essexu, ale vynáší, tuším, dvacet tisíc ročně, že?“

Louisa nehodlala se Sophii rozebírat Blakesleyovu cenu a nechtěla přiznat, že přesně ví, jak na tom je po finanční stránce. Ze Sophie nepochybně promlouvaly návyky kurtizány, které nebyla s to odložit ani po sňatku s Dalbym.

Ve skutečnosti šlo o třiadvacet tisíc ročně, ne dvacet. „Obávám se, že to se mnou neprobíral,“ řekla, což byla vlastně pravda. „Také mi nikdy nenaznačil žádné… city.“

V tu chvíli se Sophia zasmála, což zaujalo všechny bratry Blakesleyovy, včetně Ivestona.

Louisa by ráda věděla, jak ty novinky přijme Melverley. Doufala, že ho to zabije. Pomalu.

„Ale drahoušku, jistěže ano,“ podotkla Sophia a zatáhla Louisu kousek stranou, za harfu. „Jak jinak má muž v tomto městě, v této zemi a v tomto století prokazovat své city, když ne tím, že vás doprovází při pronásledování jiného muže?“ Louisa cítila, jak se červená. To byla samozřejmě pravda. Jisté podezření měla, i když ne příliš konkrétní. Snad o tom víc nepřemýšlela, protože tušila, že by závěry nebyly příznivé. Blakesley byl užitečný jako prostředník, který pro ni pokaždé zjistil, kde se má Dutton objevit příště. A ona jednoduše nikdy nechtěla zvažovat, z jakého důvodu to dělá.

Protože v takovém případě by jí došlo, jaká je pravda, a musela by s tím přestat.

„Za mých časů to bylo docela jiné,“ mluvila dál Sophia, jako by nevnímala, že plýtvá dechem na velmi nepřístupné publikum. „Jak jistě víte, v mé zemi jsou všichni mnohem přímočařejší a předchozí generace byla více… inu nejlepší je použít výraz násilnická. Ano, násilnická a přímočará, nikdo nechodil kolem horké kaše a nesnažil se zachovat především dekorum. Když vás Blakesley chtěl, proč vás jednoduše…“

„Nepopadl a neodnesl do lesa?“ skočila jí Louisa do řeči, rozčilená jeho jménem.

„Nu vlastně ano,“ usmála se Sophia. „Proč ne?“

„Protože je džentlmen!“

„Drahoušku, tenhle džentlmen vás zneuctil.“

„Ne, lady z Dalby, to já zneuctila jeho! To já políbila jeho! Důkladně a opakovaně.“

Přesně v tu chvíli, kdy se Louisa rozohnila a nechtíc zvýšila hlas, se na ni otočili všichni přítomní, včetně Duttona, ačkoli vůbec nechápala, co tu pohledává zrovna on.

V rozpačitém tichu, které následovalo, se všichni ohlédli na Blakesleyho, který jen pokrčil rameny. „Je to pravda. Políbila mě, důkladně a opakovaně.“

Zdálo se, že Dutton zřejmě omdlí, což Louisa vůbec nechápala.

„Výborně, Louiso,“ pravila uznale Sophia. „Je hezké vidět, že i dnes jsou ještě ženy, které dokáží bojovat za to, co chtějí.“

Čímž musela myslet jedině Blakese. To bylo ovšem absurdní, protože Louisa chtěla výhradně Duttona, a to všemu navzdory, tedy konkrétně navzdory jeho nezájmu.

„Kdo to poví Melverleymu?“ zeptala se Molly, která Louisu nadále provrtávala znechuceným pohledem. Louisa ke své radosti zjistila, že vůči tomu začíná být imunní.

„Já to udělám,“ nabídla se Sophia a předstoupila.

„Ne, udělám to já,“ prohlásil Blakesley. „Myslím, že dnes večer už jste udělala dost, lady z Dalby.“ Měl velmi zvláštní výraz, ne vysloveně nelibý, nicméně velmi podezíravý.

„Ano?“ podivila se Sophia. „Ani jsem si nevšimla, že bych něco udělala. Myslím, že zásluhy musíte připisovat sobě, lorde Henry.“

„Měla jsem dojem, že jsme se dohodli, že za současnou situaci je plně zodpovědná lady Louisa,“ prohlásila Molly zachmuřeně.

Louisa si vůbec nebyla jistá, jestli chce mít takovou tchyni.

„Já jí pomáhal,“ pravil Blakesley se suchým humorem. Jeho bratři se vzápětí naprosto nevhodně rozesmáli.

„O tom nepochybuji,“ řekla Sophia tiše. „Vlastně si myslím, že jste to všechno docela hezky zařídil, abyste dostal, co chcete, lorde Henry.“

„Prosím?“ žasla Molly a vévoda z Hyde vzápětí dodal: „Co to má znamenat?“

Sophia pokrčila rameny. „Jistě nebudu jediná ve městě, kdo si všiml, že lord Henry chová k lady Louise jistou náklonnost.“

„Já tedy rozhodně ano,“ ozval se Dutton. „Nemůže to přehlédnout ani náhodný pozorovatel, a tím nikdo z nás není.“

Všichni přítomní se otočili na lorda Duttona, synové vévody z Hyde s velmi nepřátelskými výrazy. To se dalo čekat. Samozřejmě byla otázka cti jejich bratra, aby z něj nikdo nedělal hlupáka kvůli lásce, o což se Dutton očividně snažil.

Louisa to samozřejmě neviděla. Výtečně ovládala schopnost nevidět všechny ty nepříjemné drobnosti, které vidět nechtěla. Každopádně toto veřejné prohlášení nestavělo Blakese do dobrého světla, a to prostě nemohla dovolit. Jednou se za něj má provdat a její nastávající nebude v žádném případě předmětem zesměšňování. Nezbývá než zachránit Blakesleyho pověst, kterou se lord Dutton právě snaží zničit, a udělat to bez prodlení.

Ať nemůže nikdo tvrdit, že Blakesovi nebude dobrou ženou. Tento čin osobního hrdinství by měl umlčet veškeré nepatřičné poznámky.

Upřela oči na Molly.

„Já si rozhodně ničeho podobného nevšimla,“ prohlásila. „Lord Henry byl ke mně jedině laskavý slovy i činy a není co mu vytknout. Je a zůstává dokonalým džentlmenem.“

„Já o tom rozhodně nepochybuji,“ zdůraznila Molly, když Louisa domluvila. To znovu předestřelo, že na vině celé líbací záležitosti je ona.

Což samozřejmě možná byla pravda, přesto nebylo nutné to tak veřejně vytrubovat. Takové věci pak žijí vlastním životem a Louisa si byla jistá, že události dnešní noci se budou propírat, ještě i tehdy, až její vlastní dcery absolvují debut ve společnosti. Co jim potom řekne? Že si vzala jejich otce, protože ho zahnala do kouta ve žlutém salonu a zlíbala ho do bezvědomí?

Ne, to by nešlo.

„Ale Molly,“ ozvala se konejšivě Sophia, „matky si zkrátka takových věcí u svých synů nevšímají a ani by neměly.“

Nikdo samozřejmě nevěřil, že by Sophia neměla život vlastního syna pod drobnohledem. Koneckonců je to muž, ne? A o Sophii se vědělo, že je odbornicí na muže, ačkoli Louise s perlovým náhrdelníkem příliš nepomohla. Blakes se v tomto ohledu přičinil mnohem víc.

Louisa myslela na to, že pravděpodobně skončí jako manželka toho nepravého, protože pravý mohl být jedině Dutton, ale aspoň získá zpět svůj náhrdelník. Pokud Blakes mluvil pravdu o jisté sázce uzavřené v klubu Whites.

„Nu, na tom už stejně nesejde,“ prohlásil vévoda z Hyde. „Co se stalo, nelze odestát. Musíme o tom informovat Melverleyho. Zbývá jen jediné řešení této situace, nehledě na to, jak k ní došlo. Ta dívka je zneuctěná. Musejí se vzít.“

„Byla by tu i jiná možnost,“ ozval se pan Grey z tmavého kouta místnosti.

Všichni na něj užasle hleděli, protože víceméně zapomněli, že je přítomen. Jak se ho vlastně celá záležitost týká kromě toho, že je Sophiin synovec?

„Máte co říci, pane?“ zeptal se vévoda, což bylo trochu urážlivé, protože bylo velmi zřejmé, že Blakesleyova rodina není nijak nadšená vyhlídkou na jeho sňatek s Louisou.

Všechno to bylo absurdní, je přece markýzova dcera, ne? A že je tím markýzem zrovna Melverley, za to přece nemůže.

„Ano,“ přitakal Grey a tmavé oči se mu uhrančivě leskly. „Chci ji. Mám důvod myslet si, že i ona chce mě. Vezmu si ji a rád.“

V tu chvíli se pochopitelně všichni otočili na Louisu a jejich výrazy se různily od šokovaných po zachmuřené uspokojení, které samozřejmě patřilo Molly.

„Jaký důvod?“ prskl Blakesley, ale nedíval se na Greye, nýbrž na Louisu. No tohle. Vypadalo to na večer plný ponižování a urážení.

„I já jsem džentlmen,“ řekl Grey a pousmál se. Skutečný divoch. Klidně si tu bezdůvodně očerňuje její pověst.

„Ale drahoušku,“ pošeptala jí Sophia, ovšem tak, aby ji slyšeli všichni, „vy jste věru vzácná žena. Téměř zahanbeně musím přiznat, že jsem neměla ponětí, jak široký je váš… obzor.“

Jestli to nebyl poslední hřebíček do rakve, pak téměř.

„Políbila jste i jeho?“ zeptala se Sophia vesele, ačkoli nic krutějšího už zřejmě říct nemohla.

„Jistěže ne!“ ohradila se Louisa rozhořčeně a rozhlížela se po nějakém spojenci.

Žádného neobjevila.

„Tak ano, nebo ne?“ otázala se Molly Greye.

Ten se jen mlčky usmál.

To už bylo vážně příliš. Dokonce ani Amelia s tetičkou Mary se jí nezastaly, protože Amelia si nemohla dovolit urazit svou potenciální tchyni tím, že by se spolčovala s Louisou. Nu a tetička Mary mohla těžko povstat na její obranu, když spala opileckým spánkem, rozvalená na malé pohovce.

„Jestli byla zneuctěna už dříve, nevidím důvod, proč by to měl odnést Blakes,“ prohlásil George Blakesley a jeho mandlové oči si ji podezíravě měřily. Byl to třetí syn vévody z Hyde, světlovlasý jako všichni ostatní, arogantní, leč jinak poměrně příjemný.

Tedy teď už jí příjemný nepřipadal.

„To je ovšem pravda,“ podotkla Sophia zamyšleně, jako by probírali něco zcela běžného.

„Proč tu vůbec musí být?“ vybuchla Louisa a ukázala na ni.

„Protože ji tu chci,“ prohlásila Molly. „Domnívám se, že tato… záležitost bude vyžadovat svědky mimo rodinu.“

Má to snad znamenat, že zvažuje právní důsledky?

„Mám na srdci váš nejlepší zájem, lady Louiso,“ ujistila ji Sophia mile. „Věřte tomu prosím, pokud nevěříte mně.“

Což nedávalo smysl, ale to nedávalo nic přesně od chvíle, kdy odpoledne zaklepala na dveře Sophiina domu. Co to bylo za nesmyslný nápad? Zrodil se ve snaze získat Duttona jednou provždy, k čemuž byla odhodlaná už tak dlouho, že ji teď najednou napadlo, proč vlastně. Duttonovo chování se v žádném případě nedalo vykládat jako povzbudivé. Možná šlo také o impulz, když se její náhlá a zničující vášeň pro Duttona zrodila přede dvěma lety téměř přes noc. Před malou chvílí podlehla takovému impulzu, když políbila Blakese, a kam to vedlo?

Zjevně je pro vlastní dobro až příliš impulzivní.

„Chci ji,“ zopakoval pan Grey, ačkoli to vůbec nebylo nutné. Působilo to, jako by mluvil o kusu hovězího, a podle výrazů všech z rodu Hydeů se zdálo, že je to výstižné. „Nevidím důvod, proč by se musela kvůli jednomu polibku provdat za lorda Henryho.“

„Bylo to víc než jeden polibek,“ prohlásil Blakesley, což situaci nijak nepomohlo, přinejmenším v souvislosti s její pověstí.

„Ale pokud jste ne…“ chtěl říct Grey, Blakes mu však skočil do řeči.

„Ale ano. A důkladně. Bylo to vzájemné, dávám vám své slovo.“

„To asi bude muset stačit,“ řekl na to Grey kupodivu pobaveně. Ti Američané jsou skutečně divní, vůbec nedodržují náležitou formu konverzace.

„Tady u nás ctíme jistá pravidla,“ pokračoval Blakesley. „Líbali jsme se. Musíme se vzít, jinak je její pověst v troskách.“

„Zdá se, že si teď může vzít kohokoli a zachrání si pověst,“ poznamenal pan Grey. „Mě by do svatby s ní nemusel nikdo nutit,“ dodal významně.

Dobytek.

Zdálo se, že Blakesley pana Greye brzy uhodí, což by od něj bylo velmi rytířské. Vlastně se k ní vždycky choval nanejvýš ohleduplně na rozdíl ode všech ostatních mužů.

Ačkoli to ještě nic neznamená.

„Blakesi, podle mě bys to měl zvážit,“ navrhl Robert Blakesley. „Je to poctivá nabídka.“

Robert Blakesley, druhý syn vévody z Hyde, přezdívaný Cranleigh, Louisu vždycky trochu děsil. Byl také světlovlasý, ale jeho modré oči měly zvláštní ledový odstín. Působil jako člověk, který se sice ukloní králi, ale zároveň mu přitom plivne do oka. Měl pichlavý pohled své matky, který se Louise vůbec nelíbil. To samozřejmě souviselo spíš s Molly než s Cranleighem, ale stačilo, že je to další z Blakesleyových bratrů, který si nad ní s radostí umyje ruce.

„Ne,“ prohlásil Blakes a upřel na Louisu pohled, jako by ona mohla za ty nepříjemnosti.

Mohla, nikoli však za současný vývoj jednání.

„Tohle je skutečné překvapení,“ ozvala se Sophia téměř rozjařené. „Opravdu zvláštní zvrat. Samozřejmě je ale třeba vzít to v úvahu. Je značně únavné, když je člověk uvězněn v manželství, o které nestojí. Nemohu s Georgem než souhlasit. Má pravdu, žena si musí vybrat. V našem prostředí to možná působí nevhodně, nicméně v Americe a zejména mezi Irokézy je takový postup naprosto běžný. Kdo by se Georgeovi divil? Lady Louisa je velmi pozoruhodná žena a každý muž, který má trochu rozumu, by ji s radostí… omluvte prosím mé vyjádření… by ji s radostí měl. Nemám pravdu, Georgi?“

„Ano,“ potvrdil George bez rozpaků.

Bylo to velmi svérázné, leč zároveň zvláštním způsobem přitažlivé.

Snad by některé aspekty kultury amerických Indiánů stály za bližší prozkoumání.

„Protože šlo nanejvýš o jeden, dva polibky a lord Henry s lady Louisou o sebe v tomto směru nejevili dodneška žádný zájem, snad by bylo moudré zvážit i jiné… možnosti. Tedy myslím tím muže,“ dodala Sophia na vysvětlenou. Byl to samozřejmě naprostý nesmysl. Zvažovat jiné muže? Teď? Nepřijatelné.

Ovšem líbání Blakese ve žlutém společenském salonu a ukrývání se v šatně bylo zrovna tak nepřijatelné.

Záleží snad na přijatelnosti, když se jim podařilo zbortit všechny bariéry slušnosti?

Podívala se na Sophii o něco lépe, tentokrát spíše zvědavě než rozčileně. Ke svému překvapení zjistila, že jí oplácí takřka povzbudivým pohledem.

Louisa proti všem svým sklonům a vychování držela jazyk za zuby.

„Jak jsem řekl,“ rozhořčil se Blakes, „bylo to víc než polibek nebo dva a rozhodně to není tak, že bych nečinně přihlížel.“

„Přesto jste to nevyprovokoval,“ řekla mile Sophia. „Jistě můžeme být trochu shovívaví, lorde Henry. Nebyla to vaše vina, že? Proč byste za ni měl tedy platit? To není spravedlivé.“

„Poslouchej ji, Blakesi,“ doporučil bratrovi nejmladší syn vévody z Hyde. „Na tom něco je. Nezapomínej, že jsi napůl Američan. To by ti taky mohlo pomoct, když se na to půjde chytře.“

„Josiahu, dávej si pozor na jazyk,“ napomenul ho vévoda z Hyde. „O tohle vůbec nejde.“ Přesto neměl v úmyslu říct Sophii, ať si své nápady nechá pro sebe, to bylo zřejmé. Posadil se na nejlepší židli v místnosti, dal si nohu přes nohu a pravil: „Omlouvám se, že jsem vás přerušil, lady z Dalby. Co jste to říkala?“

Krása. Jak milé, cítit se chtěná.

„Samozřejmě by nikdo v této místnosti nechtěl zpochybňovat vaši mužnost, lorde Henry,“ pravila Sophia.

Louise se zdálo, že viděla, jak lordu Duttonovi zacukaly koutky, nebyla si však jistá a vlastně jí to bylo docela jedno. Poprvé za poslední dva roky ji nijak zvlášť nezajímalo, co dělá nebo bude dělat lord Dutton, což byla značná úleva.

„V zájmu poctivé hry považuji za moudré zmínit, že se nabízejí ještě další možnosti, tedy muži, které jsme nevzali v úvahu.“

Louisa zalétla pohledem k Amelii, která seděla na druhé polovině malé pohovky, na níž chrápala tetička Mary. Amelia seděla strnule a nehybně jako socha, ačkoli se téměř chvěla potlačovanou energií. Louisa ten pocit dobře znala. Vyměnily si pohled šokovaného očekávání a jako ženy, kterým je jasné, kdo drží v ruce vítězné karty, mlčely. Sophia z Dalby rozhodně není hloupá.

„Tohle je absurdní,“ vybuchl Blakesley a začal přecházet po místnosti jako tygr v kleci. „Já se s ní ožením. Je zneuctěná a odpovědnost za to nesu já.“

„Jak galantní,“ poznamenala Sophia, „a jak nádherně typické pro vaši osobu, lorde Henry. Nikdy se nechováte jinak. Ale neměli bychom myslet i na lady Louisu?“

„To přece dělám!“ rozhořčil se.

„Já chci říct, jestli bychom neměli myslet na to, co je pro ni nejlepší,“ vysvětlovala Sophia chlácholivě. „Tím chci naznačit, že by si měla vzít muže, který ji skutečně chce a vyjádřil o ni zájem ještě před celou touto nešťastnou událostí.“

„A kdo by to měl být?“ vložil se do diskuze lord Dutton.

I tato otázka vyzněla urážlivě a Louisa byla snad poprvé v životě schopná to vnímat. Zdálo se, že lord Dutton se dokáže chovat velmi hrubě a neotesaně. Jak nepříjemné u muže, který je jinak obdařen v mnoha jiných směrech.

„Myslíte tím kromě mě?“ ozval se pan Grey nebezpečně, což na lorda Duttona zjevně zapůsobilo. Byl to opravdu zajímavý pohled a Louisa musela připustit, že lord Dutton se tváří poněkud… nervózně. Přinejmenším se nedokázal panu Greyovi podívat zpříma do očí.

Těžko mu to však mohl mít někdo za zlé. Pan Grey, byť v prvotřídní anglické vlně, vypadal jako divoch, a to zcela nevypočitatelný.

„Samozřejmě kromě tebe, drahoušku,“ odpověděla Sophia, protože bylo zřejmé, že lord Dutton toho není schopen. „Uvědomujeme si tvé city a záměry ohledně krásné lady Louisy a nepochybně se musí uznat, že máš prvotřídní vkus.“

Sophia se shovívavě a tak trochu pyšně usmála na svého synovce. Co se týkalo potenciální budoucí rodiny, působilo toto přijetí výrazně lépe, než jaké předváděla rodina Blakesleyova. Louisa to vzala na vědomí.

Mohou být i horší věci než provdat se za Indiána. Přece jen je to příbuzný hraběte. Rozhodně by mohla dopadnout i hůř.

Zalétla očima k Duttonovi, aniž by tušila proč.

„Prosím, pokračujte,“ pobízela Molly. „Domníváte se snad, že jsou i další, kteří by byli ochotni oženit se s ní? Zachránit ji před veřejným zneuctěním?“

„Obávám se, že na to už je trochu pozdě, ale za jistých okolností může být dámě prospěšné, pokud o ní všichni hovoří. Myslím, že to tak bude i v tomto případě, protože dáma má hned několik nabídek. Můžeme s vámi ještě počítat, lorde Henry?“

„Samozřejmě,“ odsekl, „a nejde tu o žádnou veřejnou dražbu, lady z Dalby. Já ji zneuctil, já si ji vezmu.“

„Mám pocit, že to by měla rozhodnout lady Louisa,“ namítla Sophia. „Nemám pravdu, má milá?“

Bylo těžké rozluštit pohled, který Louise věnovala, ta si však uvědomovala alespoň jednu věc. Byla jí nabídnuta moc. Nikdy v životě neměla žádnou moc nad svým životem ani v bezvýznamných maličkostech. Bezmocně dobývala Duttona po dva dlouhé roky a právě teď se jí zdálo, že už toho má dost. Vždyť ji chtějí v podstatě svázanou a s roubíkem dopravit do Blakesleyho nepříliš nadšené náruče.

I když možná ne tak docela.

Každopádně vzhledem k tomu, že už je zneuctěná, těžko jí něco může ublížit víc.

„Samozřejmé,“ opakovala Blakesovu odpověď. „Nevím, proč bych neměla zjistit, jaké jsou možnosti. Koho jste měla na mysli, lady z Dalby?“ zeptala se zdvořile.

„K čertu s tím vším, Louiso!“ zvolal Blakes.

Všichni uvnitř utichli, stejně jako ti, kdo naslouchali za dveřmi. Co se dá dělat, stejně už je zneuctěná.

„Blakesi! Laskavě se ovládej!“ napomenula Henryho matka.

„Nepochybně bychom to mohly probrat v soukromí, Louiso, nicméně si myslím, že bude jen spravedlivé, když si budou zde přítomní pánové, kteří vyjádřili zájem o vaši ruku, vědomi své konkurence,“ vykládala Sophia s naprostým klidem a v tu chvíli si člověk dovedl představit, jak si dokázala u svých mecenášů zajistit vždy tak vynikající výsady. Je přímočará, bez sentimentu, uvažuje s chladnou hlavou. Louisa ji musela obdivovat.

„To oceňuji,“ pravil pan Grey vážně.

Blakes zachrčel cosi hrubého, došel k Louise a postavil se přímo za její židli. Bylo zřejmé, že ji chce zastrašit. Ovšem i kdyby to na ni zapůsobilo, se Sophii to ani nehnulo, což jí dodalo odvahu. Napřímila se a v duchu hádala, jestli jí teď Blakesley vidí do výstřihu. Odměnou jí bylo hlasité nadechnutí, vzápětí Blakesley couvl.

Louisa se snažila neusmívat a zčásti se jí to podařilo.

„Je tu samozřejmě markýz z Penrithu,“ konstatovala Sophia a upravila si náušnici.

„Samozřejmě?“ durdil se Blakes. „Vždyť se s ním sotva seznámila!“

„Ano,“ přitakala Sophia. „Není to krásné, když muž přesně ví, co chce, a dokáže jednat tak, aby to získal? Lord Penrith se seznámil s lady Louisou čirou náhodou dnes odpoledne a již se vyslovil, že je jí zcela okouzlen. Domnívám se, že by si představoval o něco delší seznamování, ale protože je to muž vyzrálé mysli, nemyslím, že by ho tato malá překážka mohla zastavit.“

„A tohle všechno svěřil vám? Dnes?“ nedal se odbýt Blakes, který očividně nevěřil, že by mohla nějakému muži tak snadno a rychle poplést hlavu, osel jeden.

„Byla jsem tak smělá a zeptala se ho,“ přiznala Sophia, „ale ano, vše mi velmi ochotně svěřil. Dokonce snad s radostí. Překvapuje vás to, lorde Henry? Jak… zvláštní.“

„Zatraceně zvláštní,“ zabručel Dutton a posadil se na židli. Přestože šlo o velmi pohodlnou židli, nepůsobil Dutton ani trochu uvolněně, což Louisu upřímně těšilo.

„Prosím, můj pane? Něco jste říkal?“ otočila se na něj Sophia.

„Nic,“ ucedil Dutton.

„V tom máte prsty vy,“ prohlásil Blakes a upřel na Sophii přísný pohled. Nevypadala ani trochu zaskočeně. „Vy jste s Penrithem něco dohodla.“

„Já?“ podivila se Sophia se vší nevinností. Ovšem dlužno říci, že ačkoli Sophia z Dalby vynikala v mnohém, nevinný výraz k těmto věcem nepatřil. „To jsou ale divné řeči, lorde Henry. Pokud hledáte příčinu jeho zájmu, sedí přímo před vámi. Neříkejte mi, že jste si nikdy nevšiml, jak je lady Louisa krásná a neobyčejná. Penrith její půvab viděl na první pohled.“

Louisa cítila, jak se spokojeně červená. Nevěřila Sophii ani jediné slovo, přesto šlo o slova velmi příjemná. Nechat se zahrnout lichotkami má skutečně něco do sebe. Cítila se lépe než za poslední roky.

„Co přesně jste Penrithovi řekla?“ zeptal se Blakesley a postavil se před Sophii.

„Taková podezíravost, lorde Henry,“ zavrtěla hlavou Sophia a téměř koketně se usmála. „Člověk by řekl, že máte zkušenosti se spiklenectvím různého druhu, ale to jistě nemůže být pravda, nebo ano?“

Blakesley se na Sophii zdvořile zamračil a netrpělivě pohodil hlavou. Louisa tenhle výraz znala. Byl jen nepatrně zneklidňující, což znamenalo, že Sophii bude pravděpodobně připadat zábavný.

„Jen jsem poukázala na zjevně,“ řekla, „a to, že by jeho pověsti coby muže vytříbeného vkusu a bezchybného původu jedině prospělo, kdyby s lady Louisou navázal srdečný vztah. Což je pravda, nebo snad nesouhlasíte?“

„Ne,“ odtušil stroze Blakes a na okamžik se zahleděl na Duttona. Louisa ještě stále nepochopila, co tu dělá on. Rozhodně se ho toto… vyjednávání nijak netýkalo. Pokud by jí ovšem nechtěl rovněž udělat nabídku.

Ráda by věděla, co by asi řekl, pokud vůbec něco. Pozorovala ho, hledala nějaké známky průlomu.

Ovšem Dutton zachovával mlčení jako vždy, když šlo o ni.

No dobrá.

Snad se najdou i jiní, kdo by na ni mohli pomýšlet v souvislosti s ženitbou.

„To ráda slyším,“ pravila Sophia vesele a otočila se k vévodovi a vévodkyni z Hyde. „Ale než bude lord Henry pokračovat ve svém obviňování, musím zmínit vévodu z Edenhamu.“

V tu chvíli se Amelia zajíkla.

Všichni se obrátili k ní. Amelia předstírala tiché zakašlání a okázale popadala dech. Její pohled však mluvil za vše. Upírala na Louisu oči a v jejich modrých hlubinách se zračilo obvinění ze zrady.

Louisa si pomyslela, že přece neudělala vůbec nic, aby vzbudila zájem vévody z Edenhamu. Vždyť s ním ani nemluvila!

Co by se asi stalo, kdyby ano?

Ta představa byla rozhodně příjemná.

„Ano?“ ozvala se Molly, která Louisu nadále provrtávala pohledem. „Co je s Edenhamem? Nechcete snad tvrdit, že ho ta dívka zaujala. Neměla jsem tušení, že se tak často pohybuje ve společnosti,“ prohlásila. Vůbec to neznělo lichotivě.

„Ale kdeže, ještě jí ani nebyl představen,“ zasmála se Sophia. „Nebo ano? Byl vám představen vévoda z Edenhamu, lady Louiso?“

„Na nic takového si nevzpomínám,“ odpověděla pokud možno nevzrušeně.

„Seznamuje se s vévody každý den, co?“ utrousil jízlivě Dutton.

„Já se s ní seznámil a líbí se mi,“ ozval se Iveston, což byla vzhledem k situaci pozoruhodná ukázka rytířství. Nejraději by ho za to políbila, samozřejmě cudně. Neměla v úmyslu ještě někdy někoho líbat tak jako Blakesleyho. Dokonce ani Dutton ji nepokoušel, což bylo pozoruhodné.

„Nejste vévoda,“ podotkl Dutton, což od něj bylo nanejvýš neotesané.

„Rád si počkám,“ pravil Iveston a láskyplně se poklonil otci.

Není to úžasný muž? Jaká škoda že Blakes není ani trochu jako on.

Louisa zaslechla, jak Amelia velmi hlasitě vzdychla. Když se k ní otočila, zjistila, že se tváří nanejvýš podrážděně. Vzápětí trhla hlavou.

Ačkoli se s ním ještě ani neseznámila, považovala Amelia Edenhama, byť nebezpečného, za svého, ať už ho bude chtít nebo ne.

Svatební trh je skutečně spletitá věc i v těch nejlepších dnech.

Tento den by se ale v nejlepší ještě mohl vyvinout. Louisa se dosud nikdy netěšila ani zlomku takového zájmu jako dnes, dokud… dokud nenavštívila odpoledne lady z Dalby.

Možná má Blakes pravdu a všechno to souvisí se Sophii, nikoli s ní.

Nejlepší den poněkud potemněl.

„Jak jsem říkala,“ pokračovala Sophia, „krásně jsme si s vévodou z Edenhamu před večeří popovídali a přitom padlo jméno lady Louisy. Nabyla jsem dojmu, že sem nepřišel jen oslavit narozeniny lorda Ivestona, ale také se konečně s lady Louisou seznámit. Je to velmi prozíravý muž a rád by se znovu oženil. Proto se domnívám, že i jeho jméno je třeba brát v úvahu. Snad bychom ho měli přizvat sem k nám?“

Louisa si nemohla pomoct, aby se nepýřila. Edenham byl navzdory pověsti zabijáka žen velmi hezký muž a jeho panství údajně v prvotřídním stavu.

Blakes, který kroužil po místnosti jako žralok v akváriu, jí položil ruku na rameno a prohlásil: „Není třeba. Tohle všechno bylo velmi zajímavé, lady z Dalby, dokonce zábavné, ale jak jsem řekl hned na začátku, Louisu si vezmu já a nikdo jiný.“

„Ale no tak, Blakesi,“ naléhala Molly prosebně. Div že nepadla na kolena. „Pokud je o ni zájem i z jiných stran… Já vím, že takhle se to obvykle nedělá, ale naše situace není právě obvyklá. Tato žena,“ pravila a probodla Louisu pohledem, „tato žena tebou manipulovala, políbila tě, a ne ty ji. Ach, Blakesi,“ vzdychla a dokonce se jí podařilo vymáčknout slzu, „tolik jsem doufala, že se dobře oženíš.“

Což bylo završení celého večera.

Právě v tom okamžiku si Dutton jízlivě odfrkl.

Tohle bylo završení večera.

Blakes ji vzápětí vzal za bradu, a protože stál za ní, byla teď nucena dívat se mu vzhůru do obličeje. Zamumlal cosi, co snad měla být omluva, sehnul se a políbil ji. Řádně. Na ústa.

Byl to polibek se vším všudy.

Dokonce ucítila kmitnutí jazyka mezi svými v úžasu pootevřenými rty.

Líbal ji a nepřestával. Mnohem důkladněji, než bylo třeba. Louisa brzy zapomněla, kde jsou, a zcela se jeho polibku poddala.

Nebylo to úplně stejné jako prve, zvlášť protože byli v plně osvětlené místnosti, přesto to bylo nádherné jiným způsobem. Držel ji za bradu a druhou rukou ji hladil po tváři. Stal se zcela pánem situace, která by se dala nazvat polibek v hudebním salonku. Nikdo z přítomných nemohl zůstat na pochybách, zda ho nějakým způsobem zmanipulovala.

Byl to zkrátka mimořádný polibek za mimořádných okolností.

Když se Blakes konečně odtáhl, držel její hlavu v dlaních a hleděl na ni s takovou něhou, že by to nebyla považovala za možné. Musela se usmát, aniž věděla proč. Právě ji veřejně zneuctil a přitom jí zachránil čest.

To byl celý Blakes.

Připadalo jí to tak roztomilé, že ho vzala za ruku a políbila do dlaně s větší něhou, než kdy komu projevila.

V místnosti se rozhostilo těžké ticho, které se k té chvíli jaksi hodilo.

Amelia vzdychla.

Tetička Mary chrápala.

Louisa se usmívala na Blakese.

„Takže vidíte,“ pravil a napřímil se. „Políbil jsem ji bez jakékoli provokace, pokud za provokaci nepovažujeme Louisino zjevné kouzlo. Domnívám se, že nyní je všem zřejmé, že jsem zcela schopen zneuctít dívku bez cizí pomoci.“

Vzápětí na ni téměř vesele mrkl.

„Teď si ji budeš muset vzít,“ pravila Molly zasmušile.

„Ano, vezmu,“ potvrdil Blakes a zalétl očima k panu Greyovi.

Ten jen kývl a založil si paže na prsou v gestu velkorysé porážky.

A tohle bylo skutečně završení večera.

Tedy mělo být, ovšem Dutton, který skutečně nechápal, kdy je dobré nechat věci být, prohlásil: „Musíte chápat, že tady jde jen o Melverleyho náhrdelník. Dnes jsme uzavřeli sázku. Je zapsaná v knize sázek v klubu Whites. Aby ode mě Blakesley získal náhrdelník, bylo třeba dokázat před vévodou z Calbourne, že lady Louisa dává přednost jemu přede mnou. Nic víc na tom není.“

„Absurdní,“ prohlásil vévoda z Hyde.

Sloužil jako generál v Americe během povstání kolonií, tudíž dokázal tento výraz používat víc než pádně. „Žádná dívka se nenechá zneuctít jen kvůli sázce, byť by šlo o náhrdelník.“

„Podívejte se do knihy!“ zvolal Dutton. „Zeptejte se svého syna, jestli je to pravda.“

Synové vévody z Hyde se dívali z Blakese na Louisu, očividně na vážkách, komu uvěřit. Bylo to velmi pokořující, zvlášť když všichni věděli, že Louisa dychtila provdat se za Duttona déle, než by jí lichotilo.

Ustaraně se podívala na Blakese, aby zjistila, jestli ho to pobavilo, rozzuřilo nebo zahanbilo. Kdyby vypadal zahanbeně, musela by ho zabít, protože by to vrhalo značně nepříznivé světlo na ni i na chystané manželství. Vezmou se, nehledě na to, co řekl Dutton. Je zneuctěná, zneuctil ji Blakesley. Navíc se jí líbání s ním líbilo.

Nic víc na tom není.

„Ale můj milý,“ obrátila se Sophia na Duttona, zjevně pobavená na jeho účet. Louisu to poměrně uklidnilo. „Calbourne v této místnosti není, stejně tak nebyl ani ve žlutém společenském salonu. Podle vašich vlastních slov by musel být přítomen, aby se sázka rozhodla. Což není. Toto radostné splynutí dvou srdcí je očividně výsledkem naplnění čisté touhy a ničím víc. Sázka ohledně Melverleyho náhrdelníku s tím vůbec nesouvisí.“

„Ne,“ odmítl to Dutton a odhrnul si vlasy z čela pohybem, který Louisa vždycky považovala za úchvatný. Až do této chvíle. „Ne, jde tu jen o ten náhrdelník. Zeptejte se Blakesleyho.“

V tom okamžiku opustil pan Grey svůj tichý kout, jako stín přešel k lordu Duttonovi a dřív, než se kdo vzpamatoval, uštědřil mu ránu do čelisti a pak ještě jednu pod oko.

Lord Dutton se sesul k zemi s vyraženým dechem.

Pan Grey se otočil k Louise, která nyní stála ruku v ruce s Blakesem po boku, a pravil: „Můj svatební dar.“

A tohle bylo skutečné završení celého večera.

Kapitola 16

Kromě sňatku samotného už zbývalo jen povědět to Melverleymu. Zdálo se, že by to ochotně udělali všichni, s výjimkou Louisy.

Nechtěla mít s otcem vůbec nic společného, z žádného důvodu, za žádných okolností. Její nechuť rozhodně neumenšovalo, že se současné okolnosti týkají jejího zneuctění a spěšného sňatku.

Zato Sophia zastávala zcela opačné stanovisko. Téměř trvala na tom, že u toho musí být, ačkoli pro to neexistoval žádný logický důvod. Louisu pro změnu právě kvůli tomu nenapadal žádný důvod, proč Sophii vynechat.

Vezme si Blakesleyho.

Když se teď na něj dívala, jak se mu lesknou vlasy ve světle svící a bystré modré oči si ji prohlížejí, připadalo jí to k neuvěření. Navíc nedokázala pochopit, proč jí to nijak zvlášť nevadí. Vlastně jí to nevadilo vůbec.

Zatoužila zůstat s ním o samotě a vrátit se tam, kde přestali, když ji políbil přede všemi včetně své matky. Za to jí ještě zaplatí. Sice netušila, jak může žena využít své tělo jako nástroj pomsty vůči muži, ale znala někoho, kdo to nepochybně ví.

Zalétla pohledem k Sophii, která právě tiše rozmlouvala s Molly a zřejmě ji přemlouvala, aby Louisu přijala do rodiny.

Louisa si nedělala valné naděje.

Pak se ale podívala na Blakese, jenž právě hovořil s otcem a bratry a vůbec se netvářil nespokojeně, že uvízl v manželské síti. V tu chvíli pustila Molly z hlavy.

„Vypadáš spokojeně,“ řekla tiše Amelia. Seděly na dvou malých židličkách za harfou. Mary vyspávala na pohovce, rozvalená téměř po celé délce. Nikdo nepovažoval za nezbytné ji vzbudit, protože i bez ní se všechno vyřešilo celkem uspokojivě. „Přiznávám, že jsem trochu překvapená.“

„Tím skandálem?“

„Ne,“ zasmála se Amelia. „Uvědomuji si, že se skandálu nebojíš. Myslela jsem kvůli Duttonovi. Vůbec nevypadáš zdrceně, ale měla bys, ne? Vždyť jsi říkala, že ho miluješ a chceš jedině jeho.“

„Ano, říkala jsem to, tak jsem to i cítila,“ odtušila Louisa, oči nadále upřené na Blakesleyho.

Dutton odešel z místnosti poté, co mu pan Grey pomohl vstát. Dokonce ti dva odešli společně! Zdálo se, jako by pan Grey dobrovolně zaujal roli jakéhosi strážce před případnými nepravostmi, v nichž by lord Dutton mohl chtít pokračovat. A podle všeho byla podobná ostraha na místě.

Louisa si dříve byla tak jistá, co k němu cítí. Celé dva roky nechtěla nikoho jiného, nemyslela na nikoho jiného…, a přece políbila Blakese a v tu ránu na Duttona docela zapomněla.

Je to vůbec možné? Neznamená to, že je… chlípná?

Takové osoby už viděla, koneckonců byla dcerou Melverleyho. Hezká tvář, buclatá ručka, bujná ňadra… nu, nemá smysl vyjmenovávat vlastnosti, které jejího otce pokaždé nalákaly do cizí postele. Považovala ho za povrchního, přelétavého člověka, který se nechá ovládat vášní místo rozumem. A přece teď sama bez výčitek obětovala Duttona a v podstatě skočila Blakesleymu do postele.

Je klidně možné, že je prostopášnice.

Ví o tom Blakes?

A jestli ne, měla by mu to říct?

„Já osobně mám radost, že sis konečně uvědomila, co je zač,“ pokračovala Amelia, a vytrhla tak Louisu ze zamyšlení nad vlastní chlípnou povahou. „Je to prostopášník a nebyl tě hoden.“

Možná ji právě proto přitahoval, vrána k vráně sedá.

„Asi ne,“ řekla a prohlížela si ostatní syny vévody z Hyde. Přitahuje ji některý, tedy samozřejmě kromě Blakese? Je jí souzeno podvádět Blakese s jeho vlastními bratry?

Vzhledem k tomu, že se nad sebou tak důkladně zamýšlela, uvědomila si, že do dnešního dne ji vlastně nikdy ani nenapadlo, že by mohla někoho podvádět, z jednoho prostého důvodu: nedovedla si představit, že by ji nějaký muž… tedy, chtěl tímto způsobem. Ovšem dnešek je den plný nových odhalení monstrózních proporcí. Došla k závěru, že by ji pravděpodobně hodně mužů chtělo mít v tom nejintimnějším slova smyslu a že by si mezi nimi dokázala vybrat.

Kromě toho, že je prostopášnice, byla tohle ta nejoriginálnější myšlenka, jaká ji ohledně vlastní osoby napadla.

Mohla by být… prohnaná?

Události dnešního dne tento závěr jen dotvrzovaly.

Být prohnaná bylo naprosto přijatelné, zato být prostopášnice nikoli.

Otázka zněla, jestli je možné být jedno bez druhého. Žádný příklad, který by tuto variantu podporoval, kolem sebe nepozorovala. Stačilo podívat se na Sophii z Dalby, která představovala pádný důkaz, že ženy, které klamou muže, jsou poměrně dost prostopášné.

Dá se s tím něco dělat?

Sophia by jí jistě dokázala odpovědět, protože byla obojí.

Naneštěstí ji nenapadal nikdo jiný, koho by se mohla zeptat. Zkoumavě se zahleděla na Amelii, která tiše vykládala o tom, jak jí Dutton nebyl hoden a jak byl celý večer překvapující, a přitom s ctnostně upejpavým výrazem hleděla na lorda Ivestona. Na Amelii bylo pozoruhodné, jak nikdy nepromarní jedinou příležitost. Louisa mohla ženu tak cílevědomou jedině obdivovat. Ačkoli byla stejně nevinná jako ona, nebo spíš jako ona před zhruba hodinou, snad by jí díky racionální a soustředěné mysli dokázala odpovědět, jestli se dá prostopášnosti vyhnout.

Louisa usoudila, že nemá co ztratit, když se zeptá. Amelia přece musí vědět o odříkání určitých choutek mnohem víc než Sophia. Ačkoli po svatbě už možná o odříkání a zdrženlivost tolik nejde. Postačí jen udržet své touhy a vášně v mezích manželské postele.

To přece nemůže být tak těžké.

Nesejde na tom, že se město v podstatě hemží lidmi, kteří to očividně nezvládli. Louisa si byla jistá, že ona to zvládne, přestože je jejím otcem Melverley. Nebo spíš Melverleymu navzdory.

Pro všechny svaté! Čím víc o tom hloubala, tím beznadějnější jí to všechno připadalo.

Co když ji, dobrý Bože, Blakes nedokáže uspokojit? Co když je její chtíč stejně neukojitelný jako Melverleyho?

„Louiso?“ oslovila ji Amelia a dotkla se jí, aby ji vytrhla ze zamyšlení.

„Ano?“ řekla a konečně odtrhla zrak od Blakese, který na ni celou dobu upíral oči, jak si náhle uvědomila. Možná dokáže číst její čím dál prostopášnější myšlenky.

„Tobě to opravdu nevadí? Myslím, že se musíš vzdát Duttona. Všechny tvé plány a naděje, že budete spolu…“ Amelia se zarazila a zčervenala. „Jaké to bylo?“ řekla, aby přeskočila téma Dutton.

Louise bylo samozřejmě jasné, na co se ptá, potíž byla v tom, že jí nedokázala odpovědět, aniž by mluvila jako skutečná prostopášnice, jíž očividně je.

Jedno bylo jasné, život teď bude mnohem složitější.

„Vadilo ti to hodně?“ zeptala se Amelia.

Louisa se na ni podívala. „Vypadalo to, jako že mi to hodně vadilo?“

Snad má ještě naději. Možná není tak prostopášná, jak si připadala pokaždé, když pohlédla na Blakese. Vzápětí na něm znovu spočinula pohledem. Stával se z toho nepříjemný zvyk, který snad dokáže prolomit. Možná po svatbě. Možná se pak to vnitřní chvění zklidní.

Možná, možná, možná.

„Ne,“ odpověděla Amelia s podezřele zasněným výrazem, „vypadala jsi… vypadala jsi, jako by tě to téměř proměnilo. Vlastně od chvíle, kdy tě políbil, vypadáš jinak. Netušila jsem, že se může stát něco takového. Ty ano? Cítíš se jinak?“

Byla to pravda. Cítila se jako prostopášnice. A jak se zdálo, také tak vypadá.

„Rozhodně nevypadá o nic hůř než předtím,“ pravil Iveston tiše.

„Já bych řekl, že vypadá lépe,“ usoudil Cranleigh.

„Radši neříkejte nic,“ ohradil se Blakes. „Nestojím o to, aby někdo rozebíral mou nastávající.“

„Jsem tvůj bratr,“ upozornil ho Cranleigh.

„Právě proto. Nehodí se diskutovat s bratry o ženě, kterou si chce člověk vzít.“

„Ale o jiných ženách se to hodí výborně,“ ozval se George.

„Jedině když není zbytí,“ řekl Blakes. „Je mnohem lepší nebavit se o ženách vůbec.“

„Je rozhodně lepší přestat s mluvením a jednoduše je políbit, aby je člověk zneuctil a mohl se s nimi oženit,“ uzavřel to Cranleigh. „Chápu.“

Bude téměř nemožné zabránit bratrům, aby mluvili o Louise, přinejmenším celý následující měsíc. A bude zcela nemožné zabránit jim, aby mluvili í Louisou několik příštích desetiletí.

V tu chvíli Blakes pochopil, že když teď bratři odhalili jeho city k Louise a jeho radost, že ji konečně povede k oltáři, bude to pro ně vynikající námět hovoru snad až do smrti. Nebyl tím nijak nadšený, protože byl nejraději, když jeho soukromý život zůstával soukromým a bratři se k němu nevyjadřovali. Zejména k ženám. A rozhodně k jeho ženě.

Louisa je jeho.

Nebyl si tak docela jistý, jak se to všechno seběhlo, co ji ponouklo sejít se s ním ve žlutém společenském salonu a pak ho začít líbat jako největší prostopášnice, než se stihl vzpamatovat.

Rád by si myslel, že kdyby se mu dostalo náležitého varování, vzmužil by se, odolal jí a zabránil tak jejímu zneuctění. Ale rozhodně by si na to nevsadil.

Chtěl ji získat už tolik měsíců, že je raději přestal počítat, a zjištění, že o něj stojí, i kdyby jen ve fyzickém slova smyslu, bylo větší štěstí, než doufal. Upřímně řečeno to, že ho chtěla v tak jasně fyzickém slova smyslu, mu připadalo jako zvláštní požehnání.

Nepochyboval o tom, že z Louisy bude velice vášnivá manželka. Projevovala vášeň ve všech jiných ohledech, takže to bylo jen logické. Její smělé chování patřilo k jejímu kouzlu. Vždycky mu to připadalo zábavné a zároveň ho tím fascinovala. Většina žen, které znal, včetně Louisiny sestřenice Amelie, vždy vystupovala ve vytyčených mezích, korektně za každou cenu. Bylo to nejen předvídatelné, ale také nudné.

Zato Louisa nikdy nudná nebyla.

Když dosáhl plnoletosti, zjistil, že nuda je jeho neustálou společnicí a že se jí dá jen těžko zbavit. Jedním si byl ohledně manželství s Louisou jistý: nudit ho nikdy nebude.

Naopak, nepochyboval, že bude vzrušující.

Popravdě řečeno ho Louisa vzrušovala i v tomto okamžiku.

Josiah se zasmál, oči upřené na velmi napnutou látku kalhot v místech, kde se ukrýval Blakesleyho strom života, jak se říkalo.

„Měl bys ho brzy někam zasadit,“ podotkl Josiah.

„Vrať se do Paříže, Josi,“ doporučil mu. „Na Londýn jsi moc vulgární.“

„Pojed se mnou, můžeme sázet společně. Půda v Paříži je úrodná a tmavá,“ smál se bratr.

Blakes se otočil k ostatním bratrům, kteří se svorně rozesmáli. „Klevety už jsou nepochybně v plném proudu. Nevrátíme se k večeři?“

Což také vzápětí udělali.
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Večeře se tím zkrátila, jídlo už bylo studené, což ovšem nikomu zásadně nevadilo, hlavně že se podávají horké klevety. Jídlo se dá sehnat v kteroukoli hodinu, zato ke šťavnatému skandálu tohoto druhu docházelo tak nanejvýš jednou za sezónu. Že byly během jediného týdne dvě dívky z dobrých rodin zneuctěny v šatně vévody z Hyde, to byl téměř zázrak rovnající se neposkvrněnému početí, ačkoli naprosto opačného druhu, pochopitelně.

Dalo se čekat, že budou hosté odcházet od stolu a přesouvat se k šatně, což byla na poměry celkem velká místnost, přesto však jenom šatna.

Vévoda z Hyde umístil ke dveřím ze žlutého salonu do šatny podsaditého lokaje. Když se to ukázalo jako nedostačující, umístil druhého urostlého lokaje ke dveřím, které vedly z ložnice.

Ano, došlo až na taková opatření.

Pokud by ani tohle nestačilo, zůstávala možnost vybírat za vstup poplatek, ačkoli to by se vévodovi nezamlouvalo. Zato Molly byla toho názoru, že když člověku spadne do klína možnost přivýdělku, jen hlupák jí nevyužije.

Tohle na ní Sophia obdivovala. Napadlo ji, jestli to není tím, že byly obě vychovány v Americe, vzápětí však tuto myšlenku zavrhla, protože jejich výchova se nemohla víc lišit.

Sophia se rozhlížela po spolustolovnících s náramně spokojeným výrazem, což Westlina popouzelo do morku kostí, jak dobře věděla. To jí přirozeně zlepšilo náladu ještě víc.

„Jestli se ta dívka má vdát, jakmile získá povolení, zdálo by se, že už jí k ničemu nebudu,“ podotkl Edenham.

„To je nesmysl, Vaše Milosti,“ opáčila Sophia a napila se vína. Edenham byl skutečně velmi hezký, navíc přitažlivý svým nevzrušeným pohledem na svět. Ideály a mladistvé nadšení jsou do určité míry roztomilé, ale snadno se člověku přejí, pokud jsou podávány pravidelně. Tyhle mladé dívky a jejich svatební plány jsou jistě zábavné, nicméně lehce únavné. „Vévoda se vždycky k něčemu hodí.“

Edenham se tiše zasmál a prohlížel si ji ve světle svící. Sophii dělalo dobře, že nijak nespěchá, protože věděla, že ve světle svící vypadá obzvlášť dobře.

„Někdy si člověk přeje být víc než jen vévodou,“ podotkl.

„Králem?“ usmála se.

„Mužem,“ osvětlil.

„Ale vy jste přece mužem za všech okolností, Vaše Milosti. Pochybujete snad?“

„Obával jsem se jen, abyste nepochybovala vy, nebo nezapomněla.“

„To sotva,“ ujistila ho a zvedla sklenku v přípitku. „Ještě nejsem stará a zuby mi nevypadávají do polévky, ať už jste slyšel cokoli.“

„Jistě se vám uleví, že jsem o vašich zubech neslyšel nic. Dokonce mohu říct, že se zdají být ještě odolnější a ostřejší než dřív.“

„To bude zřejmě tím, do kolika nebožáků už se zakously,“ opáčila pobaveně. Jak je to dávno, kdy naposledy zkřížila meče s tak pohledným a zkušeným mužem?

Ach ano, před pár hodinami s lordem Ruanem.

Ale žena dokáže zvládnout víc mužů najednou, pokud jsou tvární a svolní. A nejsou snad takoví všichni?

„Nechtěla byste se zakousnout do mě, lady z Dalby? Pokud váš apetit není nasycen?“ řekl na to. Zjevně se bavil stejně jako ona. Roztomilé.

„Byl snad někdy?“ opáčila a pobouřila tak Westlina, což byl zvláštní bonus.

„Vy mě kazíte,“ přerušil je Blakesley a ušklíbl se. „O čem se mi pak bude v noci zdát?“

„Ale, vy snad dnes budete spát?“ zeptala se Blakesleyho. „V tom případě se musím víc snažit.“

„Víc už raději ne, lady z Dalby. Momentálně jsem napjatý na hranici únosnosti.“

„Vy nebo vaše kalhoty?“ zasmála se.

„Vzdávám se. Ale jen proto, že mi matka umí odezírat ze rtů a později mě vyplísní. Plísnění mě vždycky udolá.“

„Zřejmě byste potřeboval plísnit pravidelně, lorde Henry. Co si má lady Louisa počít, aby vás zvládla? Hádám však, že plísnění nakonec nebude třeba. Jistě se najdou mnohem příjemnější způsoby, jak vás udolat.“

„Jsem si jistý, že to výborně zvládneme,“ odtušil a uzavřel tak dvojsmyslnou přestřelku, k čemuž ho nepochybně naváděla láska a oddanost. Ze je muž jako lord Henry Blakesley tak bezvýhradně a hluboce zamilován do Louisy Kirklandové, by téměř vystačilo na námět oslavné básně o romantické lásce.

Téměř.

„Jsem si zrovna tak jistá,“ řekla. „Jste spokojený s vývojem událostí?“

„Myslím, že na to se mě ptát nemusíte, lady z Dalby. Ale mám-li se vyjádřit, pak ano, jsem velmi spokojený.“

„Promluvíte s Melverleym?“ zeptala se tiše.

„Ano, nemohu se dočkat,“ ujistil ji.

„Předpokládám, že bych vás nepřemluvila, abyste mi dovolil zúčastnit se jako přihlížející? Tak ráda se dívám, když někoho popadne záchvat, a jistě by se nenašel člověk, který by si ho zasloužil víc.“

Blakesley ji bedlivě pozoroval. Byl to velmi všímavý muž a na takové je dobré dávat pozor. Naštěstí jsou všímaví muži spíše výjimkou potvrzující pravidlo, takže se Sophia musela mít na pozoru jen velmi zřídka.

„Pojí vás s lordem Melverleym nějaké výjimečné pouto?“ zeptal se.

„Můj pane, těšila jsem se či trpěla výjimečným poutem s mnoha muži,“ usmála se. „Přál byste si, abych byla konkrétní?“

Doufala, že tím je tato záležitost uzavřena.

„Měl bych říct ’ne‘ vzhledem k dobrému vychování, ale říct ’ano‘ je tak lákavé. Odpovězte mi jen na tohle a na nic víc se nezeptám. S Melverleym jste se těšila nebo trpěla?“

„Těžké si vzpomenout,“ nadhodila.

„To není slibný začátek,“ pousmál se.

„Ale mám dojem,“ pokračovala nevzrušeně, „že ze začátku jsem trpěla a trpěla, až jsem nakonec objevila potěšení. Byl to trochu náročný terén, ale nakonec jsem si cestu našla.“

Westlin, který pozorně naslouchal každému slovu, uhodil vidličkou o talíř, což způsobilo velmi nevhodné cinknutí, které přitáhlo nemálo nesouhlasných pohledů jeho směrem. Sophia byla velmi spokojená.

Kdyby člověk nemohl potrápit svého nejzavilejšího nepřítele, co by měl ze života?

„To rád slyším,“ pravil Blakesley.

„Kvůli němu nebo kvůli mně?“ opáčila.

„Přece kvůli všem mužům,“ vložil se do hovoru Edenham. „Vždyť který muž by si chtěl myslet, že nemůže sehrát svou roli, zvlášť s tak okouzlující partnerkou? Kdyby se lady z Dalby nepodařilo stanout nohama pevně na zemi v tak náročném terénu, jakou naději by měl další muž, který se vydá stejnou cestou?“

„Myslíte tím, že muž má rád dobře prošlápnutou cestu?“ zeptala se Edenhama přívětivě.

„Jedině pokud slibuje potěšující zážitky. Na tom se jistě shodnou muži i ženy,“ pravil a vzdal jí poctu úklonem hlavy.

„Ani by mě nenapadlo nesouhlasit, Vaše Milosti,“ pokynula mu stejně. „Tak tedy na potěšující cestu. A na lorda Henryho a lady Louisu, kéž i oni najdou brzy pevnou půdu pod nohama!“

Henry Blakesley dobromyslně kývl, jeho bystré modré oči ji však až příliš soustředěně pozorovaly. Vnímaví muži mohou ženě skutečně znepříjemnit život. Mohla děkovat prozřetelnosti, že je jich tak málo.

Nejlepší bude obrátit jeho pozornost jinam.

„Snad byste měl požádat o zvláštní povolení, lorde Henry, abyste věci trochu uspíšil,“ navrhla a kývla směrem, kde seděla Louisa mezi Penrithem a jejím synovcem. „George vám možná lady Louisu přenechal, avšak u lorda Penritha bych si tak jistá nebyla. Vypadá odhodlaně, ale to asi nejlépe posoudíte vy sám.“

Přesně jak předpokládala, Blakesley se otočil a zahleděl se na druhý konec stolu, kde seděla Louisa. Zdálo se, že Penrith Louisu opravdu velmi soustředěně sleduje, což vyžadovalo, aby ji neprodleně začal soustředěně sledovat i Blakesley.

Situace se vyvíjela přímo báječně.

Situace nemohla být horší.

Člověk by si myslel, že něco tak skandálního, jako je zneuctění, dívku… zkrátka zneuctí, ale zdálo se, že opak je pravdou. Louisa nijak nedokázala odradit lorda Penritha od velmi smělých a koketních poznámek a pan Grey, který na ni předtím upíral znepokojivé pohledy, nyní ležérně sledoval dění s poměrně divošským úsměvem, dokonce se vytasil s neodolatelným dolíčkem.

Co teprve lord Dutton! Louisa ho prostě nechápala. Ačkoli by ho během posledních dvou let mohla upoutat, leda kdyby ho něčím vzala po té jeho pohledné hlavě, teď když byla zneuctěna, hovořil na ni téměř neustále.

S markýzem z Ruanu to nebylo o nic lepší, ačkoli toho zdaleka tolik nenamluvil, jen na ni hleděl s vědoucím úsměvem, tedy pokud se zrovna nedíval se sílícím odporem na Duttona.

Bylo toho na ni moc. Téměř litovala, že se nechala zneuctít. Zjistila, že i pánského zájmu může být příliš a zneuctění jej očividně přímo přitahuje.

Proč jí to jen nikdo neřekl?

Amelia jí také nijak nepomáhala. Seděla v jakémsi ohromeném mlčení, zatímco Penrith, Dutton a chvílemi i Ruan diskutovali o jejím chystaném sňatku s Blakesleym, jako by šlo o hotovou věc, a zároveň jako by ji chtěli přesvědčit, aby se mu vyhnula. A především s ní hovořili jako s dívkou, která byla zneuctěna.

Louisu to uvádělo do velkých rozpaků. Nebyla si jistá, jaké chování diktují za nastalé situace společenské normy, stejně tak si nebyla jistá, jestli se oni chovají podle společenských norem, nicméně se rozhodla udat směr, jakmile to bude možné.

„Nevím, proč si vlastně myslím, že by vám to mohlo pokazit zábavu, protože vy si tohle nepochybně náramně užíváte, lorde Duttone, každopádně nemám zájem být v divadle vaším hostem. Pokud bych chtěla jít do divadla, velmi dobře víte, že Melverley má vlastní lóži, takže bych využila ji.“

„Domníval jsem se, že byste nechtěla sedět v jedné lóži se svým otcem,“ opáčil Dutton. „Netušil jsem, že máte tak důvěrné vztahy.“

„Jsem jeho dcera,“ ohradila se.

Připadalo jí od Duttona skutečně velmi hrubé narážet na skutečnost, že k sobě mají s otcem hodně daleko. Pravda byla, že kdyby byl otec ve své lóži, v žádném případě by tam nebyl sám a rozhodně by nesledoval jeviště. Ne, její otec měl ve zvyku dělat v lóži docela jiné věci.

„Nevšímejte si ho, lady Louiso,“ řekl Penrith a jeho slavný hlas se dotkl Louisina holého ramene. Bylo to velmi zvláštní, ale od chvíle, kdy se líbala s Blakesem, ji Penrith i jeho hlas nechával téměř chladnou. Netušila, že může mít polibek takovou moc.

Ale možná ji má jen Blakesleyho polibek.

Škoda že si tuto teorii nebude moct nikdy ověřit, protože už nebude mít příležitost líbat se s kýmkoli jiným až do konce života. Byla pevně odhodlaná ubírat se touto cestou, protože jakékoli jiné spekulace by zaváněly prostopášností a ona rozhodně nebude jako její otec.

„Snaží se jen překonat Blakesleyho,“ pokračoval Penrith a ona zjistila, že hledí do jeho úchvatných zelených očí. Vůči některým věcem se zkrátka nedá obrnit. „Nedovolte, aby se z vás stal pouhý nástroj, který poslouží jeho cíli.“

„A co chcete vy, lorde Penrithe?“ otázal se pan Grey a upřel na něj pohled za Louisinými zády.

„Jen to, co my všichni,“ odtušil Penrith. „Postarat se o dobro všech našich známých dam.“

„To že všichni chceme?“ nadhodil Ruan ironicky. „Vždycky jsem trochu tápal. Jsem rád, že se to vyřešilo.“

„Znám lady Louisu mnohem déle než vy, lorde Penrithe,“ řekl Dutton. „Nepředhazujte mi své vlastní úmysly.“

„Skutečně ji znáte mnohem déle,“ přisvědčil Penrith, „a přece jste ji až dodnes do divadla nikdy nedoprovázel? Jak liknavé, Duttone.“

„Snad ještě nehráli nic, co by si přála zhlédnout?“ pravil Ruan se vší vlídností, nicméně jeho slova přetékala cynismem.

Ruan byl o několik let starší než Penrith i Dutton, Louisa se dokonce domnívala, že bude možná starší než Sophia, což ho v určitém smyslu řadilo k Adamovi z dob vyhnání z ráje.

V souvislosti s nežádoucími slovními potyčkami předčil Penritha s Duttonem na celé čáře.

Bylo zřejmé, že si to oba uvědomují.

Za celé měsíce, kdy sledovala každé Duttonovo gesto, se ještě nikdy nechoval tak podivně a neohrabaně. Přece se v něm nemohla tak zásadně mýlit? Něco se s ním dělo a ona nechápala co.

Ještě podivnější bylo, že postrádala chuť tuto záhadu rozluštit.

„Slyšela jsem, že v Královském divadle se chystá premiéra nové hry,“ ozvala se tiše Amelia ve snaze nasměrovat konverzaci vhodnějším směrem.

„Tohle nemá nic společného s divadlem,“ prohlásil Dutton, „nýbrž se sázkami.“

U všech svátých, copak se všechno v Londýně točí kolem sázek?

„Měl byste si dávat pozor na jazyk, lorde Duttone,“ pravil pan Grey zlověstně. Louisa na něj vrhla krátký pohled. Vypadal stejně zlověstně, jako mluvil, ale Indiáni mají patrně nešťastné sklony vypadat zlověstně za všech okolností. V amerických hvozdech se to zřejmě hodí, nicméně zde to nebylo k valnému užitku.

Dutton se podíval na Greye, polkl a semkl rty do úzké linky.

Nu, možná se zlověstný vzhled hodí na všech kontinentech.

„Rád bych si s vámi promluvil, lady Louiso,“ řekl Dutton tiše a naléhavě. Bylo to velmi působivé. Louisa ho ještě nikdy neslyšela mluvit tak naléhavě a dokonce vášnivě k nikomu a za žádných okolností. Nepatrně ji to potěšilo, ale jen nepatrně, což byl výrazný rozdíl. „O samotě, když dovolíte.“

Jestli dovolí? Dva roky se ho snažila přimět, aby s ní hovořil na jakékoli téma v jakémkoli prostředí. A nyní s ní dychtí mluvit o samotě?

Mohlo by snad být něco lepšího?

Myšlenky se jí očividně odrážely ve tváři, což bylo dosti nešťastné, protože Amelia řekla: „To bych považovala za velmi nerozumné, Louiso.“

Samozřejmě to bylo nerozumné, a kdyby už beztak nebyla zcela zneuctěná, ani by o tom nepřemýšlela. Jenže zneuctěná byla. A provdá se za Blakese, pokud její otec neodmítne, což neudělá, protože není blázen a každý otec by rád provdal svou dceru za muže, který ji zneuctil.

Nedala velký prostor své mysli, aby prozkoumala moudrost či pošetilost takového počínání, v tom krátkém okamžiku však usoudila, že nemá co ztratit, pokud se s Duttonem sejde v jiné části domu, zato může hodně získat… Konkrétně příležitost být s ním o samotě a vyslechnout si, co tak naléhavého jí chce povědět.

Ano, může jedině získat.

Proto se už podruhé během jediné večeře omluvila a odešla od stolu. Vyšla z jídelního salonu co nejdiskrétněji, pokud se to tak dá vůbec označit, protože ji všichni přítomní viděli, a rovněž viděli Duttona, který odešel vzápětí. Všichni také mohli sledovat lorda Henryho Blakesleyho s nerozluštitelným, leč velmi zajímavým výrazem, a poté Sophii z Dalby, pověstnou svými pobuřujícími poznámkami, jak něco lordu Henrymu šeptá. To něco jej očividně přimělo urychleně se zvednout od stolu za velmi nesouhlasného výrazu Molly, vévodkyně z Hyde, který Henry okázale ignoroval. Všichni to považovali za rozumné, protože Louisa se má stát jeho manželkou, zatímco Molly je pouze jeho matkou.

Poslední, čeho si mohli všichni všimnout, než se věci zcela zvrtly a zpoza přinejmenším dvojích dveří se ozvaly zvuky hlasité potyčky, byl výraz Sophie z Dalby. Tvářila se jako kočka, která slízla všechnu smetanu.

Kapitola 18

Louisa samozřejmě nezamýšlela octnout se s Duttonem v šatně vévody z Hyde.

Pochopitelně ne.

Vlastně pro ni bylo ještě stále záhadou, jak se tam dostala. Soudila, že to souvisí s aurou tajuplnosti a důležitosti, kterou ji Dutton obestřel jako vlhkým pláštěm, jakmile se s ním setkala v modrém přijímacím salonu. Sama, pokud člověk nepočítá vytrvalý proud lokajů a služebných, kteří se hnali tam a zpět s dalšími chody večeře.

Stála proti Duttonovi v přítmí prosvětleném třemi svícemi ve stříbrném lustru a připadalo jí to čím dál méně zajímavé, zato čím dál více pošetilé. Nedalo se přejít bez povšimnutí, že Dutton je velmi svůdný a je zvyklý uspět.

Vlastně to částečně přešla, když mu dovolila, aby ji odvedl do šatny s tím, že v modrém salonu nebo v hudebním salonku by je jistě někdo vzápětí vyrušil. Nebyla si jistá, jak se mu podařilo ji do šatny dostat, ovšem skutečnost, že se v ní momentálně nacházela, vypovídala hodně o jeho schopnostech svádět ženy.

„Nemůžete si vzít Blakesleyho,“ řekl Dutton a jeho oči vypadaly ve světle svící překrásně. Vlasy mu spadaly téměř poeticky do čela. „Nejde mi o tu hloupou sázku, kterou jsem uzavřel, když jsem byl víceméně opilý.“

Vzal ji za ruku. Dovolila mu to. Jak dlouho snila o tom, že se jí dotkne?

Kupodivu to na ni zapůsobilo mnohem méně, než čekala.

Možná kdyby si sundala rukavičku… Nenapadalo ji však, jak to provést, aniž by to vypadalo příliš směle. Ačkoli ženy, které se scházejí s muži v šatnách, si asi opravdu nemusejí dělat starosti s tím, co je smělé.

Uvědomovala si, že se chová směšně, přesto si nemohla pomoci. Byla pevně rozhodnutá udělat všechno, aby poskvrnila Melverleyho jméno, což by snad mohlo vysvětlovat, proč se nepokusila ze šatny odejít.

Melverleymu se ovšem dařilo zbavovat své jméno lesku poměrně slušně. Mohla by snad udělat něco horšího?

Rozhodla se to vyzkoušet. Stejně už je zneuctěná. Těžko může klesnout ještě hlouběji.

Dutton to očividně chápal, proto se s ní také chtěl sejít v šatně. Ve stejné místnosti, kde už byla s Blakesem… Když to člověk vezme z téhle strany, skutečnost, že se zavřela v šatně během večeře u vévody z Hyde se dvěma různými muži, by mohla její pověst poškodit opravdu značně, ať už je zneuctěná nebo ne. Protože dívka může být samozřejmě zneuctěna v běžném slova smyslu, ale také ve smyslu skandálním. Zneuctění samo o sobě stačilo, usoudila, že skandál není třeba.

„To je od vás milé,“ pravila, odhodlaná vzápětí ze šatny odejít. „Já o té sázce pochopitelně vím, Blakes se s ní netajil. Ovšem děkuji za vaši starostlivost, lorde Duttone, cením si toho.“

„Ale on vám o ní neměl říkat,“ namítl Dutton a opřel se o rám dveří do žlutého salonu a zablokoval jí únikovou cestu. Byla to poměrně velká šatna, i když pořád jen šatna, přesto Louisu zaskočilo, o kolik menší se může díky jednomu muži zdát. „Je to snad čestné?“

„A je snad čestné, lorde Duttone, uzavírat sázku ohledně ženy a jejího náhrdelníku?“ opáčila škrobeně.

„Ale vždyť je to můj náhrdelník, Louiso, snažil jsem se najít způsob, jak vám ho vrátit.“

„Předpokládám, že prostě mi jej dát by pro vás bylo příliš jednoduché.“

„Jednoduché, ano, ale nezneuctilo přesně tohle Caroline během jediného večera? Chtěl jsem vás toho ušetřit.“

Nu, vzhledem k tomu, že byla zneuctěna stejně, připadalo jí zcela od věci teď o tom diskutovat. K věci by bylo mluvit o náhrdelníku. Navíc učinit ze ženy předmět sázky a zapsat ji do knihy v klubu Whites, to není právě způsob, jak zabránit jejímu zneuctění. Muži zkrátka nedokáží vidět podobné věci v jasném světle. Bohužel mají nepřekonatelný handicap – jsou to muži.

„Co se teď tedy stane s mým náhrdelníkem?“ zeptala se a o krok ucouvla.

Ze šatny vedly ještě další dveře, a to do zlaté ložnice, místnosti pozlacené od podlahy ke stropu ve velkolepé a vkusné přehlídce nezměrného bohatství. Louisa alespoň doufala, že je Blakesley nezměrné bohatý, protože se rozhodně netoužila provdat za člověka, který by měl skončit jako chuďas nebo ještě hůř, musel by začít pracovat.

„To je opravdu všechno, na čem vám záleží?“ zapředl Dutton a jeho oči potemněly. Vypadal velmi smyslně, což po líbání s Blakesem dokázala ocenit. „V té sázce šlo o víc nebo vám snad Blakesley zapomněl povědět celou pravdu?“

Což ji pochopitelně zaujalo, protože by ráda věděla, jak to bylo.

To samozřejmě způsobilo, že Dutton přímo hořel touhou být tím, kdo jí to poví.

Kdykoli muž zahoří touhou, zvlášť pokud jím je Dutton, je nejlepší nechat jej pokračovat.

Pravda, k tomuto závěru došla teprve nyní, ale to vůbec nevadilo.

„Jsem si jistá, že mi řekl všechno, vy zase, že nikoli,“ řekla tedy. „Snad byste mi mohl vše povědět, a až se dohodneme, co bude s mým náhrdelníkem, můžeme opustit tuto šatnu a vrátit se ke stolu. Nemyslím, že by Blakesley naše setkání v takovém prostředí schvaloval. Jste muž jisté pověsti, lorde Duttone, což si nepochybně uvědomujete.“ Byla se sebou náramně spokojená, s podáním i volbou výrazů. Část si vypůjčila z divadelní hry, kterou viděla v loňském roce, přesto byla přesvědčená, že je lepší herečka než Sally Batesová, která hrála nevinnou slečnu s naprosto nedostačující nevinností a velmi bujným poprsím, vyhřezávajícím z titěrného živůtku.

„Nejprve bych se rád omluvil za to, že jsem vůbec takovou sázku uzavřel. Bylo to velmi nešťastné.“ Vzhledem k jeho planoucím modrým očím a vlasům, které mu znovu spadly do čela, byla ochotná mu odpustit.

„To jistě ano,“ řekla a překvapilo ji, jak to zní zadýchaně. Zdálo se, že kvalita hereckého výstupu klesá, stejně jako živůtek Sally Batesové ve druhém dějství.

„Neměl jsem vás dostat do tak prekérní situace,“ pokračoval a znovu ji vzal za ruku. Nepřestával jí bránit v úniku. Louisa nechápala, jak to ti muži dělají, že se dovedou tak výhrůžně zvětšit, kdykoli se rozhodnou. „Ovšem nemohl jsem čekat, že následkem bude váš sňatek s Blakesleym.“

Kdo také ano?

„Zvlášť když jsem se domníval, že ke mně něco cítíte,“ dokončil to.

Louisa alespoň doufala, že skončil. Situace byla velmi nepříjemná. Nevěděla, co na to říct, žádná z her, které viděla, se tímto tématem nezabývala.

„Vězte, že k vám chovám nejvyšší úctu, lorde Duttone,“ ujistila ho. Připadalo jí to bezpečné. „Ovšem pořád nechápu, jak to souvisí s onou nevhodnou sázkou.“

„Snažil jsem se jen nastínit podmínky, za nichž byla sázka uzavřena,“ řekl tiše a políbil ji na ruku, což s ní vůbec nepohnulo. Pořád ta rukavička. Musí přijít na nějaký způsob, jak si rukavičku sundat, jestli se má ten Duttonův pokus o svádění hnout z místa. Je tedy skutečně prostopášnice?

„Myslel jsem si, že nehledě na to, komu patří náhrdelník, dáte přednost mé společnosti. Bohužel to tak není. Nebo ano?“ pokračoval a vyřešil její dilema tím, že jí rukavičku jemně sroloval. Sklonil se a ona cítila, jak ji na ruce šimrají jeho vlasy, než ji políbil na vnitřní stranu zápěstí.

Zatajila dech.

Dutton zatáhl a Louisa mu málem spadla do náruče. Stahoval jí rukavičku, jeden prst po druhém, a začal ji líbat na paži a jemnou citlivou kůži na vnitřní straně. Připravil ji o rukavičku i o řeč.

Ano, celá potíž spočívala v té rukavici.

Dutton se rozhodně vyznal v zacházení s dívčím zápěstím.

„Lorde Duttone,“ vypravila ze sebe. Raději měla mlčet. Zdálo se, že byl s jejím zápěstím spokojený, než mu připomněla, že má i ústa.

„Louiso,“ vydechl naléhavě, zrovna jako si to tolikrát představovala. „Odpusťte mi. Neměl jsem tušení, že celá ta věc povede k manželství s mužem, jehož nemůžete milovat a vážit si ho.“

Vstřebala jeho slova ve stejné chvíli, kdy ji políbil na rty. Byla to zvláštní kombinace a Louise se vůbec nelíbila. Jeho rty byly příjemné, ovšem nemohly se srovnávat s Blakesleyho dychtivostí. Jako jeho budoucí manželka byla téměř pyšná na to, že Blakesleyho polibek připomínal salvu z děla v porovnání s Duttonovým prakem. Dokonce po krátké chvíli, kdy jeho útok tolerovala, ke svému úžasu zjistila, že se nudí. Nudí.

Kdyby se nepřesvědčila, že polibek může být docela jiný, byla by zdrcená zklamáním. Naštěstí tu byl Blakes, jeho rty, jeho mnohem pronikavější modré oči, břitká inteligence, humor, jeho úžasné tělo… A co tím vůbec Dutton myslel, když řekl, že Blakese nemůže milovat ani si ho vážit?

Začala mluvit dřív, než se jí ho podařilo odstrčit, což ho spolehlivě odradilo od pokračování.

„Musím vás požádat, abyste tak o lordu Henrym víckrát nemluvil,“ prohlásila a pokusila se Duttonovi vytrhnout rukavičku a zároveň ho od sebe držet dál. Příliš se jí to nezdařilo. Měla v takových věcech málo cviku, navíc se v Blakesleyho případě snažila tisknout k němu, ne odtáhnout se od něj. „Samozřejmě že ho miluji. Domníváte se snad, že bych líbala muže, kterého nemiluji a nechci se za něj provdat?“

Dutton sklopil oči k rukavičce, pak se podíval na ni a povytáhl obočí.

„Tohle přece nemůžete srovnávat!“ ohradila se zapáleně. „Já políbila jeho, zato vy jste políbil mě! Ten rozdíl je víc než jasný.“

„Ne tak docela,“ řekl.

V tu chvíli vypadal přesně jako muž, který se chystá políbit ji znovu. Už takový výraz viděla dvakrát a začínala se, ne neskromně, považovat za jakousi odbornici.

Naštěstí pro ni Dutton přistoupil blíž a pokusil se ji přimáčknout ke stěně, čímž opustil své „stanoviště“ u dveří. Ty se vzápětí za hlasitého třesknutí rozlétly. Dutton se otočil, Louisa nadskočila. Ve dveřích nestál nikdo jiný než Blakes, který vypadal jako ztělesněný hněv boží v safírově modré damaškové vestě. V rychlém sledu přelétl pohledem Duttona, ji, její obnaženou paži a rukavičku v Duttonově ruce. „Kordy za úsvitu?“ řekl.

„Kordy za úsvitu,“ svolil Dutton, poklonil se mu a vrátil jí rukavičku s úsměvem, který by měl být kajícný, nicméně nebyl.

Než mohla popadnout dech, aby Blakesovi vysvětlila, jak se stalo, že skončila s Duttonem v jejich šatně, Blakes prohlásil: „Jestli jste se chtěla svlékat, Louiso, měla jste mi říct. Velmi rád vám budu asistovat.“

V tu chvíli si pomyslela, že to možná přece jen nebyla štěstěna, kdo sem Blakese přivedl.

Kapitola 19

„Nebudete se s ním bít,“ řekla, protože jí připadalo moudřejší převést řeč jinam.

„Ne, teď ne,“ ujistil ji. „Teď začnu se svlékáním vašeho ošacení a přitom vám velmi důrazně připomenu, že si budete brát mě.“

„Jistěže si budu brát vás,“ odsekla. „Nikdo si nemyslí nic jiného.“

„Že ne? Skoda že tahle místnost nemá zámek,“ zabručel tiše. „Myslím, že Ashdon by to byl ocenil stejně jako já teď.“

Louisa polkla a natáhla si pomačkanou rukavičku. Všichni věděli, k čemu v této místnosti došlo před necelým týdnem. Sophiina dcera Caroline tu byla důkladně zneuctěna a přinucena provdat se hned druhý den za hraběte z Ashdonu. Vždyť o tom i nadále všichni mluvili, ačkoli museli připustit, že Caroline vypadala poměrně potěšeně, že ji lord Ashdon zneuctil.

„Myslím, že bychom se ihned měli vrátit k večeři,“ navrhla.

„Protože jsem mluvil o zámku na dveřích?“ zeptal se. „Nemusíte se bát, nepustím nikoho dovnitř, aby vás viděl.“

„Lorde Henry,“ pravila odhodlaně, „tohle je velmi nevhodné. Zdá se, že jste nabyl zcela mylného dojmu o tom, jak jsem… jak jsme s lordem Duttonem… tedy mluvili jsme právě o vás!“ dodala spěšně tváří v tvář jeho sílící zlosti.

„Jak uklidňující,“ opáčil uštěpačně. „A vaše rukavička?“

„Je to jen rukavička!“

„Sundala jste si ji, nebo to udělal on? Nesnažte se lhát, Louiso. Sama víte, že to bude první věc, kterou mi řekne zítra ráno před soubojem. Jak jste možná slyšela, muži rádi mluví o podobných věcech… o podobných ženách.“

O podobných ženách?

„To je zcela nemístně!“

„Ta rukavička?“ vybídl ji a usmíval se… jako vlk. Nebylo to ani trochu uklidňující.

„Sundal mi ji on!“ vypravila ze sebe, jako by to byla její obhajoba.

Vzápětí si uvědomila, že to nijak nepomohlo, když sledovala, jak se Blakesleyho výraz mění k horšímu.

„Co mi zbývá jiného než následovat Duttonova zářného příkladu?“ ušklíbl se. „On je přece mistr, nebo ne? Jeho jste poslední dva roky chtěla, ne? Co by tedy pro mě, muže, kterého si vezmete, mohlo být lepšího než pokračovat tam, kde tak velkoryse skončil.“

Dobré nebe!

Tvářil se velmi rozčileně a pobouřeně, mužněji, než ho kdy viděla, čistě dravčím způsobem.

Bylo to vlastně poměrně působivé, Louisa však usoudila, že právě teď, kdy se ji snaží zastrašit, by asi o takový kompliment nestál. Což se mu poměrně dařilo a právě to jí připadalo tak přitažlivé, ačkoli se obávala, že o tohle mu původně nešlo. Nu nevadí, pokusí se předvést ostýchavost, bude držet jazyk za zuby a nechá si svůj názor pro sebe, aby ji mohl přišpendlit ke zdi a… co, svléknout do naha?

Dobré nebe!

Být zneuctěná má rozhodně své výhody.

„Nevypadáte zdaleka tak vyděšeně, jak byste měla, Louiso,“ řekl a pomalu se k ní blížil. Neměl to daleko, koneckonců byli přece jen v šatně. Louisa poslušně couvala a přitom mu hleděla do očí, dokud nenarazila zády na stěnu.

„Nemyslela jsem si, že byste si přál, aby se vás vaše budoucí manželka bála,“ řekla vzdorně a zvedla bradu.

„Očividně nemáte představu, jak funguje správné manželství,“ odtušil a zabořil jí prsty do vlasů, přičemž jí nenávratně poničil umně naaranžovanou volnou kadeř. „K čemu byste mi byla, kdybyste se nedala zastrašit k řádnému chování?“

„Nejsem si jistá, jestli je možné mě k nějakému chování zastrašit, Blakesley,“ pravila důstojně, „řádnému či nevhodnému.“

„Myslíte, že ne?“ Usmál se jako vyslanec pekla. „Tak to vyzkoušíme, co říkáte? Já osobně dávám přednost vašemu nevhodnému chování, ovšem kvůli okolnímu světu se budete muset naučit vystupovat tak, abyste nešpinila mé jméno. Je to celkem prosté, zapamatujete si to?“

„Blakesi, máte úžasný smysl pro humor,“ vzdorovala mu směle. „Skutečně věříte, že mě můžete k něčemu přinutit? Vždyť jsem vzdorovala Melverleymu celé ty roky a jediné, co získal, jsou šedivé vlasy a čtyři chybějící zuby. Myslím, že byste si měl dávat pozor na vlastní vlasy a zuby, protože jsem si poměrně jistá, že bez nich se mi nebudete líbit. A teď se mi velice líbíte. Držme se toho, ano?“

„Připadám vám hezký?“ řekl, vzal ji za bradu a něžně ji pohladil po tváři.

„Předpokládám, že doma máte zrcadlo?“ opáčila prostořece. „V tom případě se můžete sám přesvědčit, že jste přímo ďábelsky hezký, pokud si tedy člověk potrpí na ďábly. Máte velké štěstí, že já ano.“

Usmál se a políbil ji, jak si zasloužila. Byla to velká úleva, líbat se s Blakesem po tom utrpení s Duttonem. Srdce jí poskočilo, hlava se jí zatočila, zrychlil se jí dech – zkrátka všechny ty věci, které se dají čekat, když muž ženu řádně políbí. Vůbec nechápala, jak se Dutton mohl celé ty roky protloukat. Očividně žil jen z legendy a otázkou zůstávalo, kde ta legenda vlastně začala. Snad u jeho otce?

V každém případě teď neměla čas zabývat se myšlenkami na Duttona, když se Blakesley ze všech sil snažil dohnat ji k šílenství.

A šlo mu to náramně.

Jeho jazyk ji dráždil, přitom jí začal uvolňovat prameny vlasů ze složitého účesu, až jí spadaly na ramena v rozcuchaném vodopádu, který rozhodně nepovažovala za atraktivní. Zdálo se však, že Blakes si takových detailů nevšímá. Měl plné ruce práce. Tiskl ji ke stěně a líbal ji, až lapala po dechu, objímala ho kolem krku, omámená jeho vůní, cítila žár jeho těla, po němž velmi dychtila, jak si překvapeně uvědomila.

Tentokrát se od ní neodtáhl. Držela ho pevně jako svého zajatce, který oddaně pracoval na rozsahu jejího zneuctění.

Ňadra jí ztěžkla, najednou jí bylo horko, sténala a žádala víc, větší zneuctění, větší horko, větší šílenství.

Blakes, ten ďábel, jí sundal paže ze své šíje, odtáhl ji od sebe a upřel na ni oči, které doutnaly jako modré uhlíky vášní a odhodláním. Jen ať je vášnivý a odhodlaný, copak je to tak těžké?

Pokřiveně se usmál, přitáhl si židli s vyřezávaným dřevěným opěradlem, čalouněnou světle modrým hedvábím. Hezkou židli. Posadil se na ni, místo aby ji nabídl Louise, mizera.

Usedl, nohy rozkročmo, vzal ji za boky a přitáhl mezi svá kolena. Šaty měla z jemného tenkého mušelínu, ve světle svící téměř průsvitné. Cítila jeho horké dlaně, když se jí začaly dotýkat.

Hrozné, zacházel s ní jako s lacinou herečkou v postranní uličce.

Líbilo se jí to. Líbil se jí jeho upřený pohled, jeho pokřivený úsměv i suverenita jeho doteků.

Je prostopášnice.

Pokud to však nezjistí nikdo kromě Blakese, snad to nebude taková pohroma. Ten to jistě nikde vykládat nebude. Který muž by o své manželce rozhlašoval, že je nenapravitelná prostopášnice?

„Zneuctím vás, Louiso,“ zašeptal velmi přesvědčivě. „Zneuctím vás tak, že vás nebude mít nikdo jiný, jen já. Zneuctím vás tak, že už vás neuspokojí ničí doteky kromě mých.“

„A hodláte toho dosáhnout mluvením?“ dobírala si ho. Chtěla ho trochu pobídnout, protože to napjaté čekání bylo k nesnesení.

Blakes se zasmál.

„Nemůžete to vydržet, je to tak?“ řekl a přitom jí klouzal rukama po bocích. „Nevíte, co chci dělat, a raději byste se nechala utlouct k smrti, než vystála to nejisté čekání.“

„To je nadsázka absurdních rozměrů,“ odbyla ho a zvedla ruce, aby si upravila vlasy. Samozřejmě to bylo zcela zbytečné gesto, nicméně Sally Batesová přesně tohle udělala ve druhém aktu oné hry a vykonalo to hotové zázraky s jejími ňadry. Živůtek se napjal, až tkanice málem popraskaly. „Měl jste vždycky takové sklony k přehánění a dramatičnosti, Blakesi? To jsem netušila.“

„Vy jste toho netušila hodně, ale brzy to napravím.“ S těmi slovy ji popadl za zadnici a druhou rukou jí vykasal lem šatů. Ucítila závan chladu na holých nohách. „A už mnohokrát jsem měl možnost prohlédnout si vaše poprsí a vím, že je pěkné, takže se můžete uvolnit.“

Uvolnit? Nemožné.

Snažila se s ním nedohadovat, věděla, že by ho to jen pobavilo. Navíc byla velmi zvědavá, jak se věci budou vyvíjet dál. Byla si jistá, že Blakesleyho ruka jí ukáže nové divy.

Prostopášnice.

Ale snad se najdou i horší věci, které by se o ženě daly říct. Pouvažuje o tom později.

„Jste nějak potichu, Louiso. Neomdlíte?“ ujišťoval se Blakes a metodicky ji přitom hladil po noze od kotníku ke koleni přes punčochu, která jen zvyšovala tření. Louisu zaplavily slastné pocity.

„Ne, ale možná budu křičet,“ pokusila se o jízlivost. Obávala se, že se jí to příliš nepodařilo. Dokázala se sotva udržet na nohou a on na ni upíral oči, jako by byla nějaký zajímavý experiment, s nímž se chystá začít.

„Přesně to mám v úmyslu,“ ujistil ji a posunul ruku výš.

Nyní už ji laskal na stehně, pouhé šimrání, o to však dráždivější.

„Přivedl jste mě sem, abyste mě lechtal?“ zeptala se.

„Já vás sem vůbec nepřivedl,“ upozornil ji a rázem se přestal usmívat. Kdepak, neměla mu připomínat Duttona. Šlo o to, že na něj sama docela zapomněla. Přesně to jí také Blakesley sliboval.

Jeho jemné doteky rázem vystřídalo cosi mnohem dychtivějšího.

„Stůjte,“ nařídil. „Ani se nehněte, nevydejte ani hlásku, Louiso. Teď si s vámi budu dělat, co budu chtít, a vy mi v tom nebudete bránit.“

„Jinak?“ opáčila vzdorně. Vůbec nevěděla, co to do ní vjelo.

„Jinak vám nevrátím náhrdelník,“ řekl, oči upřené do její tváře.

Chvíle jí nepřipadala nejvhodnější na to, aby ho informovala, že na Melverleyho náhrdelník nepomyslela už celé hodiny a v porovnání s tím, že byla zneuctěna, jí celá ta záležitost připadá naprosto nepodstatná. Jestli si myslí, že ji může přimět k povolnosti náhrdelníkem, nebude mu brát iluze.

„Ach ne,“ řekla a přinutila se na něj pohlédnout, ačkoli by v tu chvíli nejraději zavřela oči zahanbením.

Teď už měl obě ruce pod jejími šaty, sukni jí vykasal až k bokům. Uvědomovala si, že před ním bezostyšně předvádí své nohy a brzy odhalí i místa o něco výš, přesto byla odhodlaná necouvnout.

Sice měla trochu strach, ale rozhodně to před Blakesem nedá najevo. Mají se brát. Každičký centimetr odhalené kůže ještě víc zpečetí jejich osud a už nyní se připravuje jeviště, na kterém se bude odehrávat jejich manželství. Rozhodně do něj nevstoupí s hlavou sklopenou a třesoucíma se rukama.

Nevstoupí do manželství jako její matka.

„Copak nechcete svůj náhrdelník zpátky?“ zeptal se a podíval se jí do tváře.

„Řekla jsem snad něco takového?“ opáčila. „Tak mi povězte, Blakesi, posloucháte mě vůbec?“

„Obvykle ne,“ odsekl. „Zvlášť pokud se tváříte tak jako teď.“

Ano, jako prostopášnice se sukní u pasu. Kterého muže by zajímalo, co žena v takovém okamžiku říká?

„Jak typické,“ ušklíbla se a hleděla do jeho modrých očí, které v tu chvíli vůbec nevypadaly cynicky. Drahý Blakes působil téměř bezbranně. Rozčileně a bezbranně. Plně tu kombinaci chápala. „Dokonce bych řekla, že dáváte přednost tomu, když jsem jako teď, odhalená, bezbranná… mlčící.“

Blakes se zasmál. „Louiso, jste ta nejhorší lhářka, jakou znám.“

„Takže byste byl raději, kdyby vaše manželka byla obratná lhářka?“ usmála se navzdory všemu.

„Ne, ale oba víme, že vy nikdy mlčenlivá nebudete. Ne se mnou. Zejména protože se chystám způsobit, že budete už za pár minut křičet.“

„Jestli zakřičím hned, přestanete mluvit a políbíte mě?“

„Líbání napřed,“ rozhodl, vstal a přitom nechal jednu ruku pod šaty a druhou ji vzal za zátylek a přitáhl k sobě. „Výkřiky potom.“

A pak ji políbil. Konečně. Pořádně a jak se patří. Důkladný a žhavý polibek. Zatajila dech, cítila, jak se jí tělem šíří horko. Jeho ruka pustila šaty a uchopila ženu pod nimi. Prohýbala se té ruce v ústrety, sténala, ale nekřičela. Ještě ne. Ještě mu takové uspokojení nedopřeje.

Jeho ruka se posunovala dopředu, k horkým záhybům jejího ženství.

Louisa byla celá rozechvělá.

Chtěla na něj narážet, vzlykat jeho jméno nebo nějaké podobně zoufalé nesmysly. Blakes by o ní ovšem ztratil dobré mínění, kdyby se jí doslova podlomila kolena. Svírala klopy jeho fraku, ústa přitisknutá k jeho.

Dotýkal se jí jemně, zkoumal ji. Sténala a svíjela se. Ale nekřičela.

Nebude křičet, dokud nebude zbytí. A k tomu je ještě daleko.

Zato Blakes měl zřejmě jiný názor.

Proklouzl jí prstem do těla, což jí kupodivu udělalo nesmírně dobře. Ani teď ji nepřestal líbat, pronikal jí jazykem mezi rty a vyžadoval reakci. Nemusel ji pobízet.

„Jsem ve vás, Louiso,“ vydechl. „Začněte křičet.“

„Přinuťte mě,“ zašeptala, ale stálo ji to hodně úsilí, protože už nic jiného nevnímala, jen jeho ruku a jeho ústa a vychutnávala si každou vteřinu.

Zamračil se a začal do ní prstem pronikat rychleji a prudčeji a přitom třel ten malý vrcholek, který jí do těla vysílal nepoznanou rozkoš.

Snažila se mu přirážet v ústrety, pojmout ho do sebe co nejhlouběji. Nechápala své počínání a bylo jí to jedno. Všechno se rozplynulo.

„Co mi to děláte?“ zašeptala.

„Chci vás důkladně zneuctít,“ odpověděl zastřeným hlasem. „Chci, abyste mi patřila.“

„Jde… vám to opravdu dobře,“ vydechla a vzápětí se zajíkla. „Nepochybuji, že v tom máte velký cvik.“

„Mlčte, Louiso, ať vás mohu prznit v klidu, ano?“

„Pán a vládce, o to vám jde, že?“

„Myslím, že tohle ovládám docela dobře,“ opáčil a jeho prsty skutečně dělaly neuvěřitelné věci, které… které… ach, dobré nebe! „Tak co vy na to?“

„Mlčte, Blakesi, potřebuji křičet.“

Což také udělala.

Blakes se usmíval, což považovala za přijatelné, protože si to přece jen zasloužil.

Sesula se na něj, protože ji nohy nechtěly nést, což mu udělalo obzvláštní radost. Vytáhl ruku a nechal jí sukně spadnout k zemi. Posadil se znovu na tu židli a stáhl si ji na klín. Držela se ho za ramena, jako by měla strach, že jinak přepadne přes okraj světa, a přesně tak se také cítila. Rozechvěle oddechovala, bála se, že to musí vypadat, jako by byla na pokraji smrti.

Nezdálo se však, že by ho to nějak vyvádělo z míry, což ji trochu dráždilo. Dokonce se usmíval. Nejvíc ji rozčílilo, když si začal pohvizdovat.

Samozřejmě se přesně v tom okamžiku dveře šatny otevřely. Louisa se pokusila vyskočit, ale Blakes si ji pevně přidržel na klíně a otočil se ke dveřím.

„Tak tady jste!“ hlesla Molly a nejprve se zahleděla na Blakese, pak na Louisu. „Mohlo mě to napadnout.“

„Zdálo se nám, že jsme slyšeli… výkřik,“ ozval se Iveston, který matce nahlédl přes rameno. Na muže, který právě slyšel ženský výkřik, vypadal zcela bezstarostně.

„To jste nepochybně slyšeli,“ konstatoval Blakes, než se Louisa zmohla na slovo.

V tu chvíli na ni Molly upřela velmi nespokojený pohled.

„Postarám se o získání zvláštního povolení,“ rozhodl vévoda z Hyde, který se mačkal za nimi. „Možná bude nejlepší, když nebudeme čekat obvyklou dobu, zvlášť za daných okolností.“

„Dosti zvláštních okolností,“ podotkla Molly, otočila se na patě a odešla, což chvíli trvalo, protože v okolí šatny bylo náhle plno.

Louisa šťouchla Blakese loktem do břicha a on ji pustil. Vstala, byť na rozechvělých nohách, nicméně se na nich udržela. Zjistila, že za dveřmi vedoucími do žlutého salonu je skutečně přelidněno, hemžilo se to tu hosty, kteří usoudili, že losos není nic zvláštního v porovnání s aférou, která probíhá v šatně vévody z Hyde, a houfně opustili stůl. Aby viděli ji a Blakese. Aby zjistili, jak si ti dva stojí.

Právě proto se teď také dívali na Blakese a bylo jim naprosto zřejmé, co konkrétně stojí a kam to míří.

Až se o tom dozví Melverley, jako že se o tom dozví, nebude mít radost.

Louisa se usmála.

Kapitola 20

Když Blakesley ráno dorazil do Hyde Parku, Dutton už tu na něj čekal. Samozřejmě se na souboje nahlíželo odmítavě, a pokud by je přistihli, museli by zaplatit velkou pokutu. S tím si ovšem nedělali starosti, protože se nemínili nechat přistihnout. O tom, co se má odehrát, měla londýnská smetánka velmi dobrou představu a pánové uzavírali sázky na výsledek souboje. U kohokoli z nich by se považovalo za velmi podlé a netaktní, kdyby celou záležitost nahlásili nebo se ji pokusili zarazit.

Sázka je přece jen sázka.

To věděli i Dutton s Blakesleym a Calbourne, který měl souboj v případě potřeby rozhodnout, neváhal a uvedl věci na pravou míru.

„Než začneme,“ oznámil, „je tu ona záležitost s perlovým náhrdelníkem. V rámci stanovených podmínek je jasné, že si lady Louisa v dohodnutém termínu vybrala lorda Henryho, nikoli lorda Duttona. Lord Henry tudíž sázku vyhrál. Pro případ osudového zranění by, myslím, bylo nejlepší urovnat věci hned teď.“

„To si musíte myslet, že mě porazí,“ konstatoval Dutton a testoval svůj rapír. „Když budu mrtev, nebudu moci zaplatit, že?“

„Což by byla velká škoda,“ podotkl Blakesley. „Zaplaťte, Duttone. Dořešme tuto záležitost. Za dvě hodiny mě čeká další schůzka, nerad bych se uhnal.“

„Jdete k Melverleymu žebrat o její ruku, že?“ nadhodil Dutton.

„Snažte se ho neprovokovat, ano?“ vložil se do toho Penrith.

Ten totiž přišel jako Duttonův sekundant. S Blakesleym tu byl Iveston. Bylo velmi výhodné, že všechny zúčastněné strany znají podrobnosti včerejšího večera, tudíž není třeba žádné neohrabané vysvětlování.

„Splatíte dluh nebo ne?“ zeptal se Iveston, zatímco si Blakesley sundával kabátec.

„Jistěže zaplatím,“ ohradil se Dutton a podal Penrithovi svůj kabátec. „Nejsem snad čestný muž?“

„Já nevím, jste?“ odtušil Blakesley.

Následně dalo Calbourneovi velkou práci udržet je od sebe, což značilo, že nastala ta pravá chvíle zahájit souboj.

Co do postavy, dovedností a temperamentu byli rovnocennými soupeři. O to napínavější souboj se dal očekávat.

Ráno bylo mlhavé a vlhké, stromy vrhaly těžké černé stíny na mokrou trávu, ptáci zpívali z plna hrdla.

Louisa vykoukla zpoza ohromného stromu, odkud tajně přihlížela spolu s markýzem z Hawksworthu, který tu byl jako její neoficiální garde.

„Určitě si nijak vážně neublíží, že ne?“ ujišťovala se.

„Vůbec ne,“ uklidňoval ji Hawksworth, jako by ve svých dvaceti letech viděl stovky soubojů.

Směšná ukázka mužské nadřazenosti, ale tak typická. Vždyť se podívejte na Blakesleyho s Duttonem, jak bodají a sekají do vzduchu ve snaze zapíchnout se kvůli… kvůli ní. Nebylo to ani trochu lichotivé, spíš velmi rozčilující. Co kdyby Dutton Blakesleyho zabil nebo ještě hůř, zmrzačil? Koho by si pak vzala, kdo by zachránil její pověst? Dutton jistě ne.

„Podle Amelie jsi byla dokonale zneuctěna,“ poznamenal Hawksworth.

„Dokonale,“ potvrdila. „Budeš se také bít za mou čest?“

„Zdá se, že Blakesley se k tomu hodí přímo ideálně,“ odtušil bratranec, „zvlášť když tě zneuctil on.“

Louisa jej přelétla zkoumavým pohledem, ale jen krátce, aby jí neuniklo nic ze souboje, protože slyšela, že tyhle věci bývají většinou vyřízeny rychle. Nechtěla propást svůj nepochybně jediný souboj v životě.

„Jestli ty nejsi náhodou zbabělec, Hawksworthe,“ poznamenala. „Blakesley, který bojuje s Duttonem o mou čest, rozhodně není.“

„Bojuje s Duttonem o svou vlastní čest, Louiso,“ opravil ji Hawksworth a ani se nenamáhal vypadat uraženě. „Nikdo neurazil mě a dokonce ani Amelii, tak proč bych měl chtít bojovat?“

„Jsi skutečně zbabělec, že?“

„Protože se nechci nechat zapíchnout? Kvůli ženské?“ Bratranec se tiše zasmál. „Dobrá, jsem zbabělec.“

Právě když chtěla Hawkswortha napomenout, že se vůbec nechová jako muž, Blakesleyho kord rozsekl tenkou linku v Duttonově košili, v níž se objevila krvavá stužka. Louisa vyjekla a rychle si přikryla ústa dlaní. V žádném případě nechtěla, aby ji objevili a vykázali. Ovšem ještě horší by bylo vidět krvácet Blakese.

Dutton to zřejmě cítil obdobně, protože rozpřáhl ruce a sklonil kord v elegantním poraženeckém gestu. „Byla čest uspokojena, lorde Henry?“

Blakes se nadechl, upřel na Duttona oči a sklonil rapír. „Dobrý boj, lorde Duttone,“ řekl.

„Lorde Henry,“ poklonil se Dutton a předal rapír Penrithovi.

„Už nebudete lady Louisu víckrát obtěžovat,“ varoval ho Blakes.

„To nebudu,“ potvrdil Dutton.

Pak obě zúčastněné strany rychle opustily park, ovšem ještě předtím se Blakes ohlédl k místu, kde se skrývala Louisa spolu s Hawksworthem, a strnule se usmál. Louisa se zajíkla a vrhla se za velmi široký kmen šupinatého stromu.

„Myslíš, že mě viděl?“ zašeptala.

„Nepochybně,“ opáčil bratranec, upravil si rukavici a znuděně na ni upřel oči. K čertu s Hawksworthem, je vždycky tak nesnesitelný. Považovala ho spíš za bratra než bratrance a právě díky té blízkosti přesně věděl, jak ji nejvíc rozčílit.

„Jak by mohl?“ odsekla a utáhla si plášť. Byl tmavě modrý a doufala, že v něm splyne s okolím.

„Snad proto, že jsi vyjekla při každém výpadu Duttonova ostří?“ nadhodil Hawksworth.

„Nic takového jsem nedělala!“

„Dělala jsi přesně tohle, drahá sestřenice,“ ujistil ji. „Mě osobně to velmi rozptylovalo. Nechci si ani představit, jak jsi to svým ženským chováním ztížila těm dvěma.“

„Alespoň nejsem žádný zbabělec!“ prohlásila, když se chystali na odchod.

„Jak to můžeš vědět?“ otázal se s úsměvem.

„Nepodařilo se mi, aby mě dva muži zneuctili za jediný večer? Myslíš si snad, že to nevyžaduje odvahu, nechat se veřejně zneuctít?“

„Omlouvám se, drahá sestřenice,“ řekl a vzal ji za loket jako dokonale galantní muž, za něhož byl považován, přinejmenším mimo rodinu, „nejsi zbabělec. Ale dokážeš si svou smělostí prorazit cestu k manželství? To bude opravdová zkouška tvého temperamentu.“

„Jistěže ano,“ odtušila s větší sebejistotou, než cítila.

„Tak to se mi ulevilo,“ řekl Hawksworth, „protože kdyby ne, těžko bych se vyhnul souboji o tvou čest. A to by bylo značně nepříjemné, protože jsem známý zbabělec.“

„Skutečně právě řekl, že je zbabělec?“ zeptal se Matthew Grey.

„Žert,“ ujistil ho jeho otec John, když zmizeli ve stínech stromů.

Samozřejmě se byli podívat na souboj. Jako válečníky je vždycky zajímalo násilí a dnešním představením nebyli zklamáni. Pověděla jim o tom Sophia. John už viděl dost Angličanů a Francouzů, aby chápal jemné nuance jejich bojových hrátek, zato jeho synové ne. Nebo přinejmenším se ještě pořád mají co přiučit.

Jinak byli velmi dobře vzdělaní ve způsobech, jakými jiné národy světa svádějí bitvy a budují říše.

Je dobré rozumět zbraním člověka, ale ještě lepší chápat, jakými zákrutami se ubírá jeho mysl.

„Byla tady,“ řekl John mladší a otočil se na svého bratra George. „Aby se na něj dívala.“

„Bojoval kvůli ní,“ podotkl George. „Měla právo tu být.“

„Jenže Britové zastávají jiný názor,“ namítl John.

„Přesto ji viděl a neposlal pryč,“ řekl junior.

„Zná ji,“ řekl George tiše. „Rozumí jí.“

„Nejsem si jistý, jestli ona rozumí jemu,“ nadhodil junior.

Tiše kráčeli lesem, pod nohama jim šustilo listí. Vraceli se k domu Dalbyů. Zpátky za Sophií a do jejího světa.

„On ji to naučí,“ pravil George, když se před nimi objevil bílý dům hrabat z Dalby.

Kapitola 21

Zatímco vévoda z Hyde sháněl zvláštní povolení ke sňatku, což nebylo tak těžké vzhledem k jeho známostem, Blakes se odebral k Louise domů, aby promluvil o svatbě s markýzem z Melverley.

Vzal si s sebou Ivestona, hlavně proto, že odmítal zůstat doma. Iveston však musel čekat v malém salonku, zatímco Blakes čelil Melverleymu v knihovně, působivé místnosti, která vypadala dosti užívaně. Což Blakesleyho překvapilo, protože věděl, že Louisa knihám příliš neholduje, a pochyboval, že Melverley by na tom byl jinak. Ten se věnoval především rozkoším a neměl čas tiše posedávat a číst. To, čemu se věnoval nejraději, se nedalo dělat osaměle, leda pokud by byl muž velmi, velmi zoufalý V Londýně nebylo nikdy třeba zacházet tak daleko.

Melverley, postarší muž, zhýralý a trpící dnou, nevstal, když Blakesley vešel. Ten to od něj ani nečekal. Melverley byl starý chlípník, proslulý nestoudností a arogancí. Vstával jen před několika málo osobami, k nimž Blakesley rozhodně nepatřil. Dobře se znal s vévodou z Cumberlandu, strýcem prince z Walesu, o němž se šuškalo, že za všechnu zhýralost vděčí právě Melverleymu. Dělili se spolu se stejnou nevázaností a rozmařilostí o alkohol i ženy.

Lord Melverley byl podsaditý, měl rusé vlasy, nos protkaný žilkami, modré oči bledé a podlité krví. Chladně si ho měřil, když kráčel po koberci k němu. Blakesley byl zvyklý jednat se svou matkou, která sice nebyla podsaditá a neměla oči podlité krví, přesto dokázala působit velmi impozantně. Proto se nedal zastrašit ani teď, ba naopak, trochu ho to pobavilo.

Zasadí Melverleymu ránu. Svůdce žen stane tváří v tvář svůdci své dcery. Mělo to v sobě jisté komické prvky, které však Melverleymu pravděpodobně nedojdou.

Kromě jiného měl totiž velmi zakrnělý smysl pro humor. „Lorde Melverley,“ uklonil se Blakesley.

„Lorde Henry,“ řekl Melverley, „co ode mě chcete tak časně zrána?“

Bylo jedenáct dopoledne, Blakesley však plně chápal, že Melverley pravděpodobně ulehl do postele, tedy ke spánku, až za svítání.

„Budu stručný, lorde Melverley,“ řekl, „přišel jsem požádat o svolení ke sňatku s lady Louisou.“

Melverley ho sledoval zpod huňatého obočí. „Proč by si vás měla brát? Čtvrtého syna vévody? Může pochodit lépe, pane. Tedy měla by pochodit lépe.“

Blakesley se trochu naježil. „Zneuctil jsem ji, můj pane. Musím si ji vzít a také to udělám. Hyde právě teď zajišťuje zvláštní povolení, aby se mohla těšit ochraně mého jména v co nejkratší době.“

Melverley se zamračil. „Předpokládám, že si to klidně nechala líbit.“

„Prosím?“

Louisin otec na něj hleděl s hmatatelným nepřátelstvím. „Dovolila to. Dovolila, abyste ji zneuctil. Předpokládám, že nešlo o znásilnění.“

„Ne, to skutečně nešlo,“ řekl Blakesley a veselí ho rázem opustilo. „Ovšem co se týče toho, jestli to dovolila, co by proti tomu podle vás měla dělat? Jistě si uvědomujete, že muž, který je odhodlaný vzít si, co chce, se před ničím nezastaví.“

V případě Melverleyho to bylo poměrně decentní vyjádření vzhledem k tomu, co všechno se o něm šuškalo.

„Nesmysl,“ zaburácel a bezostyšně si Blakesleyho prohlížel. „Je to žena, kdo udává tempo. Nepřesvědčíte mě, že to Louisa neudělala, aby mě zahanbila, což se jí nepodařilo. A ještě ke všemu se čtvrtým synem! Mohla alespoň projevit trochu rozumu a zamířit výš. Jistě by se k jejímu zneuctění nechal přemluvit nějaký hrabě nebo vévoda. Vy, lorde Henry, jste za blázna. Já ho ze sebe dělat nenechám. Nevezmete si ji. Jen ať zůstane zneuctěná. Je přesně jako její matka, nezřízená, nepoddajná. Tak jen ať si sní, co si navařila.“

Blakesleymu došla řeč.

Melverleymu bohužel nikoli.

„Na shledanou, pane. Beru to tak, že to není vaše vina.“

Vzápětí Blakese vyprovodili z knihovny.

Eleanor sledovala, jak lorda Henryho vyvádějí z knihovny. Viděla, jak se tváří, všimla si, že si vyměnil pár tichých slov s lordem Ivestonem, který vypadal šokované. Společně pak odešli z domu mnohem rozrušenější, než sem přišli. Usoudila, že Melverley právě zmařil Louisiny šance na dobrý sňatek s mužem, který ji očividně a oddaně miluje.

To bylo pro Melverleyho typické. Od chvíle, kdy se od Amelie dozvěděla, co se odehrálo v domě vévody z Hyde, čekala něco podobného. Amelia jí původně všechno vykládat nechtěla, ale Eleanor se nenechala odradit. Podle stavu Louisiných vlasů si byla jistá, že se něco stalo. Nakonec se jí podařilo sestřenici přemluvit, když argumentovala tím, že se zneuctění vyvaruje mnohem snáz, pokud bude vědět, jak takové věci vlastně probíhají.

Zdálo se, že nechat se zneuctít není vůbec snadné. Zřejmě to zahrnuje spoustu příchodů a odchodů a svědků. Eleanor moc nechápala, jak se to Louise podařilo, nicméně její úcta k sestře vzrostla.

Skutečně není lehké nechat se zneuctít tím pravým.

Louisa navíc mnoho her neviděla a knížky nečetla, takže neměla velkou inspiraci. Odvedla pořádný kus práce.

Eleanor počkala, až se zavřou dveře a komorník odejde, pak se rozběhla nahoru do Louisina pokoje, kde na ni čekaly Amelia s Louisou. Amelia se tvářila optimisticky, Louisa pesimisticky. Eleanor doufala, že ona sama vypadá inteligentně, protože to byla její nejvýraznější vlastnost.

„Tak co říkal?“ zeptala se Louisa a odložila šálek s čajem.

„Já bohužel neslyšela, co bylo řečeno, Louiso. Víš sama, že Anderson se pořád potlouká nablízku. Nedokázala jsem se dostat blíž, aniž by si mě všiml, ale každopádně jsem viděla lorda Henryho, když odcházel spolu s Ivestonem. Je to opravdu pohledná dvojice.“ Amelia zčervenala, což se dalo čekat vzhledem k tomu, že Iveston zdědí vévodský titul. „Nevypadali vůbec spokojeně, Louiso. Lord Henry se naopak tvářil velmi nespokojeně a udiveně.“

Louisa chvíli neříkala nic. Jen upírala oči na koberec pod svýma bosýma nohama. Ráda chodila bosá, kdykoli to šlo. Melverleyho to pohoršovalo, čímž ji jen utvrdil v tom, aby to dělala co nejčastěji.

„Odmítl,“ řekl Louisa konečně a zastrčila jednu nohu pod sebe. „Nedal Blakesleymu svolení, aby se se mnou oženil. Měla jsem to čekat.“

„To přece nevydrží,“ snažila se Amelia. „Jak by mohl, vždyť by ses stala předmětem skandálu.“

„Proč by mu to mělo vadit? Sám je předmětem skandálů posledních čtyřicet let. Zvykl si.“

„Vždyť jsi jeho dcera,“ namítla Amelia.

Louisa vzhlédla a její modré oči přímo plály. „Ne, podle něj nejsem.“

Což přirozeně všechno vysvětlovalo.

„A to ti neposkytl žádné vysvětlení? Žádný důvod pro takové chování?“ divil se Iveston.

„Ne. Svalil vinu na ni, dovedeš si to představit?“ opáčil Blakes rozhněvaně.

„Vzhledem k tomu, co jsem o něm slyšel, dovedu,“ řekl Iveston.

Šli pěšky, protože to neměli daleko a na duben bylo velmi přívětivé počasí. Blakesley byl rád, zrovna teď se mu hodila trocha chůze, aby si pročistil hlavu a celou věc rozmyslel. Nečekal, co se stalo, ačkoli ho napadlo, že Louisa možná tušila, jak to dopadne. Zná svého otce, takže jeho reakci mohla docela dobře předvídat.

Ovšem která dobře vychovaná dívka by od vlastního otce čekala něco takového?

Jak znal Louisu, ona ano.

A ta poznámka o tom, že měla mířit výš! Honila se snad celé dva roky za Duttonem, protože doufala, že ten bude otci vyhovovat? Proto ho pronásledovala, snažila se ho zaujmout, aby byl v pokušení ji zneuctít?

Stejně by to nemělo smysl. Melverley by jí nedovolil provdat se, ani zneuctěné.

Blakesley pořád nic nechápal.

„Přesto ji chceš,“ konstatoval Iveston.

„A taky ji budu mít,“ ujistil ho bratr.

„V tom případě bych řekl, že potřebujeme moudrou radu. Napadá mě jen jediný člověk, který by ti mohl pomoct získat, co chceš, tedy konkrétně lady Louisu.“

Blakesleyovi bylo jasné, koho má Iveston na mysli. Došel ke stejnému závěru, protože v Londýně žila pouze jediná osoba tak mazaná, aby dokázala přechytračit a doběhnout Melverleyho.

Sophia z Dalby.

Sophia z Dalby se dívala, jak se po obloze valí šedé mraky. Za okny se tiše snášel jemný deštík. Seděla u krbu v bílém salonu a popíjela kávu, přitom s rostoucím zájmem naslouchala, jak neobvykle, byť ne nečekaně, proběhla návštěva u Melverleyho.

Považovala to za vynikající rozptýlení v deštivém odpoledni. Navíc bylo velmi uklidňující vědět, že v Londýně se dá počítat s jedním skandálem za druhým. Člověk by od města nemohl žádat víc.

„Pořád si ale nejsem jistá, jestli to chápu správně, lorde Henry,“ usmála se. „Od začátku jste se choval čestně. Pokud chce lord Melverley trestat svou dceru tímto konkrétním způsobem, nemusí vás to přece trápit. Vaše pověst zůstane neposkvrněna, v některých kruzích si možná dokonce polepšíte.“

Zdálo se, že Blakesley je připraven vraždit. Skvěle mu ten výraz slušel, jako snad každému muži. Muži už zkrátka mají v oblibě ničit a zabíjet. Je jedině rozumné poskytnout jim k tomu příležitost.

„A co Louisa?“ durdil se Blakesley.

„Myslím, že Melverley to vyjádřil jasně,“ odtušila Sophia klidně. „O Louisu Kirklandovou se nemáte co starat.“

„To se změnilo, když jsem ji políbil,“ pravil Blakesley. „Hodlám se o ni starat, dokud budu žít.“

„Ale jen pokud se s ní oženíte.“

„Přirozeně,“ utrousil. „Proto jsem také přišel, abych nalezl způsob, jak se s ní oženit.“

„Jak Melverleyho přinutit, aby jim povolil svatbu,“ objasnil celkem zbytečně Iveston.

Sophia si pomyslela, jak je Iveston milý, zdánlivě docela jiný než Blakesley, tak tichý, klidný a věcný. Přesto měla podezření, že ve skutečnosti jsou si mnohem podobnější. Se sourozenci to už tak bývá. Stačí se podívat na ni a na Johna. Jsou tak jiní, a přece stejní, přinejmenším ve všem podstatném.

„Přišel jste za mnou,“ řekla laskavě. Muži absolutně nesnášejí ženy, které mluví laskavě, když jsou rozrušení. Přesně proto to také udělala. „To mi velmi lichotí, ale trochu mě to mate. Jak přesně bych vám měla pomoct? Neudržuji s Melverleym žádné styky a rozhodně mě nenapadá žádná záminka, která by mi umožnila zasahovat do zřetelně rodinných záležitostí té nejdůvěrnější povahy. Nebo máte na mysli něco konkrétního?“

To skutečně neměl. Kdyby totiž nějaký nápad dostal, neváhal by ho realizovat.

„Musíte Melverleyho znát,“ odsekl Blakes, rychle podléhal rozčilení.

„Jistěže Melverleyho znám, ale v žádném případě důvěrně, nebo jste snad chtěl naznačit něco jiného?“

„Samozřejmě že ne,“ odtušil Blakes stroze a zajel si roztržitě rukou do vlasů. Skutečně ještě nikdy nevypadal tak velkolepě. Louisa má opravdu štěstí, že získala tak báječného muže.

„Zkuste se trochu uvolnit, lorde Henry,“ vybídla ho. „Váš problém má velmi zřejmé řešení. Vlastně mě překvapuje, že jste na ně nepřišel sám.“

„A to jaké?“ opáčil a věnoval jí nebezpečný pohled. Sophii to připadalo okouzlující. Louise s ním bude báječně, a jak zajímavé děti z jejich spojení vzejdou!

„Vidím, že vám to budu muset osvětlit,“ usoudila a prohlížela si je oba přes okraj šálku. „U dvou tak světaznalých mužů, jako jste vy, mě trochu překvapuje, že vás to nenapadlo dřív. Ale nemusíte se bát, nikomu to neprozradím.“

„Tak co je to?“ obořil se na ni Blakesley.

Sophia se usmála, potěšená jeho rozčilením a netrpělivostí. Jak jinak by muž jako on vyjadřoval lásku? Příliš se ovládal, než aby padl na kolena a rozplakal se, což naštěstí neplatí například pro prince z Walesu, který se tak rozkošně neovládá.

„Lady Louisa byla přece zneuctěna, a to jednou provždy. Čirou náhodou právě vámi. Zneuctil jste ji, lorde Henry, a jí se to podle všeho náramně líbilo. Pokud vám Melverley upírá sňatek a možnost dát všechno do pořádku, co jiného vám zbývá než pokračovat v tom, co jste začal?“

„Prosím?“ užasl Iveston a zčervenal.

„Nevyjádřila jsem se dostatečně jasně,“ pravila líbezně Sophia a odložila šálek. „Napravím to. Dívka je zneuctěná. Nečeká ji jiná budoucnost než každou jinou zneuctěnou dívku. Nevdá se. V tom případě bude potřebovat ochránce. Proč byste jím nemohl být vy, lorde Henry? Přece k sobě chováte vzájemnou náklonnost, nebo se pletu? Představovala pro vás jen rozptýlení?“

Zdálo se, že to Blakesleymu vyrazilo dech. Dlouho to však nevydrželo.

„Chtěla byste, abych si ji vydržoval? Abych z ní udělal lehkou ženu? To má být vaše řešení?“

„Drahoušku,“ řekla tiše varovným tónem, „já jí sukně nezvedala. To, co ji potkalo, co ji čeká, je vaše vina, ne má.“

„Chtěl jsem se s ní oženit!“ odsekl rozčileně.

„Přesto jste toho nedosáhl,“ odtušila chladně. „Váš plán byl silně nedomyšlený. Ovšem situace není beznadějná,“ usmála se znovu.

„Tohle není řešení,“ namítl Iveston, „pokud nemá být řešením zneuctění.“

„Ale drahý,“ řekla Sophia tiše a upřela na ně oči. Muži jsou skutečně jako děti, když jde o lásku. Vůbec nevnímají jemné nuance. Je to okouzlující, ovšem poněkud žalostným způsobem. „Louisa je zneuctěná. To už se nedá zvrátit, nebo ano? Nyní musíme přijít na to, jak dosáhnout toho, co si všichni přejeme.“

„K čemu je třeba vymýšlet plán, aby byla moje?“ řekl Blakesley a hleděl na ni téměř nenávistně. Pocity, které choval vůči sobě, pochopitelně obrátil proti ní. Co jiného má udělat muž, který nenávidí už jen pomyšlení na to, co udělal. „Už moje je.“

„Jak jste romantický, lorde Henry. Ale dovolte, abych vás upozornila, že není vaše jen proto, že jste ji políbil nebo,“ zdůraznila a přitom ho pečlivě sledovala, „strkal ruce tam, kde neměly právo být.“ Mračil se jako samo peklo. Výborně. Její podezření se potvrdilo. Pomačkat mušelín tak, jak vykazovaly Louisiny šaty poté, co vyšla podruhé ze šatny, lze jen jedním způsobem. „Žena, která chce vstoupit do světa pochybné pověsti, musí mít do začátku přinejmenším sepsanou rozumnou finanční smlouvu, než dojde na důvěrnosti.“

„Louisa není…,“ vpadl jí do řeči Blakesley, Sophia se však nenechala přerušit.

„Dovolte mi pokračovat,“ uťala pravděpodobně dlouhý řetězec spílání. „Chcete se s Louisou oženit?“

Když kývl, navázala: „A Melverley vám v tom brání, že?“

Tentokrát se nenamáhal kývnout, jen se zamračil, což se dalo čekat. V období milostné krize takového rozsahu mohl být těžko okouzlující.

„Takže musíte Melverleyho jednoduše přinutit, aby vám dal její ruku, že? A jak jinak toho dosáhnete, drahý Blakesley, než když budete následovat jedinou cestu, kterou vám nechal otevřenou?“

Blakesleymu se konečně rozbřesklo.

„Začněte se sepisováním smlouvy, podle níž jí budete platit, a postarejte se, aby úředník nebyl ani trochu diskrétní. Louisa bude potřebovat dům, služebnictvo, rentu, ale věřím, že víte, jak to chodí.“ Blakesley kývl a úkosem pohlédl na bratra.

„Nevím, jestli s tím bude souhlasit Louisa,“ řekl.

„Myslím, že ji podceňujete, lorde Henry,“ pravila Sophia, „ale každopádně s ní promluvím, pokud to považujete za nezbytné.“

„Nejsem si vůbec jistý, jestli bude s někým z nás mluvit,“ povzdechl si Blakesley.

Na to neexistovala žádná zdvořilá odpověď, protože bylo nad slunce jasné, že Blakesley vůbec nechápe, jak si stojí věci mezi Louisou a Melverleym.

Jestli si Melverley myslí, že se podřídí jeho verdiktu ohledně sňatku s Blakesleym, vůbec nechápe, jak si zavařil. Louisa byla odhodlaná se za Blakese provdat a nikdo jí v tom bránit nebude, zvlášť ne otec. Udělal to jen ze zlomyslnosti, což byla emoce, již velmi dobře chápala. Vlastně to pro ni byla výhoda, protože už byla zvyklá vymýšlet způsoby, jak jeho krutosti obcházet.

Právě když vymýšlela, jak nenápadně obejít Andersona, aby mohla pospíchat za Sophií, ohlásili lady z Dalby.

Setkaly se v přijímacím pokoji, krásné místnosti vyvedené v odstínech béžové a modré, nad šálkem čaje, který rychle chladl. Ani jedna neměla valnou chuť na občerstvení.

„Budeme se přetvařovat a vyměňovat si zdvořilosti, nebo si promluvíme jako ženy?“ zeptala se Sophia, klidné oči upřené na Louisu.

Louisa měla na sobě nádherné šaty v neobvyklé barvě světlé pšenice, jejichž živůtek zdobila černá výšivka. Byl to poměrně smělý vzor a Louise výborně slušel, což samozřejmě věděla, když si šaty nechala šít, přesto ji potěšil Sophiin uznalý pohled.

„Já si Blakese vezmu,“ odpověděla Louisa.

„Víte, jak toho dosáhnout?“ podivila se Sophia.

„Prostě Melverleyho donutím k souhlasu.“

„A jak ho donutíte?“

„Tím si ještě nejsem tak docela jistá,“ připustila Louisa. Uvědomovala si, že jestli má na svého otce vyzrát, rozhodně bude potřebovat pomoc ženy, o níž se říká, že dokáže svést každého muže a také vyzrát na každého muže, který má tu smůlu, že s ní zkříží důvtip. „Nepochybně to nějak půjde. Musí.“

„Jistěže to půjde, drahoušku,“ usmála se Sophia, „já navíc přesně vím, jak na to. Pokud poslechnete mou radu, bude vám odměnou dvojnásobná radost, protože budete mít Blakesleyho jen pro sebe a ještě přitom napálíte Melverleyho. Budete mi důvěřovat? Uděláte, co vám řeknu?“

Známá slova, přitom dodnes nemá náhrdelník ani Duttona, ačkoli v Sophii už jednou svou důvěru vložila. Jak to, že jí na tom najednou vůbec nezáleží? Teď jde jedině o Blakese a o Melverleyho.

„Poslechnu každé vaše slovo, lady z Dalby,“ slíbila.

Bylo obzvláště ironické, že její otec od ní taková slova nikdy neslyšel.

Kapitola 22

Melverley měl ve zvyku navštěvovat většinu čtvrtků v sezóně Královské divadlo. Ne že by byl takovým milovníkem dramatického umění, jednoduše se rád předváděl před společností svými nejnovějšími úlovky. Tím posledním byla Emily Batesová, sestra Sally Batesové, o níž se šuškalo, že je těhotná a musela se do porodu údajně Melverleyho dítěte odstěhovat na venkov. Byla to rozkoš v úpravném balení, s růžovými tvářemi a dolíčky, v posteli se údajně chichotala.

Sophia se to dozvěděla od muže, který s Emily v posteli byl, takže mohl její zvláštní zvyk sám dotvrdit. Pochopitelně byla diskrétní asi tolik, jako její zdroj, proto neváhala uvést jeho jméno.

„Richborough mi samozřejmě všechno řekl,“ vykládala. „Také mi vykládal, že se smála i během těch nejžhavějších chvilek. Nejsem si ale jistá, jestli to vypovídá víc o ní nebo o něm. Jistě i v takové chvíli může muž udělat spoustu věcí, které ženu rozesmějí, zejména pokud jde o Richborougha.“

„Nemluvíte z vlastní zkušenosti?“ zeptala se pobaveně Anne Warrenová.

„Nehraj si se mnou, Anne. Víš moc dobře, že Richborough zcela postrádá diskrétnost, ale také že mohu bohužel víc než dobře vědět, čemu se milá Emily tak chichotala.“

„Počítám, že bych měla být tak nezkažená, že bych s vámi o takových věcech vůbec neměla mluvit, Sophie. Nebo to alespoň předstírat.“

„Rozhodně bys to měla předstírat před Staveym, protože miluje roli ochránce, ale my jako ženy k sobě musíme být upřímné. Pro naši vlastní ochranu, jak jistě chápeš.“

„Před čím ji chráníte?“ zeptal se Dutton, který vstoupil k nim do lóže.

„Spíš před kým,“ opravila ho Sophia nevzrušeně. „Před muži, jako jste vy, lorde Duttone. Dokážete ženino dobré jméno velmi rychle pošpinit.“

„Ne jméno dobré ženy,“ ohradil se Dutton. „To je rozdíl.“

„Jistě teď nemluvíme o lady Louise, protože ta je stejně dobrá jako její jméno,“ vložila se do toho Anne.

„Až do chvíle, než ji události u Hydeů připravily o dobrotu i dobré jméno,“ utrousil Dutton a upřel na Anne přísný pohled. S Anne to ani nehnulo. Sophia se usmála a ukryla úsměv za vějířem. Sledovala, jak si Anne s Duttonem poradí. Na dívku, které ještě nebylo ani jedenadvacet, si vedla opravdu dobře. „Události, jichž jsem se já neúčastnil. Přinejmenším ne na začátku.“

„Domnívám se, že hovořit o lady Louise není diskrétní a ani to není v jejím nejlepším zájmu,“ podotkla Anne.

„Proč by vám mělo záležet na jejím nejlepším zájmu, paní Warrenová? Netušil jsem, že jste spolu tak zadobře.“

„Jsem zadobře s každou ženou, lorde Duttone, která musí bránit své dobré jméno před pány, jimž připadá náramně zábavné ho ničit. Už jsem něco zažila, což vám zřejmě připadá zábavné, nicméně mi to vnuklo dobrou představu o tom, co nechci a nikdy chtít nebudu,“ pravila Anne.

Na Sophii to skutečně zapůsobilo. Krásná přehlídka morální nadřazenosti. Nic by Duttona nemohlo rozladit víc.

„A tím je?“ pobídl ji Dutton, v chladných modrých očích vztek.

„Ale no tak, nenaléhejte tak na ni, lorde Duttone,“ zasáhla Sophia. „Jistě nejste hlupák, a tudíž moc dobře víte, co paní Warrenová chce, čímž myslíme lorda Stavertona. On chce ji a vezmou se příští měsíc a budou spokojení a v dobrém slova smyslu znudění ve vší počestnosti a úctyhodnosti, čili budete mít sotva nějaký důvod je navštěvovat. Ovšem když už jsme u návštěv, jak proběhlo vaše ranní setkání s lordem Henrym? Slyšela jsem o tom jen málo, přestože to vypadalo tak slibně.“

„Příjemně jsme si zasportovali, lady z Dalby,“ odtušil a odvrátil se od Anne s tak chladným pohrdáním, že se dalo považovat jedině za ten nejvyšší kompliment. „Navíc jsme vyřešili náš spor.“

„Neuzavřeli jste spolu nějakou sázku?“ zeptala se Sophia.

„Ano,“ potvrdil Dutton, „a bohužel musím oznámit, že Blakesley vyhrál.“

„Tak to vás lituji,“ řekla. „Snad budete mít příště větší štěstí.“

V tu chvíli zalétl Duttonův pohled zpátky k Anne. Jak roztomilé.

„Snad ano,“ řekl.

„Ó, dobrý večer, Markhame,“ otočila se Sophia ke svému synovi. Markham, hrabě z Dalby, jí políbil ruku a stejně přivítal i paní Warrenovou. Duttonovi pokývl, což Dutton opětoval, nespouštěl však oči z Anne. Okouzlující. „Budeš dnes večer sedět s námi, nebo máš jiné plány?“

„Říkal jsem si, že zůstanu na první dějství,“ odpověděl jí syn, „pokud tady máte volné místo.“

„Jsem právě na odchodu, lorde z Dalby,“ ujistil ho Dutton a poklonil se ženám. Anne ho ignorovala. Sophia se zlomyslně usmála a dívala se za ním, když odcházel. Markham ho vyprovodil a přitom mu něco tiše řekl, než se vrátil k dámám.

„Co jsi mu to říkal?“ chtěla vědět, když její syn přišel a posadil se.

„Jen jsem mu připomněl, že paní Warrenová je ti velmi drahá, a tudíž i všem Trevelyanovým, a doporučil jsem mu, aby se neopovážil zkoušet na ni to, co předvedl s lady Louisou Kirklandovou. Doufám, že jsem vás neuvedl do rozpaků, paní Warrenová, ale vnímám jako svou povinnost chránit vás před podobnými hejsky, zejména jeho druhu.“

„A kolik druhů hejsků vlastně máme, Markhame?“ zeptala se Sophia. „A jaký z nich jsi ty?“

Markham se usmál. „Matko, jisté věci, kterých je poměrně hodně, muž neprobírá s dámami z rodiny.“

„Nepochybně samé zajímavé věci,“ řekla. „Nu nevadí, budu na to muset přijít sama. Teď mi pověz, kam máš namířeno po prvním dějství?“

„Strýček John má pro nás něco v plánu, ačkoli přesně nevím co.“

„Pro vás, chlapce?“ upřesňovala si Sophia.

„Ano, pro nás, chlapce,“ odtušil suše Markham.

„Ale no tak, drahoušku, samozřejmě si plně uvědomuji, že jsi muž a že je pro muže nesmírně důležité uvažovat o sobě jako o muži,“ chlácholila ho Sophia. „Mě spíš zajímá, z jakého důvodu se za muže považují. Například lord Henry Blakesley je rozhodně muž se vším všudy. Jeho činy to jen dokazují.“

„Protože zneuctil ženu?“ otázal se Markham.

„Nemluv nesmysly, drahoušku, zneuctít ženu nevyžaduje naprosto žádné schopnosti. Teprve tím, co udělá potom, dokáže, jestli je, nebo není muž. A nemám na mysli ten ranní souboj.“

Což přesně chtěl říct.

„Co tedy?“ povytáhl obočí.

„Přece to, co dělá teď, Markhame.“

V tu chvíli se Markham i Anne Warrenová podívali přes divadelní sál na řadu lóží na druhé straně. Bylo tu jako vždycky plno lidí osvětlených jako šperky v klenotnici, gestikulovali, bavili se, předváděli. Hra na jevišti právě začala, ale hra mezi stěnami Královského divadla už byla v plném proudu, každý čekal na svou příležitost zazářit.

Právě nyní všichni sledovali lóži vévody z Hyde, protože tam, na očích všem přítomným, zejména pak markýzi z Melverley a jeho momentální společnici, byli lord Henry Blakesley a lady Louisa Kirklandová – bez gardedámy a v naprosto nevhodné, leč velmi svůdné toaletě.

Byli sami.

Byli středem pozornosti.

A k radosti všech se chovali skutečně nanejvýš nehorázně.

Sophia se usmála a pokynula k jejich lóži. „Tohle dělá muž, Markhame. Nejen že dívku zneuctí, ale udělá to přímo před jejím otcem.“

„Určitě nás vidí?“ zeptala se Louisa.

„Vidí nás úplně všichni, Louiso,“ ujistil ji Blakesley.

„Pak tedy do toho, Blakesi. Svádějte mě, ano?“

Blakes se na ni podíval a řekl nepochybně ironicky, protože jak jinak by to mohl myslet: „Bude lepší, když mi pomůžete.“

„A co mám dělat? Vykasat si sukně a zvednout nohy na balustrádu?“ sykla a snažila se vypadat nevzrušeně, oduševněle a zkušeně, zkrátka jako kurtizána. Jenže zkušená nebyla, ne v tomhle, navíc byla velmi, velmi rozrušená.

Nebylo právě lehké nechat se veřejně zneuctít, aby se pomstila otci, jenomže Melverley byl zrovna ten druh otce, u něhož je nezbytné předvést úsilí a cílevědomost. Louisa byla zvyklá prosazovat svou, ovšem taková oběť představovala přece jen velké sousto. Rozhodně neměla v úmyslu z toho dělat zvyk. Jednou a dost.

Musí to stačit.

Nedokázala si představit, že by něco podobného opakovala.

„To zní dobře,“ utrousil Blakes, „ale nemyslím, že byste to měla v krvi. Než začnete protestovat a dokazovat mi, že máte, já bych něco takového stejně nedovolil. Takže nechte sukně spuštěné, Louiso. Myslím, že postačí, že jsme tu spolu sami.“

„Očividně netušíte, co je Melverley zač,“ utrousila a zakryla si tvář vějířem, aby si mohla otce nenápadně prohlédnout.

Ještě si jí ani nevšiml, přinejmenším to nedal nijak znát.

Zato ostatní ano.

Viděla Sophii v lóži Dalbyů, spolu s paní Warrenovou, která vypadala étericky krásně. Pomyslela si, že ji opravdu nesnáší. Mezi nimi seděl hrabě z Dalby, velmi působivý muž, vysoký, štíhlý, s velkýma tmavýma očima, které se v tu chvíli upíraly přímo na ni.

Stejně jako oči lorda Duttona, který měl lóži o řadu níž, což věděla dávno, protože se za poslední dva roky vynasnažila dozvědět o Duttonovi pokud možno všechno. Jeho pohled, tak přímý a žhavý… Zachvěla se. Podstoupil souboj, protože ji políbil a Blakes k tomu měl velké výhrady. Oprávněně, protože ji políbil jako první.

Tedy spíš políbila ona jeho. Z neznámých důvodů, jejichž jádro se ještě nenamáhala odhalit, si vybrala Blakesleyho. Z rovněž neznámých důvodů jí navíc vůbec nevadilo, že zůstala připoutaná k němu.

Ovšem napadlo ji, jestli Blakesleyovi náhodou trochu nevadí, že je připoutaný k ní. Dnes ráno šel na souboj kvůli ní a samozřejmě také kvůli Duttonovi. Zatím s ním o tom nemluvila, protože hloupé konvence velely, aby se ženy nezajímaly o takové věci, jako jsou souboje, smilnění a dluhy z hazardních her, které dokázaly zničit celé panství. Nemůže za to, že není tak hloupá a takových věcí si všímá. Zejména o smilnění věděla hodně, protože s ním takříkajíc žila pod jednou střechou.

Znovu zalétla pohledem k otci a jeho společnici, která se nápadně podobala herečce Sally Batesové. Melverley jí hleděl do výstřihu a jí se to očividně líbilo.

Možná by se Blakesley také rád podíval do výstřihu, jejího, pochopitelně. Podle Melverleyho to tak ve společnosti žen s jistou pověstí chodí. Dalo se z toho vyvodit, že pokud by dostatek mužů upřel oči do stejného výstřihu, pověst jeho majitelky by se rázem stala velmi pochybnou.

„Podívejte se mi do výstřihu,“ pošeptala Blakesovi.

„Prosím?“

„Ještě vás nikdy nenapadlo podívat se mi do výstřihu?“ zeptala se a střelila po něm popuzeným pohledem.

„Cekáte snad, že se přiznám k chlípným myšlenkám ohledně vašeho živůtku?“

„Pomohlo by, kdybyste projevil alespoň trochu nadšení pro smilnění se mnou,“ ohradila se zostra a zaklapla vějíř. „Myslela jsem, že jsme se shodli, že to je způsob, jak dostat od Melverleyho, co chceme.“

„V tuto chvíli souvisí to jediné, co chci, s vaším živůtkem a s tím, jak vám odstává, což mě rozčiluje.“

„Předpokládám, že z toho viníte mě nebo můj živůtek?“ prohlásila a nahrbila ramena, aby se živůtek odchlípl ještě o trochu víc.

„Dává to smysl,“ řekl, předklonil se a zahleděl se jí do výstřihu, kde se dmuly smetanové obliny ňader.

Louisa měla velmi pěkná ňadra bez jediné pihy. Doufala jen, že si všiml, jak dobře se o ně celé ty roky starala. Roky, kdy si nikdo nikdy nevšímal jí ani jejích ňader. Nejvyšší čas, aby to skončilo.

„Blakesi,“ pravila škrobeně a věnovala mu chladný pohled, „nikdo v tomhle divadle neuvěří, že mě právě kompromitujete, natož se mnou smilníte, pokud neuděláte něco, co bude vypadat chlípně.“

„Co byste navrhovala, Louiso?“ zeptal se zdvořile, oči nadále upřené do jejího dekoltu. „Mám vám vykasat sukně, roztáhnout nohy a zabořit se mezi ně?“

„Blakesley!“ napomenula ho a rozevřela vějíř, tentokrát aby se ochladila. Cítila, jak se jí celým tělem šíří horko, způsobené rozpaky a také jiskřičkou vzrušení. Byla si jistá, že na ni všichni vidí, ba dokonce dokáží uhodnout, na co myslí. „To bylo příliš… neomalené.“

„Chcete vidět, jak jsem neomalený, Louiso?“ zeptal se tiše a jeho hlas zněl velmi zastřeně. „Tak se podívejte níž.“

Podívala se tedy a skutečně viděla. Neomalený, smělý, mířící přímo na ni.

Nemohla si pomoct a usmála se.

„Pobavilo vás to?“

„Trochu,“ přiznala, především aby ho rozčílila. Sama to příliš nechápala, ale rozčilovat Blakese ji opravdu náramně uspokojovalo. „Počítám, že zneuctěná dívka se smí bavit na účet muže, který ji zneuctil, zvlášť v naší současné situaci.“

„Situaci?“ opáčil. „Myslíte si, jak jste chytrá, jak jste tady v divadle v bezpečí. Co však uděláte, milá Louiso, až s vámi zůstanu sám a nikdo vás neuslyší křičet?“

„Ale Blakesi,“ řekla a předklonila se, takže si byla celkem jistá, že musí vidět téměř celá její bezchybná ňadra, „jestli mě nikdo neuslyší, pak ani vás.“

Usmál se, jen tak napůl, vzápětí se zamračil. „A jak mě chcete rozkřičet, Louiso? Nemůžu se dočkat, až mi to popíšete.“

„Já…“ řekla a rychle uvažovala, což moc nepomáhalo, „políbím vás.“

„Už jste mě líbala. Nekřičel jsem.“

Nebyla si jistá, co ji k tomu přimělo, ani kde se to v ní vzalo, nicméně v tom okamžiku sklopila oči k jeho vztyčenému mužství a pravila: „To místo, kam vás políbím, vás přiměje křičet, Blakesi.“

V tu chvíli ji popadl v pase, neslyšně zaklel, přitiskl ji zády ke stěně lóže a důkladně ji políbil.

Byl to velmi potěšující výsledek jejích panenských snah nechat se svádět.

Zůstávalo otázkou, jak dlouho bude pannou, pokud se věci budou vyvíjet tak dobře, jako začaly.

Kapitola 23

Tetičce Mary netrvalo příliš dlouho, než si uvědomila, že Louisa zmizela a že by si měla dělat starosti o ni, Blakesleyho i Melverleyho. Eleanor jí neprozradila nic podstatného, jak měla ve zvyku, Mary si však byla jistá, že něco vypáčí z Amelie. Ta byla mnohem méně odolná, když se na ni správně zatlačilo, což jen dokazovalo, že není Melverleyho dcera. V domácnosti markýze z Melverley se totiž člověk rychle naučil, jak se nedat.

Vzhledem k tomu, že Eleanor se prostě nenechala přinutit, aby prozradila něco o tom, kam se Louisa poděla, nechala Mary poslat pro Amelii. Protože byl večer a Hawksworth se stejně chystal ven, rovnou ji doprovodil do Melverleyho domu. Bylo zřejmé, že je sám víc než zvědavý.

Hawksworth znal velmi dobře Louisu i jejího otce a docela snadno by mohl celou záhadu rozluštit sám, jenomže byl tak líný, že se nechtěl zatěžovat přemýšlením. Raději si počká, až to za něj udělá někdo jiný. Tetička Mary měla v jednání s Amelií, Louisou a Eleanor velké zkušenosti a byla nanejvýš podezíravá, bohužel však ještě nepřišla na uspokojivou metodu, která by jim zabránila dělat to, co chtějí.

Přinejmenším Eleanor se zdálo, že tak je to přímo ideální. Byla si ovšem jistá, že by tetička Mary nesouhlasila.

Takový byl život jediné ženy ve dvou rodinách, která mohla působit jako gardedáma pro dvě, nebo vlastně tři dívky na vdávání. Eleanor byla od raného věku přesvědčená, že taková budoucnost není nic pro ni. Nelákalo ji být starší dáma bez manžela, takovým se ani v knihách nevede moc dobře.

Hawksworth, který se znuděně rozvaloval na pohovce v knihovně, hleděl na ženy s téměř urážlivým nedostatkem zájmu. Eleanor o něj rovněž žádný zájem neměla, byť to byl bratranec. Měl se stát dědicem svého strýce, vévody z Aldrethu, byl hezký, bohatý, ale také dosti znuděný životem v pouhých dvaceti letech.

„Hawksworthe,“ řekla Mary, „ráda vás vidím. Nejste s ostatními v Paříži?“

Vzhledem k právě uzavřenému Amienskému míru skončila válka, a Paříž tak otevřela brány floutkům z celého světa. Eleanor to věděla, protože koneckonců četla Fieldinga. Těmi „ostatními“ byli míněni další mladí šlechticové z Londýna, kteří se v Paříži chovali jako dokonalí floutkové.

„Už jsem se vrátil,“ odtušil Hawksworth. „Zřejmě tam zase zajedu, až budu mít náladu, tetičko Mary. Proto jste pro nás poslala? Abychom probrali mé cestovatelské plány?“

„Ne,“ odpověděla Mary s předstíranou pokorou, kterou necítila. Měla velké zkušenosti v jednání s nesnesitelnými a neotesanými muži, konkrétně manželi svých sester, proto se naučila chovat tak, jak jim to nejvíc vyhovuje, a zároveň jak to nejvíc vyhovuje jí. Eleanor usoudila, že se jí to líbí. Přes sklony k opilství není teta hloupá.

„Požádala jsem vás, abyste přišli, protože…“ Tetička zaváhala.

Eleanor se co nejtišeji přesunula do nejvzdálenějšího koutu místnosti a skryla se ve stínu. Doufala, že si jí nikdo nevšimne. Samozřejmě věděla, co chce tetička říct, a tušila, kam se bude konverzace ubírat. Stejně tak si byla jistá, že bude záhy vykázána v místnosti, protože vzhledem ke svému věku bude shledána příliš mladou a nevinnou, aby mohla vyslechnout podrobnosti týkající se Louisy.

Ve svých šestnácti si nijak nevhodně mladá nepřipadala, nicméně pokud se nechá vykázat, rozhodně zůstane příliš nevinná.

„Ano?“ pobízel tetu Hawksworth. Eleanor si všimla, jak se Amelia rozhlíží. Pravděpodobně ji hledá.

„Zdá se, že jsem si udělala nesprávný názor ohledně lady Louisy,“ řekla teta.

„Prosím?“ Hawksworth se nepatrně napřímil.

„Louisa není doma,“ pokračovala Mary. „Nevím, kam šla. Nemyslíte, že by mohla utéct? S Henrym Blakesleym?“

„Možná ano,“ řekl Hawksworth. „Rozhodně by to nebylo špatné. Napálila by Melverleyho a získala Blakesleyho. Čili dvojí užitek.“

„Nemluv nesmysly, Hawksi,“ utrhla se na svého mladšího bratra Amelia. „Kdybys chodil do společnosti tak často, jak bys měl, věděl bys, že Louisu od debutu zajímal jen jediný muž, a tím není Blakesley, nýbrž markýz z Duttonu. Sotva by sňatkem s lordem Henrym získala to, co chce.“

„Je zneuctěná, Amelie,“ podotkl Hawksworth a vstal, „vezme si toho, kdo ji bude chtít, a bude za to vděčná. Jestli ji Blakesley chce, měla by po něm skočit. Byla dost hloupá, aby se jím nechala zneuctít, takže se dá očekávat…“

„Ale Dutton ji také zneuctil,“ skočila mu Amelia do řeči. „Pořád by mohl být dovlečen k oltáři. Kdyby měl jistý muž z téhle rodiny dost kuráže, aby ho k tomu přiměl.“

Eleanor se málem zasmála, čímž by ovšem přišla o všechnu zábavu, protože by ji vzápětí vyhodili z místnosti jako smetí. Uklidnila se tedy, přestože by nejraději zatleskala té narážce na líného Hawkswortha.

„Právě teď jde o to,“ přerušila hádku sourozenců tetička Mary, „že tu Louisa není, a vzhledem k posledním událostem se domnívám, že je nezbytné ji najít, abychom ji zachránili před ní samotnou.“

„Je zneuctěná, tetičko,“ zopakoval Hawksworth. „Takže už není na nás, abychom ji zachraňovali.“

„Přesně to bych od tebe čekala,“ neodpustila si Amelia. „Protože jinak bys musel zvednout zadnici z pohovky.“

Hawksworth, lenoch nad lenochy, si pro sestru vyhrazoval ty nejenergičtější pohledy. Zdálo se, že si Amelia cení úsilí, které kvůli ní vynakládá.

„Nemáte tušení, kam mohla jít?“ zeptal se tetičky a podrážděně se odvrátil od Amelie.

„Šla do Královského divadla,“ ozval se mužský hlas, ovšem nikoli Hawksworthův.

Všichni se otočili. Nejprve zaregistrovali, jak je ten muž vysoký, štíhlý a tmavý. Pak že má na sobě kožené nohavice, jakýsi kus látky zavěšený přes mužské partie a hrubou lněnou košili. A nůž.

Skutečně velký nůž, téměř krátký meč. Leskl se ve světle svící.

Pak se mu podívali do tváře. Hluboko posazené oči pod černým obočím, výrazné lícní kosti, skobovitý nos, neoholený.

Stál tam, zády k otevřenému oknu.

Eleanor se rozhlédla. Před každým oknem stál jeden takový muž, jenže ti ostatní byli mladší. A všichni stejní divoši.

„Nebudete se do toho vměšovat,“ prohlásil. „Zůstanete tady.“

„Myslím, že ne,“ pravil Hawksworth důstojně.

„Pak si to rozmyslete znovu,“ doporučil mu jeden z těch dalších.

Indiáni.

Tentokrát už se Eleanor neovládla a radostně zatleskala.

Kdyby byla Sophia méně kultivovaná, byla by zatleskala radostí ve chvíli, kdy Blakesley přitiskl Louisu k tmavé zadní stěně lóže a, soudě podle jeho postoje, velmi důkladně ji zlíbal.

Všechno se vyvíjelo nanejvýš slibně. Bylo důležité dát věci do pohybu. Vstala, významně se na Anne s Markhamem usmála, ačkoli pochybovala, že by Markham pochopil. Byla si však jistá, že mu Anne všechno vysvětlí, pokud bude třeba. Opustila svou lóži a vydala se po krátkých schodech dolů. Nakonec zlehka zaklepala a vešla do Melverleyho lóže.

Ten se právě se spuštěnými kalhotami věnoval jisté upocené kratochvíli s Emily Batesovou, která měla vykasané sukně, tváře zrůžovělé a očima přejížděla po divadle. Sophia se usmála a mrkla na ni, přiložila si prst ke rtům a sledovala, kterak se Melverley potýká se svým úkolem jako Herakles, ačkoli ten byl jistě mnohem lépe stavěný.

Když Melverley s odpornou bílou zadnicí porostlou rusými chloupky zachroptěl a snad podvacáté učinil výpad vpřed, byla už natolik znechucená, že nedokázala dál čekat.

Byla si naprosto jistá, že Emily, mladá a horlivě předvádějící vzrušení, jí později poděkuje.

„Lorde Melverley,“ pravila s lehkostí a ušklíbla se, když sebou trhl a zaklel do Emilyina živůtku. „Jak rozkošné narazit na vás tímto způsobem. Ačkoli to asi není nejpřesnější. Jak se zdá, je to slečna Batesová, do koho právě narážíte.“

Melverley si díkybohu zakryl odpudivou zadnici, napřímil se a neohrabaně se otočil k ní. Zdálo se, že Emily maskuje úsměv a snaží se vypadat náležitě rozpačitě. Chuděra by musela hladovět, kdyby byla odkázaná jen na své herecké umění.

„Ztratila jste se, lady z Dalby?“ zafuněl a upravoval si přitom kalhoty.

„Ne, zato se obávám, že vy ano, lorde Melverley. Zdá se, že váš vztah s dcerou se octl na scestí,“ opáčila a věnovala pohled Emily. Ta rychle pochopila, cosi zamumlala a opustila lóži. Melverley nevypadal potěšeně, ale na to už byli všichni zvyklí.

„O Louisu se nestarejte,“ zachrčel, protože jinak ten nebožák ani mluvit nedokázal. Kdyby to nebylo tak zábavné, bylo by jí ho snad i líto.

„Rozhodně se ukazuje, že vy se o ni nestaráte, ačkoli se zdá, že lord Henry Blakesley jí s radostí věnuje pozornost, jakou si zaslouží a snad i vyžaduje. Je jako vy. Jistě pro vás musí být velké zadostiučinění, že alespoň jedna z vašich dcer následuje vaše roztomile smilné kroky.“

„O čem to, hrome, mluvíte, Sophie? Lord Henry ji zneuctil, tak zůstane zneuctěná. To ji naučí.“

„Nejsem si jistá, čemu přesně by ji to mělo naučit, pokud nemáte na mysli prostopášný život, který má sice své kouzlo, leč většina mužů by jej pro svou dceru nevybrala.“

„Víte stejně dobře jako já a jako celý Londýn, že není moje.“

„Drahý Melly, samozřejmě se říká, že otec není nikdy jistý, ale myslím, že to přeháníte. Louisa je celá vaše, od rusých vlasů po tvrdohlavost a, nerada to říkám, nabroušený jazyk. Jak si můžete myslet něco jiného?“

„Westlin mi to řekl. Margaret mu zahřívala postel. Dokonce se k tomu jednou přiznala.“

„Ale, můj milý, Westlin si myslí, že je otcem každé osoby s rusými vlasy od dvou do pětadvaceti na padesát mil od Londýna. Je to vzácná domýšlivost a on zřejmě očekává, že mu to všichni budou věřit, nicméně nevidím důvod, proč bychom měli, vy snad ano?“

Jeho nešťastný vyžilý obličej, zarudlý kolem nosu a na bradě, nabral zamyšlený výraz. Chudák, myšlení pro něj představovalo skutečnou námahu po letech lenošení. Je třeba jemně ho navést ke správnému závěru.

„Její matka se přiznala,“ vyhrkl útočně, což přece jen předčilo zachroptění.

„Drahoušku, jistěže se přiznala,“ opáčila Sophia vesele. „Budu hádat, jak vypadalo jeviště při tomhle konkrétním představení. Vy jste měl tehdy, stejně jako dnes, milostné pletky. Westlin začal šířit pomluvy, které mu měly lichotit, což jistě uznáte sám. Vy jste Margaret obvinil, ačkoli jste ještě sám voněl jinou ženou po nočních radovánkách, a ona? Měla sehrát trpící ženu až do konce, jako jste vy sehrál Othella a udeřil ji?“ Sophia se zasmála jeho výrazu. „Melly, musíte zkrátka přestat žít podle scénáře divadelních her, které jste viděl. Co jste čekal, že řekne? Byla obviněna, ačkoli vy jste nebyl věrný ani diskrétní, a dostala možnost pomstít se vám. Tleskám jí, že toho využila. Která žena by to neudělala?“

„Mohla to popřít,“ namítl.

„Tváří v tvář vaší nedůvěře? Přiznejte si to, Melly, vzpomínejte na Margaret, jaká doopravdy byla, ne jak jste si ji ve vzpomínkách pozměnil. Dokázala by vám být nevěrná? Copak vás nemilovala? Nebyla dobrou manželkou, ozdobou vašeho jména?“

Melverley působil velmi zamyšleně a melancholicky, téměř jako by měl na krajíčku. Však by si zasloužil rozplakat se. Choval se neodpustitelně a měl by napravit všechny své hříchy ode dne, kdy se poprvé spustil s mlékařkou.

„Zabiju Westlina,“ prohlásil nakonec, když se vzchopil.

„Westlin není váš problém, lorde Melverley,“ poukázala Sophia. „Zato Louisa ano. Byla zneuctěna a bude v tom pokračovat, dokud se do toho nevložíte a nezjednáte nápravu.“

„Myslíte provdat ji za Henryho Blakesleyho.“

„Přesně tak.“

„Má na víc.“

„Můj drahý lorde Melverley,“ řekla Sophia a mávla na druhou stranu divadla. „Dostává víc právě teď. Od lorda Henryho. To, co jim nedáte, vezmou si sami.“

Teprve v tu chvíli uviděl Melverley, který by měl skutečně častěji zvednout hlavu od ženských sukní a trochu se porozhlédnout, to, co sledovalo a komentovalo celé divadlo. Konkrétně že lord Henry Blakesley se muchluje s lady Louisou Kirklandovou v lóži v Královském divadle. Zdálo se, že si to užívá mnohem víc než Emily Batesová, Sophia však usoudila, že by Melverley neocenil, kdyby na to poukázala.

„A vy jste pochyboval, že je to vaše dcera,“ usmála se Sophia vesele. „Musel jste být slepý.“
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„Nevezmu si vás tady, Louiso, přimáčknutou na stěnu divadla,“ vypravil ze sebe Blakesley a zprudka oddechoval jako muž, který bojuje o holý život.

Chudák. Dá mu takovou práci odolávat jí. Vedlo ji to k závěru, že je pro něj neodolatelná.

„Myslím, Blakesi,“ usmála se a olízla si ret, „že vás mohu mít, kdekoli se mi zachce. Zdá se, že mi nedokážete odolat, můj drahý.“

„A to vám vyhovuje, že?“ řekl a v očích se mu zablýsklo.

„Jsem přece žena, ne? Samozřejmě že se mi líbíte bezmocný, zvlášť když jste se mnou.“

„Má drahá,“ napodobil ji, „jestli se domníváte, že jste jediná, kdo tu má nějakou moc, tak je to velice hloupé. Nevadí mi to, chápejte, protože muž od ženy neočekává inteligenci, zejména pokud má pevná ňadra a pořádnou zadnici, ale kdysi jsem si myslel, že přece jen malou dávkou disponujete. Ale nevadí, obejdeme se i bez ní, viďte?“

„To mělo znamenat co?“ zeptala se.

Velmi dobře si uvědomovala, že si ji dobírá, přesto ho nechápala. Je zneuctěná, jeho zásluhou. Je třeba vytrestat jejího otce a společně usoudili, že tohle je uspokojivé řešení. Tak proč to musí kazit přemýšlením?

Má nešťastné sklony všechno komplikovat. Bude na tom muset zapracovat.

„Vzhledem k tomu, jak jste zneuctěná, si nejsem vůbec jistý, jestli mi otec dovolí si vás vzít, bez ohledu na Melverleyho rozhodnutí. Já už rozhodně svou práci odvedl.“

„Tím zřejmě myslíte to, že jste mě zneuctil?“ odsekla.

„Domníval jsem se, že jste zneuctila vy mě.“

„Blakesi, dobře víte, že jedině žena může být skutečně zneuctěna, a to já rozhodně jsem.“

„To je pravda,“ kývl. „Což zřejmě znamená, že si vás mohu vzít nebo nechat být, podle toho, jaká mě přepadne nálada.“

„Něco vás nepochybně brzy přepadne,“ varovala ho, popadla za ruce a pokusila se jím zatřást, což se k její rozmrzelosti nepodařilo. Stál tam jako skála. „Zneuctil jste mě přímo v domě vašeho vlastního otce a měl byste udělat vše, co je ve vašich silách, abyste to napravil.“

„Ano, v mých silách. Jenže jak vidíte, jsem velmi slabý,“ ušklíbl se. „Váš otec mi odporuje. Můj otec mi bude po dnešním představení nepochybně rovněž odporovat. Jak se zdá, uvízli jsme ve slepé uličce. Samozřejmě si vás pořád mohu vydržovat, zařídit vám příjemnou domácnost, sice ne tak přepychovou, jak jste zvyklá, ale přesto dostačující. Budu vám posílat štědrou rentu a vyhledávat u vás rozkoš. Už jsem dokonce začal v tomto ohledu zařizovat nezbytné, jak mi moudře poradila lady z Dalby.“

„Lady z Dalby! To se dalo čekat,“ prskla Louisa. „Pochopitelně se ještě musím rozhodnout, kdy a kde přesně si vás vezmu, a poté, co ochutnám zboží, musím stanovit částku, kterou vám budu posílat.“

„Blakesi, máte ten nejpříšernější smysl pro humor!“ rozzlobila se a založila si ruce na prsou. „Víte moc dobře, že mě milujete a chcete si mě vzít.“

„Ano?“ řekl tiše a znovu ji zatlačil do tmy mimo dohled zvědavců kolem. Takový teď bude její život? „Kdy jsem vám to říkal?“

„Říkal jste to,“ zvedla bradu, „když jste poslední dva roky v Londýně sedával při každé příležitosti vedle mě.“

„Ty dva roky, kdy jste naháněla Duttona? Tehdy jsem se vyslovil a vy jste to slyšela?“

Proč jen musí všechno ztěžovat? Pořád se musí šťourat v podrobnostech, dokonce i v tak starých záležitostech, jako bylo její pochybené zaujetí Duttonem. Jak mohla vědět, že Dutton neumí líbat a nedokáže jí rozproudit krev? Ještě horší bylo, že ji na rozdíl od Blakese nedovede rozesmát.

„Blakesi, víte velmi dobře, že jsem vám dovolila, abyste mě zneuctil. To mluví samo za sebe, kdybyste jen poslouchal. Myslíte snad, že bych vás políbila, kdybych nevěděla, že vám na mně záleží? Velmi záleží? Nedovedu pochopit, proč se chcete najednou hádat. Víte sám dobře, že mě zoufale chcete.“

„A co vy, Louiso,“ řekl tiše, „také mě zoufale chcete?“

„Není to zjevné?“

„Ani ne,“ zašeptal jí mezi rty. Téměř polibek, a přece ne. Skutečně zlomyslný smysl pro humor.

Jeho ruce začaly dělat úžasné skandální věci s jejími ňadry, dráždily je, laskaly, jeho ústa ji provokovala, aniž by ji skutečně uspokojila.

Nedokázala skoro ani přemýšlet, jak toužila po jeho polibcích. Bylo zřejmé, že by potřeboval lekce svádění. Louisa si byla jistá, že tohle nekonečné mluvení není vůbec nutné. Jistě se ústy dají dělat mnohem lepší věci.

„Melverleyho náhrdelník,“ zašeptal těsně předtím, než ji políbil. Ani tentokrát ji ale neuspokojil, protože se téměř vzápětí přesunul a líbal ji na hrdlo, na… pravé ňadro. Konečně snad pochopil, jak se to dělá.

A pak se najednou zarazil, zvedl hlavu a téměř konverzačním tónem prohodil: „Tak co s ním, Louiso?“

„Cože?“ zajíkla se a vypnula hruď k jeho ústům. „Co s čím?“

„S vaším náhrdelníkem. Tohle všechno začalo kvůli němu, tak co s ním uděláme?“

Trochu ji potěšilo, když si všimla, jak moc se snaží ovládnout a neví, co s rukama. Nepochybně je vůči jejím půvabům mnohem méně odolný, než se tváří. Cítila nutkání radostně se rozesmát.

Pochopitelně to neudělala.

„Je mi to jedno,“ řekla, popadla ho za hlavu a přitáhla si ho k sobě, čemuž se vzepřel a celkem hrubě jí přitiskl ruce k bokům. Dostalo se jí zadostiučinění, když se živůtek odchlípl jeho směrem, ovšem sukně měla stále u kotníků a nezdálo se, že by chtěl Blakesley zopakovat svůj výkon ze šatny rodičů. Vlastně jí nikdy nepřipadal tak náladový a tvrdohlavý jako teď. Člověk by si téměř mohl myslet, že ji svádět nechce!

„Měl jsem dojem, že vám na něm hodně záleží, že ho chcete za každou cenu.“

„Téměř za každou cenu,“ opáčila a usoudila, že prát se s ním, aby ho mohla políbit, je přece jen nemístné. Přestala se vzpouzet a zhluboka se nadechla. Doufala, že ho upoutá svými ňadry.

Skutečně se zdálo, že to pomohlo, aspoň na chvíli.

„Snažil jsem se ho pro vás získat, téměř za každou cenu,“ řekl, oči upřené do jejího výstřihu, odkud klouzaly níž. Pokoušela se přijít na nějaký způsob, jak ho přesměrovat od slov k činům, nic ji však nenapadalo, leda že by mu ovinula nohy kolem pasu. Což by bylo nejen nepatřičné, ale navíc by se to nemuselo povést.

„Ano, to od vás bylo moc hezké,“ řekla tiše, oči upřené na jeho rty, protože na to prozatím reagoval dobře. „A máte ho?“

„Záleží vám na tom hodně, Louiso?“

Cosi v jeho hlase, jakýsi povzdech bolesti a touhy, ji přimělo zapomenout na jeho rty i jeho ruce.

Není to krasavec, ten její Blakes, není tak krásný a svůdný jako Dutton, ale je pozoruhodně mužný, silný a inteligentní. To jí připadalo mnohem svůdnější než jakkoli hezká tvářička. Když se na něj dívala, už si ani nedokázala vybavit, jak Dutton vypadá, nevzpomínala si na nic, co kdy Dutton řekl.

Najednou to bylo všechno tak jasné. Pochopila, když ji teď přinutil zastavit se a na chvíli se zamyslet. Usoudila však, že příliš často to rozhodně dělat nebude. Tenhle okamžik sebezpytování mu bude muset stačit.

„Ne,“ odpověděla, podívala se mu do očí a konečně otevřela bránu do svého srdce, kterou kdysi dávno zamkla, aby se ubránila před Melverleym. „Nezáleží.“

„Teď ho mám já, to přece víte,“ řekl, sledoval ji a čekal.

„Ale k čemu ho budete nosit, Blakesi?“ usmála se.

„Mohl bych ho darovat své milence,“ nadhodil a nahnul se blíž, což od něj byl dost pošetilý tah. Mohla by na něj snadno zaútočit. Zachází se svou ctností velmi neuváženě.

„Můžete jej dát jedině té, kterou milujete,“ zašeptala a políbila ho na rty. „Darujte jej své matce.“

Blakes se rozesmál a ona se k němu vzápětí přidala. Přitáhl si ji do náruče.

„Perlový náhrdelník by mohl otce obměkčit, aby mi dal svolení vzít si vás. Jestli jste si všimla, líbíte se mu,“ řekl, vzal ji kolem pasu a jednou rukou jí vykasal sukně. Konečně. „Hyde má rád rusovlásky.“

„Jako jeho syn,“ dodala Louisa.

„Jako jeho syn,“ přitakal a konečně ji políbil. Už bylo načase.

Kapitola 25

Melverleymu i všem ostatním v Královském divadle bylo zcela zřejmé, že Henry Blakesley Louisu důkladně svedl a nenávratně zneuctil. Zato už nebylo tak zřejmé, kam až svádění skutečně zašlo a jestli si Blakesley bude chtít Louisu vzít i poté, co věc dotáhne do zdárného konce.

„Musím přiznat, že cítím záchvěv nostalgie,“ vzdychla Sophia, která stála hned vedle Melverleyho, přestože jeho prádlo skutečně potřebovalo přeprat. „Právě v tomhle divadle jsem přišla o počestnost s… Inu obávám se, že by ode mě bylo velmi indiskrétní uvádět jména, byť už je to velmi dávno.“ Zasmála se, aby to zdůraznila. Melverleymu chvíli trvalo, než pochopil, přesně jak čekala.

„Nechcete snad tvrdit, že jste přišla o…, ale to není možné, před Duttonem už jste přece propadla Westlinovi.“

„Ale drahoušku, samozřejmě nemyslím skutečnou počestnost, jen počestnost, co se Duttona týče. Je to hrůza, že je klidně jmenujete. Dutton už je sice mrtev, jeho syn však žije a jak víte, takové věci děti hodně rozrušují, když se vytrubují na veřejnosti. Takže teď máme s Louisou něco společného. Jak roztomilé, že přišla o… Ačkoli je dost možné, že k tomu došlo už v té úžasné šatně vévody z Hyde. Musím si zavolat řemeslníky, aby si vzali na starost mou šatnu, očividně neslouží tak, jak by mohla.“

Což konečně přineslo kýžený výsledek.

Melverley, který tak rád bouřil, burácel a dštil síru, kdykoli mohl, se rozkřikl přes celé divadlo, což mělo velký úspěch, protože i herci na jevišti se zarazili a sledovali dění, nic totiž nemohlo být zábavnějšího.

„Můžeš a také si to děvče vezmeš, Blakesley!“

Nato se Blakesley vyklonil přes balustrádu a vypadal přitom nádherně neupraveně, vestu téměř svlečenou, vlasy rozcuchané. S úsměvem natáhl ruku a přitáhl Louisu k sobě. Vypadala zrovna tak prostopášně a neupraveně a naprosto svedené. Usmáli se na sebe a pak na Melverleyho. A poté Louisa křikla zcela zřetelně a jasně přes celé divadlo: „Jistěže vezme, protože já jiného nechci!“

V tu chvíli se celé divadlo rozeznělo potleskem a jásotem. Nastal jeden z těch vzácných okamžiků, kdy měl zdánlivě celý Londýn velmi dobrou náladu.

Ruan sledoval Sophii v Melverleyho lóži a musel se usmívat. Dokázala to. Nebyl si přesně jistý, o co jí šlo a proč, ale podle jejího spokojeného výrazu bylo jasné, že uspěla. Povedlo se jí to, když její dceru zneuctil Ashdon, a nyní opět, když Henry Blakesley zneuctil Louisu Kirklandovou. Navíc Louisa zjevně docela zapomněla na svou posedlost markýzem z Duttonu, jen tak, zčistajasna.

Jenomže nic se neděje jen tak, bez pomoci.

Připadalo mu zvláštní, že Sophia z Dalby zřejmě skutečně s radostí pomáhá dívkám z dobrých rodin ke zneuctění, vlastní dcerou počínaje. Ale důkazy byly nad slunce jasnější.

Stejně jako ona.

Je úchvatná.

Chce ji.

Potíž byla v tom, že dostat Sophii bude možná větší výzva, než si myslel. Rozhodně to není žena, kterou je snadné získat, navíc soudě podle toho, v jak pocuchaném stavu opouštěli Henry Blakesley s Louisou Kirklandovou lóži, dokáže velmi snadno manipulovat ostatními.

Nebyl tak hrdý, aby se nedokázal poučit od lepšího, a zdálo se, že v těchto věcech ho Sophia dost možná předčí.

Chce ji.

A bude ji mít.

Teď jen jak to zařídit co nejlépe.

S tou myšlenkou odešel lord Ruan z Královského divadla. Přišel sám a odešel sám, napadlo ho však, že nechat se vidět se ženou je možná nejjistější způsob, jak upoutat Sophiinu pozornost.

Která by ji mohla asi tak nejvíc popíchnout?

Zazubil se. Měl mnohem lepší náladu než za celý poslední týden.

Eleanor pozorovala Indiány v knihovně a byla nadšením bez sebe. Má své vlastní Indiány ve vlastním domě a může si je dosytosti prohlédnout. Ukázalo se, že všechno, co se o nich říká, je pravda.

Je to pohledná rasa. Skutečně.

Jejich odění i způsoby jsou divošské. Také pravda.

Jsou tajemní a nelítostní. To je očividný fakt, protože se jim úspěšně podařilo proniknout do domu a držet tu v zajetí jeho obyvatele, aniž by o tom měli tušení sloužící.

Skvělá práce. Na Eleanor to opravdu zapůsobilo. Ani v nejmenším neměla strach, protože tihle divoši jsou přese všechno příbuzní Sophie z Dalby a Sophia je hraběnka, a kdo by se bál hraběnčiných příbuzných?

„Hawksworthe,“ řekla Amelia tiše, jako by ji nikdo nemohl slyšet, což byl samozřejmě nesmysl, „udělej něco.“

„Co navrhuješ?“ otázal se naprosto nevzrušeně Hawksworth, což Amelii rozčílilo.

Vztah mezi těmito sourozenci byl vskutku zvláštní. Amelia byla jedna z nejklidnějších a nejjemnějších žen, které kdy Eleanor viděla. Nepochybně to dokazovala její vlídnost a taktní přístup k Louise, což není nic snadného, jak Eleanor dobře věděla. Přesto tváří v tvář Hawksworthovi svůj dar trpělivosti a vlídnosti ztrácela. Bezesporu byl dost nemožný, to musela Eleanor uznat, přesto se Amelia v jeho společnosti zcela přestávala ovládat.

Vlastně to připomínalo její vztah s Louisou, ačkoli měla Eleanor přirozeně pocit, že čelí mnohem horším provokacím a daleko lépe je zvládá. Nepochybovala, že se jejich vztah zlepší, jakmile se Louisa provdá, protože pak už se budou vídat jen zřídka.

Bude jí každý týden psát, ale je mnohem snazší být milá na papíře než tváří v tvář. Navíc si byla celkem jistá, že Louisa jí psát nebude. Někdy dokonce pochybovala, jestli je sestra vůbec gramotná.

Ale to už je starost jejího manžela. Ovšem nabízela se zajímavá otázka, kdo se jím stane.

„Vy jste její sestra,“ oslovil ji jeden z Indiánů. Byl z nich nejmladší a měl pozoruhodné modré oči. Stál před ní rozkročený a v rozhalence mu prosvítala tmavá hruď. Vlastně byl téměř nahý. Eleanor od něj nedokázala odtrhnout oči. Naštěstí byla vychována v domácnosti, která rozhodně nevyznávala zdrženlivost. Indiáni ji velmi zajímali, zejména tito Indiáni, konkrétně pak právě ten, co na ni promluvil.

Byl hezký v úchvatně divošském slova smyslu.

Zachvěla se.

„Čí sestra?“ řekla tiše, protože nehodlala projevovat svůj zájem před tetičkou Mary.

„Té rusovlásky,“ odpověděl. „Louisy. Máte stejné vlasy.“

Vlastně je úplně stejné neměly, Eleanořiny byly tmavší, zatímco Louisiny zářivě oranžové a navíc vlnité. Napadlo ji, jestli Indiánům náhodou nepřipadají všechny bělošky s rusými vlasy stejné.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se. Nedržel nůž, na rozdíl od Johna Greye, ovšem měl jej na dosah v pouzdře u pasu. Vypadalo to příhodně divošsky a tak trochu neodolatelně.

„Lady Eleanor Kirklandová,“ představila se. „A vy?“

„Matthew Grey,“ řekl.

„Ale to není vaše indiánské jméno,“ zkusila to, protože by přece bylo úžasné, kdyby měl nějaké jméno jako Běžící vlk nebo Jasný plamen nebo něco podobně poetického.

„Ne?“ podivil se naprosto vážně, ačkoli cítila, že se jí vysmívá.

Zvláštní, když si představovala Indiány, nikdy ji ani nenapadlo, že by mohli mít smysl pro humor. V žádném z tajných snů se jí nezdálo, že by si z ní Indián mohl tropit žerty!

Někdy představuje skutečnost velké zklamání.

„Jistě ne,“ pravila s co největší důstojností. Koneckonců toho o Indiánech hodně četla. Zvyklostem dodržovaným při pojmenovávání dětí byla věnována celá jedna kapitola, byť krátká a ve velmi staré knize. Přesto. „Je přece všeobecně známo, že Indiáni ze Severní i Jižní Ameriky dávají svým potomkům jména, která pro ně mají osobní význam,“ objasnila.

„Matthew Grey nemá význam?“ zeptal se.

Znovu bylo bolestně zřejmé, že si z ní utahuje. Nepřipadalo jí to ani trochu zábavné. Začínala chápat, proč se Louisa nechce o Sophiiných amerických příbuzných bavit.

Ukázalo se, že jsou silně nevypočitatelní.

„Ne v pravém slova smyslu,“ prohlásila. Má mu snad vysvětlovat zvyky jeho vlastních lidí? „Jak se například jmenuje váš otec?“

„John Grey,“ odpověděl Matthew.

„Myslím tím, jak ho oslovujete?“

„Většinou ho neoslovuji, on oslovuje mě,“ odtušil Matthew vlídně. Bylo to velmi rozčilující.

„Dobrá, tak co vaši bratři? Počítám, že tohle jsou vaši bratři?“

„Jsou. George je starší, junior je mladší, já jsem nejmladší.“

„Tak vidíte, junior,“ poukázala radostně, „odkud tohle jméno pramení?“

Matthew si ji pobaveně prohlížel. „Je to John mladší, tedy mladší než jeho otec John. Proto junior.“

Skutečně velmi rozčilující.

„Matthewe,“ ozval se John starší, „pojď sem.“

Matthew se otočil a odešel bez jediného zdvořilého slova omluvy ke svému otci a bratrům. Všichni hleděli na tetičku Mary, což bylo dost zvláštní. Dokonce i Hawksworth se na pohovce napřímil.

„Toto je lady Jordanová,“ představil ji John Grey starší.

Jeho synové se poklonili a políbili Mary ruku, což bylo směšné, protože Indiáni téměř jistě nelíbají ruku po francouzském způsobu. Tetička Mary kupodivu vypnula hruď a usmála se na Johna mnohem vřeleji, než bylo nutné. Skutečně zajímavý vývoj událostí.

Najednou vypadala docela jinak než obvykle, jako by se náhle vrátil stín její bývalé krásy. Modré oči jí přímo zářily. Vypadala téměř úžasně, jak tam stála a usmívala se na Johna Greye, jako by ho znala. Když se nad tím Eleanor zamyslela, došlo jí, že tetička se vůbec netvářila vyděšeně, když se mezi nimi zničehonic objevili čtyři Indiáni, a vyplašeně nepůsobila ani teď.

Přestože to nedávalo smysl, zdálo se, jako by měla radost.

Eleanor toho o lidech a o tom, jak to na světě chodí, věděla poměrně hodně, koneckonců přečetla hezkou řádku knih, z nichž nebylo možné se nepoučit. Přesto nedokázala poslední události nikam zařadit.

Připadalo jí to značně znepokojivé.

„Máte krásné syny, Johne,“ řekla tetička Mary, což bylo nanejvýš familiární, přestože šlo o Indiána. „Moc ráda je poznávám.“

„Už jsme se setkali,“ pousmál se George, „ale to jsem byl zaneprázdněný sváděním vaší neteře. Omlouvám se.“

„Ano, očividně jste po otci,“ řekla Mary. „Ačkoli pokud si dobře vzpomínám, byl v tom mnohem úspěšnější.“

Načež se John starší zazubil, přestože jeho rysy i nadále zůstávaly jako vytesané ze žuly.

„Nesuďte mě tak přísně,“ bránil se George. „Nebyl to rovnocenný boj, její srdce už bylo zadané a výsledek se nedal zvrátit.“

Očividně narážel na Louisu, jejíž srdce se neúnavně upínalo k lordu Duttonovi. To věděli všichni. Chudák Louisa, musela ze sebe udělat úplnou husu.

V tu chvíli se Hawksworth postavil, což bylo pozoruhodné, a došel k tetičce Mary, která se kupodivu nezdála ani opilá, a jejím obdivovatelům.

„Vy znáte mou tetičku, pane?“ otázal se Hawksworth pana Greye, což bylo vzhledem k jeho povaze vpravdě nadlidské úsilí. „Rád bych věděl, jak to.“

„Nejsem v Británii poprvé,“ odpověděl John Grey. „Seznámil jsem se nejen s lady Jordanovou, ale i s ostatními Whaleyovými dcerami. Než se provdaly.“

„Znal jste mou matku?“ žasl Hawksworth.

Zjevně tou představou nebyl potěšen, čemuž Eleanor velmi dobře rozuměla. Také její matka znala Indiána a nic jí o tom neřekla?

Tihle Indiáni si očividně libovali v nevysvětlených žertech. Eleanor to přisuzovala jejich smíšenému původu, přece jen jsou z části Angličané.

„V jakém ohledu?“ chtěl vědět Hawksworth, což rozhodně nebylo slušné, zvlášť ve smíšené společnosti. „Chci říct, jak jste se seznámili?“

To bylo o něco lepší, upřesnění zřejmě vyvolal Johnův výraz po první části otázky. Hawksworth rozhodně neproslul statečností, ačkoli v tomto případě se mu nedivila.

Jedna věc se jí ohledně Indiánů skutečně potvrdila: působí téměř děsivě.

„Nemyslím, že by to byla tvoje starost, Hawksworthe,“ prohlásila Mary, která projevila větší rozhodnost než za posledních deset let. „Obě mé sestry zemřely a jejich vzpomínky jsou pohřbeny s nimi. Mé vzpomínky patří jedině mně a nemám zájem dělit se o ně.“

Tak to by bylo.

Eleanor pohlédla na tetičku Mary s větším zájmem než kdy dřív.

„Postačí, když řeknu, že mám s panem Greyem dávnou známost a s velkou radostí ji teď obnovuji.“

Šlo o to, jak vyslovila s velkou radostí. Téměř jako by se z ní vyklubala prostopášnice, přinejmenším v souvislosti s panem Greyem.

Eleanor však měla jisté pochopení. Pan Grey a jeho synové skutečně představovali působivou skupinu. Každý zvlášť by mohli být dokonce neodolatelní.

„Je to otázka cti,“ namítl Hawksworth a otočil se na tetičku, čímž opominul všechny Greyovy. To od něj nebylo právě moudré. „Trvám na tom, abyste…“

„A co chcete udělat?“ skočil mu do řeči Matthew. Bylo velmi smělé takto přerušit markýze. „Nemáte odvahu bít se, ani když je v sázce čest jedné z vašich příbuzných.“

„Prosím?“ Amelia upřela oči na bratra. „O čem to mluví, Hawksi?“

Hawksworth se zatvářil zkroušeně. „Dutton s Blakesleym dnes ráno svedli souboj. Vzal jsem tam Louisu s sebou, aby se mohla dívat,“ vysvětlil ostýchavě.

„To bylo vážně nerozumné, Hawksworthe,“ napomenula ho tetička Mary. „Souboj není nic pro ženu.“

„Nebo pro muže, který není ochoten bojovat,“ dodal George.

V tu chvíli si Hawksworth odkašlal. „Nebyl to můj souboj.“

„Měl být,“ pravil John starší, načež všichni muži v místnosti umlkli.

„Dělám si starosti o svou neteř Louisu, pane Grey,“ řekla po chvíli tetička Mary. „Není doma, i když by měla být.“

„Je v Královském divadle, lady Jordanová,“ oznámil konverzačním tónem, „kde se ji Henry Blakesley chystá opět zneuctít.“

Amelia vzdychla a posadila se, položila si ruku na čelo. Hawksworth rovněž usedl, protože ho nic lepšího nenapadlo.

Zato tetička Mary se rozrušeně dívala na Johna Greye.

„Jestli to chápu správně, je v divadle i Melverley.“

„Přesně tak,“ potvrdil John. „Bylo to nezbytné, aby se věci posunuly správným směrem.“

„Blakesley se nesmí nechat zviklat,“ podotkla.

„Nenechá,“ ujistil ji John.

Tetička Mary si oddechla úlevou a posadila se.

„Díky Bohu,“ pravila překvapivě, protože gardedámy a tetičky si obvykle zneuctění vlastních neteří nepřejí.

„Děkujte Sophii,“ podotkl John.

Mary zamyšleně a snad i rezignovaně vzhlédla.

„Asi máte pravdu.“

Kapitola 26

Být vévodou obnášelo mnoho povinností, k nimž patřila i schopnost zařizovat věci na poslední chvíli. Skutečnost, že Melverleyho starší dcera byla opakovaně zneuctěna a jeden ze synů vévody z Hyde je ochoten oženit se s ní, se stala námětem hovoru po celém Londýně a důvodem k urychlenému zajištění zvláštního povolení ke sňatku.

Lord Henry s lady Louisou byli příhodně oddáni ve žlutém společenském salonu vévody z Hyde.

„Tady v této místnosti jsem se s tebou seznámil, víš to?“ pošeptal Blakes Louise po obřadu.

„Ty si pamatuješ, kde jsme se seznámili? Zřejmě se mě snažíš přesvědčit, že jsi romantik, Blakesi. Věřím ti spoustu věcí, ale tohle ne.“

„Bylo to ve žlutém přijímacím salonu na večírku přede dvěma lety.“

„Všichni chodí na večírky k Hydeům,“ podotkla a došla ke krbu.

„Mluvila jsi s Amelií.“

„S Amelií mluvím v jednom kuse.“

„Přišla jsi v bílém.“

„A kdo ne?“

„Měla jsi šaty z bílého hedvábí se světle zelenou šerpou a Melverleyho perlový náhrdelník.“

Ohromeně se na něj podívala a přestala vnímat všechny ostatní kolem.

„Ty jsi skutečně romantik,“ vydechla.

„Až od té doby, co jsem tě poznal,“ řekl, vzal ji za ruku a vedl ji ke dveřím do šatny.

„To je velmi romantické, Blakesi. Rozhodl ses, že mi budeš říkat hezké věci?“ Rozhlédla se po šatně. „A že to budeš dělat v této šatně?“

„Tuhle místnost jsem si oblíbil,“ odtušil.

„To vidím.“

„Zejména jsem si oblíbil dělat v této místnosti určité věci.“

„Výhradně v této místnosti?“ rozesmála se. „To by mohl být problém, nemyslíš?“

„Jedině pokud budou mít námitky moji rodiče. O čemž dost pochybuji.“

„Ale no tak, Blakesi, určitě mě nesnášejí…“ Umlkla a upřela oči na podlahu. Nálada poklesla a znali se tak dobře, že to zaregistrovali oba.

„Mého otce,“ řekl Blakes a vzal ji za bradu, „fascinuješ zrovna jako mě.“

„Jdi ty, to je nesmysl,“ vzdychla.

„Mou matku znáš. Jistě sis všimla, jakým ženám dává přednost.“

„Ano, asi ano, ale tvoje matka…“

„Se přátelí se Sophií z Dalby,“ skočil jí do řeči. „Myslíš si snad, že všechno tohle se odehrálo jen shodou okolností?“ řekl a mávl kolem sebe rukou. „Rád bych věděl, jak to všechno zařídily. Sice nechápu, jak je to možné, nicméně vím, že to tak bylo. Moje milá, celou tu dobu si s námi pohrávaly, a to velmi obratně. Rád bych je za to nesnášel, ale nemohu. Ty ano?“ zeptal se tiše s romantickým srdcem na dlani.

„Vůbec ne,“ zašeptala.

Přesto bylo vidět, jak je nejistá. Blakesley Louisu dobře znal a nejistota, to pro něj bylo něco nového. Přistoupil blíž, aby ji mohl obejmout.

„Copak?“ zeptal se. „A nepokoušej se lhát.“

„Já nikdy nelžu!“ ohradila se. „To už bys mohl vědět.“

„Vím, tak povídej. Co se děje?“

Vzdychla v jeho objetí.

„Můj otec byl opravdu výtečně zpracován, takže na našem sňatku nakonec přímo trval,“ řekla tenkým, téměř dětským hláskem. Dělalo mu to starosti. „Ale co zapůsobilo na tvého otce, Blakesi? A na tvou matku? Byli proti mně hned od začátku a nehledě na Mollyino přátelství se Sophii nemůže být tvá matka ráda, že patřím do rodiny. Dala mi to několikrát víc než jasně najevo.“

„Říkám ti, že v tom byly namočené obě.“

„Nemluv nesmysly, Blakesi,“ skočila mu do řeči. „Žádná žena by si nemohla přát, aby si její syn vzal mě.“

Přitiskl ji k sobě. Jeho milovaná, vášnivá a prudká Louisa, které otec v dětství ublížil, a jí se podařilo dospět v ženu, co se mu dokáže postavit. Přesto jí zůstaly jizvy na duši, ale právě to ji dělalo tak krásnou.

„A přece svolila,“ řekl jen.

„Nenávidí mě.“

„V tom případě je velké štěstí, že ses neprovdala za ni, ale za mě.“ Louisa se zavrtěla, Blakes ji však nepustil. Už nikdy ji nepustí. „Miluji tě.“

„Nevěřím tomu.“

„Dej mi čas,“ řekl a políbil ji do rusých vlasů. „Uvěříš.“

To ji umlčelo, byť se neodvažoval doufat. Udělat ze sebe beznadějného romantika s duší básníka byl zřejmě jediný způsob, jak Louisu připravit o bojechtivost. Litoval, že na to nepřišel už přede dvěma lety.

„Co na mně miluješ?“ zeptala se, tvář zabořenou do jeho košile.

„Jsi celá k pomilování,“ šeptal jí do vlasů. „Ale nejsem takový blázen, abych se pokoušel vyjmenovat tvoje přednosti. Zničilo by mě, kdybys zjistila, jak bláhové a hluboce tě miluji. Ne, pro muže existují jisté hranice.“

„Jak arogantní,“ řekla tiše a on cítil, že se usmívá. „Nemyslím, že tvou aroganci budu tolerovat.“

„Jsem si poměrně jistý, že budeš,“ usmál se na stěnu šatny. „Vím totiž přesně, jak na tebe, Louiso. Bude se ti to náramně líbit.“

„Jsi si tak jistý,“ šeptala a tiskla se k němu.

„Jsem si jistý mnoha věcmi. Zaprvé, mým rodičům se velmi zamlouváš. Zadruhé, Melverley je pitomec.“

„To rozhodně ano,“ přitakala a objala ho kolem pasu.

Obklopilo je ticho, nijak nepříjemné. Tiskli se k sobě, jak to má být. Přesto zbývalo ještě něco…

„A co Dutton?“ zeptal se Blakesley.

Okamžitě se mu vytrhla a z očí jí létaly blesky. „Dutton? Co má s námi společného? Považuješ mě snad za blázna, že jsem ochutnala tebe, a přece dál prahnu po Duttonovi?“

„Prahla jsi po něm.“

„Musíš uznat, že většině žen připadá přitažlivý,“ opáčila rozčileně. Než mohl odpovědět, pokračovala. „Nemůžeš popírat, že je hezký, svobodný a navíc je to rošťák.“

„Souhrn vlastností, které ženám připadají neodolatelné,“ utrousil a veselí ho rychle opouštělo.

„Přesně tak,“ potvrdila Louisa. „Samozřejmě to dává velmi okatě najevo, že? Jak jsem mohla tušit, že jsi mnohem větší rošťák, než se kdy Duttonovi poštěstí? Ptám se tě, zneuctil už Dutton nějakou dívku v Královském divadle?“

„Pravda,“ řekl pomalu a usmál se.

„Pochopitelně tím myslím dívku, která už nebyla jinak zneuctěna jiným mužem.“

„Pak asi ne, řekl bych, že ne,“ prohlásil Blakes vážně.

„Musí na tebe žárlit, Blakesi. Obávám se, že jsi nastavil laťku příliš vysoko, vždyť jak by tě někdo mohl předčit? Myslíš, že teď přijde do módy zneuctění v šatnách a divadlech? Troufám si tvrdit, že se staneš legendou.“

„S tím bych asi dokázal žít,“ usoudil, znovu si ji přitáhl do náruče a políbil ji tak, jak to měl udělat už před pěti minutami. Hlupáček, potřebuje věčné pobízení. Bude na něm muset trochu zapracovat.

Políbil ji velmi důkladně, přesně jak zamýšlela, a vzápětí už měla sukně vykasané do pasu, aniž by se o to musela zasloužit, což bylo jisté zlepšení. Brzy zjistil, že je na něj dokonale připravená, a udělal přesně to, co se po takovém zjištění očekává.

Nádherně ji svedl.

Tentokrát mu mohla skutečně ovinout nohy kolem pasu, líbat ho a tisknout k sobě, aniž by jí bránil. Věnovali se jeden druhému, zatímco svatební hosté čekali za dveřmi.

Protože Louisa velice pozorně naslouchala klevetám, jako každý slušný člověk, věděla, že Caroline Trevelyanová byla deflorována ve stejném duchu ani ne hodinu po uzavření sňatku s lordem Ashdonem, jemuž byl přítomen vévoda z Calbourne. Opřená o dveře do jídelny. Louisa byla zdravě soutěživá. Její svatby se zúčastnili tři vévodové a deflorována byla ani ne půl hodiny po uzavření sňatku.

Podle všech měřítek zvítězila. Má přece Blakesleyho.

„Je velmi potěšující vidět muže, který si vybral protějšek, co se mu vášní zcela vyrovná, že?“ řekla Sophia Molly.

„Přiznávám, že jednu chvíli jsem pochybovala, že to dokáží,“ připustila Molly. „Mohlo mě napadnout, že vy se o to postaráte.“

Usmály se na sebe v pravém ženském porozumění. Hyde zavrtěl hlavou. „Bylo to dosti zmatečné. Myslím, že se celá ta věc dala řešit i bez tolika špíny a krveprolití.“

„Člověk musí vždycky umět odhadnout protivníka, Vaše Milosti,“ podotkla Sophia. „Připadalo mi značně nepravděpodobné, že by se Louisa rovnou vrhla Henrymu do náruče. Oba potřebovali vhodnou motivaci. Naštěstí byl po ruce Dutton a dokonale nám posloužil, samozřejmě aniž by to tušil, chudáček. Myslím, že jeho sebedůvěra utrpěla těžkou ránu. Kterou si ovšem víc než zasloužil.“

„Nemá to náhodou něco společného s jeho otcem, Sophie?“ zeptala se Molly tiše, když ji odvedla stranou. Byť vévoda z Hyde býval generálem v královské armádě, nedařilo se mu chápat krutosti ženské války. „O starém Duttonovi se neproslýchalo nic dobrého, stejně jako o Melverleym, kterému mimochodem vůbec neprospívá, že se neustále objevuje ve společnosti. Myslím, že by o něm všichni smýšleli o něco lépe, kdyby se častěji držel stranou.“

„Jste tak podezíravá, Molly,“ usmála se Sophia a rozhlédla se po místnosti.

Svatební obřad se konal ve žlutém přijímacím salonu, což bylo dojemně symbolické, a přestože se zpoza dveří šatny linuly vášnivé vzdechy, hosté spokojeně pokračovali v konverzaci.

Byli tu všichni, tedy všichni podstatní. Její bratr John, jeho synové, lady Jordanová a děti jejích sester, Melverley, Ameliin otec vévoda z Aldrethu, všichni synové vévody z Hyde, Markham. Jejich životy se propletly v jediné klubko před více než dvaceti lety, zdálo se však, že všichni nechali minulost spokojeně odpočívat.

Jen Sophia ne.

Sophia nikdy nezapomínala.

Považovala za velkou výhodu, že ostatní ano.

„To jste vůbec nepomyslela na Melverleyho, Cumberlanda, Westlina a Duttona, když jste zařídila, aby Louisu zneuctil Hydeův syn?“ zeptala se Molly se zájmem a bez nelibosti.

Molly byla dávná přítelkyně a většinu z toho všeho zažily společně. Ale ne všechno.

Nikdo nemusí vědět všechno.

„Výborně se k sobě hodí, nemyslíte? Je pro něj přímo ideální. Jestli ji tak stvořil Melverley nebo Bůh, to nevím a nezáleží na tom. Přišla za mnou, Molly, ne já za ní.“ Sophia pokrčila rameny.

„Vážně se k němu hodí,“ přisvědčila Molly. „A on si to navíc uvědomuje. Dobré manželství nepotřebuje o mnoho víc.“

„A přece ještě něco,“ podotkla Sophia, když se zpoza dveří do šatny ozvaly tlumené výkřiky.

Zněly poměrně mužně.

Výborně, Louiso.

Zanedlouho poté se Louisa s Blakesleym vrátili do společenského salonu dveřmi z červené jídelny. Bylo by až příliš do očí bijící, kdyby se vrátili dveřmi ze šatny. Přestože byly jejich námluvy velmi veřejné a velmi nepatřičné, je třeba zachovat určité hranice. V jejich případě ležely tyto hranice u dveří do šatny.

Když Melverley Louisu uviděl a pochopil, k čemu právě došlo, souhlasně pokývl a dokonce ji v rozjaření políbil na tvář.

Louisa vypadala naprosto šokované.

Eleanor, její krásná mladší sestra, se tvářila zhnuseně.

Což bylo jistě pochopitelné.

„Řekla jsi mu, že Westlin není její otec,“ podotkl John, který k ní přistoupil v naprosté tichosti jako obvykle. Přesto ho slyšela přicházet, jako obvykle.

„Samozřejmě. Všechno se tím zjednodušilo.“

„Ale Melverley je její otec,“ řekl John.

„Jistě, po všech směrech, na kterých záleží,“ potvrdila. Mezi ní a bratrem vždycky vládlo dokonalé porozumění. „Angličané mají hloupé zvyklosti a potrpí si na pokrevní linie. Kvůli Westlinovi a jeho neustálému vychloubání se k ní i k její sestře choval otřesně.“

„Jak víš, že ji nezplodilo Melverleyho sémě?“ zeptal se. Mluvili téměř šeptem, obklopeni ochrannou zdí z Johnových synů.

„Z Melverleyho semene nevzešlo nikdy nic. Všechno, co se šušká o tom levobočkovi, kterého zplodil, jsem začala já.“

„Abys je chránila.“

„Aspoň něco. Bylo to hlavně kvůli Margaret a ta už tu není. Co jiného bych mohla udělat, než dohlédnout na její dcery?“

„Louisu zplodil Westlin. Použila ho znovu, když chtěla stvořit Eleanor?“

„Ne,“ řekla Sophia. „Westlin s ní skončil.“

„Tak kdo tedy?“

Usmála se na bratra. „Zeptej se Mary.“

Závěr

Snad to bylo počasím, protože na duben se nezvykle ochladilo, každopádně vzápětí po svatbě Louisy a Henryho se události pozoruhodně utišily na to, že obyvatelé Londýna neholdují klidu ani během pobytu na venkově.

Markham, John a jeho synové odjeli do Marshfield Parku, sídla Dalbyů v Dalbyshiru. Svým způsobem odpočívali v dalbyshireských lesích a polích. Sophia si byla jistá, že si to náramně užívají.

Caroline s Ashdonem i nadále pobývali v Chaldon Hall a zřejmě si ani nevzpomněli na všechno, co je třeba zařídit v londýnském domě na Curzon Street, který jim Westlin daroval jako svatební dar.

Sophia byla činorodá. Nadále se věnovala renovaci bílého salonu, a protože bylo počasí velmi nepříznivé, kupci přicházeli se vzorky látek k ní domů. Rozhodla, že stěny budou vytapetovány světlounce růžovým damaškem, který bude vypadat obzvlášť dobře večer, ve světle svící, nábytek zůstane stejný, ale bude přečalouněn mechově zeleným sametem. Přesto nikam nespěchala a chtěla si všechno ještě důkladně rozmyslet, čemuž se věnovala i v okamžiku, kdy do salonu vstoupil Freddy.

„Máte návštěvu, hraběnko,“ zazubil se.

„V tuto denní dobu?“ podivila se. Nebylo ještě ani poledne, na návštěvy tedy velmi brzy. „Právě teď jsem zaneprázdněná, Freddy. Ráda bych se dnes definitivně rozhodla, jinak se to všechno nestihne připravit před oslavou, kterou chci uspořádat pro Caro s Ashdonem, až se vrátí do Londýna.“

„Kdy to bude?“ zeptal se.

„Nepochybně před koncem sezóny. Caro se bude chtít s Ashdonem předvést, což na venkově může jen sotva. Navíc se bude chtít rozloučit s Markhamem, Johnem a svými bratranci, než odjedou do New Yorku.“

„A to bude kdy?“ chtěl vědět.

„Nejsem si jistá. Zdá se mi, že by mohli život v Anglii ještě trochu okořenit.“

„Řekl bych, že se tu odehrálo hodně zajímavých věcí. Jedna z nich právě teď stojí v hale a čeká, jestli ji přijmete. Lady Jordanová,“ usmál se suše.

Sophia se okamžitě přestala zabývat vzorky látky. „Jak zajímavé. Samozřejmě ji okamžitě přijmu. Uveďte ji, prosím, do žlutého salonu, ano? Hned tam budu.“

Než mohla zkontrolovat svůj účes, Freddy vešel znovu. „Máte další návštěvu, hraběnko. Je to lord Henry Blakesley. V podpaží má balík, který drží, jako by byl ze zlata. Vyjádřil se, že je pro vás.“

„Dárek?“ vydechla Sophia. „Jak roztomilé. Tak pozorný muž. Ihned ho přijmu. Přiveďte ho sem, Freddy. Myslím, že tenhle zmatek tady se mu bude líbit. A přineste lady Jordanové občerstvení, třeba šálek čokolády. Mám dojem, že ji má v oblibě.“

Vzápětí vstoupil do salonu Blakesley. Velmi mu to slušelo v kvalitních kalhotách a dokonalém modrém kabátci. Zdálo se, že mu manželství svědčí.

Navíc jí přinesl dárek. Těžko by mohl působit lépe.

Radostně ho přivítala jako každého, kdo jí nesl dary, ale tentokrát byla skutečně ráda, že ho vidí. Vypadal výborně a spokojeněji než kdy dřív. Sophia měla radost, že se všechno vyvinulo tak dobře.

„Lorde Henry,“ řekla a věnovala mu uznalý pohled, „vypadáte výtečně. Máte nový kabátec? Dokonale vám padne. Vyměnil jste krejčího?“

„Je to tak,“ připustil. „Louisa na tom trvala.“

„To chápu,“ usmála se decentně. „Muži obvykle vypadají mnohem lépe, když se chtějí líbit ženě. A ženatí muži se vždycky oblékají vybraněji než staří mládenci.“

„Pak je tedy div, že se nám i přes naše nemožné zvyky daří vůbec oženit.“

„Ale kdeže, žena dokáže prohlédnout i zaprášenou slupku, lorde Henry,“ ujistila ho Sophia a usedla na sofa u krbu. „Vidí potenciál, jehož je možné dosáhnout s jistým úsilím a schopnostmi.“

„Naprosto souhlasím,“ odtušil cynicky jako obvykle. Velice se jí zamlouval, nikdy mu neunikla pointa. „Proto jsem také zde. Jste velmi důmyslná žena, lady z Dalby, která se dokáže úspěšně zhostit jakékoli situace. Vím, že jste nějakým způsobem přímo zodpovědná za… za Louisu.“

Vypadal, chudáček, téměř zoufale, očividně projevil víc emocí, než byl připraven, což bylo jen pochopitelné, člověk přece nechodí po Londýně a nevylévá své city po vědrech jako vodu.

„Lorde Henry,“ nahnula se k němu, „snažíte se mi složit poklonu, ale nebuďte k sobě nespravedlivý. Já nic neudělala, přísahám.“

„Něco jste udělala,“ nedal se. „Louisa mi samozřejmě nechce nic přiznat, ale vím, že za vámi byla, aby se poradila ohledně Melverleyho náhrdelníku.“

„Co se s ním vůbec stalo, lorde Henry? Slyšela jsem, že prý jste vyhrál jakousi sázku s lordem Duttonem a že vám zaplatil v perlách. Zdobí teď hrdlo lady Louisy?“

„Myslím, lady z Dalby, že jste mnohem informovanější, než se tváříte,“ konstatoval pobaveně. „Ale abych vám odpověděl, Louisa zcela ztratila zájem o tento konkrétní předmět a rozhodla se jej věnovat své sestře Eleanor.“

„Jak velkorysé,“ usmála se Sophia. „Není mnoho takových žen, vlastně mě teď nenapadá žádná, která by se vzdala tak cenné věci. Očividně objevila něco, čeho si cení mnohem více než perel.“

Lord Henry Blakesley se velmi roztomile usmál a sklopil hlavu. Naprosto okouzlující. Sophia nemohla mít větší radost.

„Což mě znovu přivádí k důvodu návštěvy,“ řekl. „Chtěl jsem vám poděkovat za to, co jste udělala nebo neudělala. Protože vím, že již vlastníte bílou čajovou soupravu z čínského porcelánu, a protože jsem zaslechl, že tuto místnost chcete předělat v novém duchu, přinesl jsem vám toto.“

Rozbalil balík z hrubé vlny, který měl položený na klíně, vyňal menší balík zabalený ve lněném plátně, z nějž posléze vyprostil překrásnou vázu ze seladonového porcelánu. Podal ji Sophii a ta ji opatrně převzala, jako by šlo o malé děcko. Váza byla šestiboká, zdobená rytinami květů, a měla tu nejúchvatnější zářivě zelenou barvu.

„Věřím, že se vám čínský porcelán líbí?“ řekl.

„Velice,“ vydechla.

„Tato váza pochází z domácnosti císaře Čchin-lunga. Doufal jsem, že byste pro ni mohla najít vhodné umístění.“

Sophia poprvé od chvíle, kdy před mnoha lety začínala život v Londýně, zopakovala slova, přestože si myslela, že už je nikdy neřekne. „Je příliš krásná. Ničím si takový dar nezasloužím, lorde Henry.“

„Mám Louisu,“ pravil prostě. „Bez vás bych ji neměl, říkejte si, co chcete. Vezměte si tu vázu, Sophie. Musím někomu poděkovat, nebo zešílím.“

„Louisa o tom daru ví?“ zeptala se.

„Chtěla vám dát Melverleyho náhrdelník, ale přesvědčil jsem ji, že podle přání její babičky má zůstat v rodině. Ano, ví o tom,“ usmál se. „Vůbec by jí nevadilo, kdybyste bílý salon přejmenovala na Blakesleyův pokoj.“

„Zvážím to,“ zasmála se Sophia vesele.

Sophia popřála lordu Henrymu hezký den a odešla do žlutého salonu přivítat lady Jordanovou.

Den se vyvíjel skutečně překvapivě. Když život v Londýně zpomalil, jeho obyvatelé se vzbouřili, přinuceni hledat si vlastní rozptýlení. Výborné na tom bylo, že je to táhlo právě do Sophiina domu.

Lady Jordanová seděla ne právě klidně na jednom ze žlutých hedvábných sofa. Působila znepokojeně a také střízlivě, což bylo pozoruhodné.

„Jak příjemné překvapení, lady Jordanová!“ přivítala ji Sophia a naznačila Freddymu, aby jí také přinesl čokoládu. „Vypadáte velmi dobře na to, jak příšerné je venku počasí. Jak to děláte? Já sedím zavřená doma a ven se odvažuji jen velmi vzácně.“

Byla to přívětivá lež, zcela neškodná.

„Děkuji, že jste mě přijala, lady z Dalby,“ řekla Mary jaksi strnule. „Ráda jsem se znovu setkala s panem Greyem, ačkoli se domnívám, že nyní odjel z města.“

„Ano, odjel i s chlapci na naše venkovské sídlo. Jeho synové už jsou téměř muži, přesto jim přece jen chyběla trocha volnosti, jak si dovedete představit. Doufám jen, že s nimi Caro ještě stráví nějaký čas, než z Anglie odjedou.“

„Ano, to jistě,“ pravila lady Jordanová neurčitě. Očividně si nevěděla rady, jak přejít od konverzačních témat ke skutečnému důvodu své návštěvy.

„Jakpak se vede lady Eleanor, když je teď její sestra vdaná? Těší se na vlastní námluvy?“ usmála se zdvořile Sophia.

Mary se zamračila. „To sotva. Je jí teprve šestnáct, lady z Dalby. Na podobné věci je ještě moc mladá.“

„Řekla bych, že je to otázka osobního založení, lady Jordanová, nemyslíte?“

„Založení lady Eleanor je zcela úměrné jejímu útlému věku.“

„V tom s vámi zcela souhlasím,“ odtušila mile Sophia. „Lady Louisa je spokojená nevěsta?“ zeptala se, a změnila tak téma.

„Zdá se, že ano,“ odpověděla Mary nijak zvlášť nadšeně.

„To ráda slyším. V poslední době jsem nikde neviděla lorda Melverleyho, ačkoli chodím ven jen velmi zřídka, jak už jsem řekla, ale není nemocen? Nevyčerpaly ho svatební přípravy?“

Lorda Melverleyho nedokázala unavit žádná příležitost, s výjimkou výchovy vlastních dcer.

„Vůbec ne. Musím vám poděkovat, lady z Dalby, pan Grey mi objasnil, že bez vaší pomoci by se situace s Louisou mohla vyvinout docela jinak, než se vyvinula.“

Bylo to vyřčeno s nevolí, velkou dávkou sebezapření a dokonce trochu s nechutí, nicméně vyřčeno. Na Sophii to zapůsobilo.

„Nesmysl,“ řekla. „Nepochybně mi přičítáte příliš velké zásluhy, lady Jordanová. Láska si přece vždycky najde cestu.“

Podle básníků to tak bylo, Sophia i Mary však byly příliš staré a zkušené, aby jim naslouchaly.

Mary na Sophii upřela oči a ta její pohled klidně opětovala.

„Myslela jsem si, že jste Margaret dohodila hraběte z Westlinu,“ řekla Mary tiše. „Že jste to domluvila s Westlinem. Jako žert, sázku, něco podobného.“

„Jediné, co bych kdy Westlinovi domluvila, je oběšení,“ odtušila Sophia stejně tiše.

„Tehdy jsem ještě nechápala, jak je to s Melverleym. Když člověk žije v Londýně, leccos pochopí lépe.“

„Obávám se, že máte naprostou pravdu.“

„Snažila jste se Margaret pomoct, že? Potřebovala dát Melverleymu dítě.“

„A dala mu hned dvě,“ poukázala Sophia. „Měl by být velmi spokojený, někteří muži to ale nedokáží. Proč bychom si měly dávat za vinu, že to tak je?“

Mary sebou trhla a sklopila oči k podlaze, vzápětí je upřela na lem Sophiiných šatů.

„Vy tomu věříte?“ zašeptala.

„Jistěže ano, tak jako by měla každá rozumná žena,“ ujistila ji Sophia. „Někteří muži se zkrátka odmítají nechat uspokojit. Samozřejmě je to pro ně smutné, ale to je vše.“

„John vám o nás řekl?“ vydechla Mary.

„Jistěže ne. Jenže já dokážu vidět věci, které ostatní zřejmě raději nevidí. John byl vždycky nanejvýš diskrétní.“

„Nevadí vám to?“ zvedla Mary konečně světle modré oči. Kdysi to bývala krasavice, stejně jako její sestry.

„Nevadí mi, když lidé najdou své štěstí, i kdyby trvalo jen hodinu. Já to své našla tolikrát, že vám svého bratra rozhodně nemohu odpírat.“

Poté už neříkaly nic, jen upíjely čokoládu, zatímco se za okny snášel déšť a hojil staré rány. Byl to vskutku vynikající způsob, jak strávit sychravý dubnový den.

O něco později, když lady Jordanová odešla a Sophia se téměř rozhodla pro světle zelený hedvábný damašek na sofa a tmavě zelený damašek se stejným vzorem na židle v dokonalém souladu s pozoruhodnou seladonovou vázou, ohlásil Freddy dalšího návštěvníka.

Den se ukázal jako velmi přínosný.

Bílý salon byl uklizen a uspořádán, dosud běloskvoucí, leč nyní doplněný zábleskem zelené v podobě půvabné vázy, když dovnitř uvedli lady Amelii Cavershamovou.

Amelia měla na sobě čirou náhodou šaty z bílého mušelínu s decentním zeleným vzorkem, takže se salonem dokonale souzněla. Ovšem až na napjatý výraz. Vypadala skutečně velmi rezolutně, což byla překvapivá změna, protože jinak působila za všech okolností mile a přívětivě, popravdě řečeno až na hranici bezvýraznosti. To byla škoda, protože jinak to byla velice hezká dívka s jemnou bílou pletí, lesklými světlými vlasy, jaké byly právě v módě, a neobyčejně modrýma očima. Zkrátka přesně ten typ, jaký opěvují básníci.

„Jak milé, že jste mě přišla navštívit, lady Amelie. Prozářila jste tím můj den. Ale kde je vaše gardedáma, lady Jordanová?“

„Nejsem si tak docela jistá, lady z Dalby,“ přiznala váhavě. „Byla pryč a já ve své dychtivosti bohužel nedokázala vyčkat jejího návratu.“

„Dychtivosti? Jak lichotivé,“ řekla Sophia. „Byla jsem důvodem vaší dychtivosti já?“

„Lady z Dalby, omluvte prosím mou smělost, ale já… Tedy velmi na mě zapůsobil sled událostí, který vedl ke sňatku Louisy s lordem Henrym Blakesleym, ba dokonce mě ohromil. Je v manželství tak zřetelně spokojená, že jsem… Možná to nevíte, ale debut ve společnosti jsme měly zároveň a společně navštěvovaly většinu společenských událostí, samozřejmě i s lady Jordanovou.“

„Zajisté,“ přitakala Sophia.

Milé děvče, snad trochu nervózní, ale tak asi dopadne citlivá dívka, když zůstane na svatebním trhu příliš dlouho. Zbývalo jen zjistit, jestli je Amelia Cavershamová skutečně citlivá dívka. Sophia doufala, že ne. S cidivými povahami je opravdu těžká práce.

„A teď,“ pokračovala Amelia a přitom velmi strnule držela šíji, aby vypadala co nejlépe, očima však těkala po místnosti, což vůbec nepůsobilo půvabně. „Zkrátka asi nevím, co si teď mám počít. Jsem ztracená, lady z Dalby, a napadlo mě, jestli byste nebyla tak hodná a… nepomohla mi.“

„Pomohla v čem, lady Amelie?“ zeptala se Sophia s chápavým úsměvem. Všichni ve městě pochopitelně věděli, co přesně Amelia hledá a s čím potřebuje pomoct. „Obávám se, že vám tak docela nerozumím.“

Amelia vypadala příhodně rozpačitě. Trochu se zavrtěla a málem přitom překotila nákladný empírový stolek, nejnovější objev francouzského návrhářství, který jí John přivezl z Paříže, protože jej prostě musela mít jako první. Koneckonců kdyby nebyla první, jaký by měl jinak francouzský nábytek smysl?

„Lady z Dalby,“ vypravila ze sebe konečně Amelia, tváře půvabně zardělé. „Lady z Dalby, velmi ráda bych se provdala… provdala…“

„Ano, drahoušku, velmi ráda byste se provdala, to je jen přirozené,“ řekla Sophia, protože neodolala malému a neškodnému potrápení.

„Chci říct,“ pokračovala dívka odhodlaně, což ukazovalo na rozhodnost a jistou dávku odvahy, „lady z Dalby, jde o to, že bych se velmi ráda provdala za vévodu, a ráda bych vás požádala, jestli byste mi nepomohla nějakého získat.“

„Moje milá, to je pochopitelné,“ vzala ji Sophia za ruku, „Mezi námi dvěma, jsem si poměrně jistá, že se nám podaří nějakého vévodu polapit, co říkáte?“

Claudia Dain
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[image: image3.png]Kdyz byla lady Louisa Kirklandov4 uvedena pede dvéma lety mezi
londynskou smetanku, zamilovala se do débelsky piitazlivého marky-
ze z Dutronu. Zd4 se ji, Ze je nejvyssi Cas, aby markyz jeji lsku opé-
toval. Pak je tu ovsem také zéleZitost s rodinnym perlovym nihrdelni-
kem, keery nyni vlastni pravé on. V obou piipadech jde o zapeklitou
situaci, s nfz Louisa potiebuje pomoct. Nemusi se dlouho rozmyslet,
koho o ni pozddat — vidyt Sophii, hrabénce z Dalby, se neddvno po-
datilo mistrovky zafidit ndmluvy a nadmiru vyhodny siatek vlastni
deery béhem pouhych nékolika dni.

Sophia jako byvalé kurtizana rada souhlasi, ze Louise pomiize ziskat
rodinny $perk nazpét. Dobte vi, ze markyz Dutton se o divku ani v nej-
mensim nezajimd, zato oviem znd jistého dZzentlmena, lorda Henryho
Blakesleyho, o keerém to viak neplati.

Kdyz dva zminéni panové uzaviou nepfili§ ¢estnou sizku, Louisin
osud i nahrdelnik lezi na vazkich. Sophia uz vak sprad4 dokonaly

plan...
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